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KISALTMALAR 

 
age.  : Adı geçen eser 

C  : Cilt 

çev.  : Çeviren 
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Dr.  : Doktor 

ET  : Eski Türkçe 

GÜ  : Gazi Üniversitesi 

Ltd.  : Limitet 

s.  : Sayfa 

S  : Sayı 
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İŞARETLER 
 

-               : Gramer tahlilinde fiil kökünü ve bu köke eklenen eki gösterir. 

- -  : Eksiz durumu gösterir. 

+              : Gramer tahlilinde isim kökünü ve bu köke eklenen eki gösterir. 

>              : Ok yönünde gelişmeyi gösterir. 

>>  : İki aşamalı değişme olduğunu gösterir. 

~              : Değişken şekli gösterir. 

#  : Kullanıldığı yere göre sesin kelime başında veya sonunda olduğunu  

                     gösterir.                                                                                                                                            

( )  : İçindeki sesin değişken olduğunu gösterir. 

/  : Kök ünlüsünden sonraki sesi gösterir. 

A  : a, e  

I2  : ı, i  

U  : u, ü  

I4  : ı, i, u, ü  

K  : ķ, k  

G  : g, ġ  

K3  : k, ķ, ġ (g)  

K4  : k, ķ, ġ, g  

C  : ç, c  
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 
 
 a, e,ā :          ا , آ

 ė   :              ئ

 b, p   :            ب

 p   :            پ

 t   :            ت

 ŝ  :            ث

 c  :             ج

 ç  :             چ

 ĥ :             ح

 ħ :             خ

 d  :             د

 ź  :             ذ

 r  :            ر

 z  :            ز

 j  :           ژ

 s  :          س

 ş  :          ش

 ś  :        ص

 ż :        ض

 ŧ :          ط

 ž :          ظ

 Ǿ :          ع

 ġ :          غ

 f :          ف

 ķ :          ق

 k :          ك

 g :  گ

 l  :          ل

 m :           م

 n :          ن

 o, u, ü, ū, v :           و
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 ö:   ؤ 

 h :        ه

 ı, i, į, ī, y :        ى
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ÖN SÖZ 

 
Konum itibariyle geçiş yolları üzerinde bulunan Azerbaycan, zengin dil ve kültür 

kaynaklarını tarihi seyir içinde gösterme imkânı bulamamış ve Azerbaycan dil varlığı 

19.yüzyıl  boyunca Rus ve İran boyunduruğu altında gelişememiştir.  

 

Rus Çarlığı ve İran arasında imzalanan Gülistan ve Türkmençay Antlaşması ile 

Azerbaycan ikiye bölünmüş; kuzeyi Çarlık Rusya’sına güneyi ise İran’a bağlanmıştır. Bu 

antlaşmalarla kuzeyde Rus ve güneyde İran dil ve kültürü altında kalan Azerbaycan 

Türklerine, yazı dili dayatılmış ve yeni bir kimlik oluşturulmaya çalışılmıştır. Pehlevi 

rejiminde Türklere Güney Azerbaycan’da ana dilleri ile yazmak yasaklanmıştır. Bu yasağı 

hiçe sayarak Şehriyâr, Bulud Karaçorlu, Sahîr, Kerimî ve Ali Tebrizî gibi şairler ana dil 

bayrağını dalgalandırmışlardır.  

 

             Bu çalışmamızda; ana dilinde yazan, Güney Azeri  şairlerinden Sehend’in nazmında 

dil özelliklerini ses ve şekil bilgisi bakımından incelemeye çalıştık. Eser 870 sayfa, 14.692 

mısradan oluşan,  Behrûz İmanî’nin derlediği, Tebriz’de Ahtar yayınevi tarafından basılan 

“Sehend’in Eserleri I ve II” esas alınarak incelendi. Bu iki ciltlik eser “Sazımın Sözü”, 

“Kardaş Andı”, “Dedemin Kitabı” ve “Başka Şiirler” başlıkları altındaki bölümlerden 

oluşmaktadır.  

 

             Güney Azeri Türkçesi üzerine akademik çalışmalara bir katkımız olması amacıyla 

Güney Azeri şivesini en iyi şekilde temsil eden bu eseri incelemeyi uygun bulduk. 

 

             Eserin ikinci cildindeki Şehriyâr’a ait  “Sehendim”, Farsça olan “Selam Ber Tebriz” 

ve “Bidar Şov Samed” şiirleri çalışmaya dahil edilmemiştir. 

 

Birinci bölümde Sehend’in hayatı ve edebi kişiliği ele alınmıştır. İkinci bölümde 

metnin ses özellikleri, bu seslerdeki değişmeler Azerbaycan Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 

yazı dili karşılaştırılarak  verilmiştir.  Şekil bilgisi yapım ve çekim ekleri olarak iki ana 

başlık altında üçüncü bölümde incelenmiştir.  

 

Transkripsiyonlu metinlerin yer aldığı dördüncü bölümde ise çeviriyazı işaretleri 

kullanılmış, devamında ise metnin daha iyi anlaşılması için seçme bir sözlük 

oluşturulmuştur.   
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GİRİŞ 

 
BULUD KARAÇORLU’NUN HAYATI, SANATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 
Sehend, son elli yıllık Güney Azerbaycan şiirinin Seyyid Muhammed Hüseyn 

Şehriyar’dan sonra gelen, en meşhur ve kudretli şairidir. Sağlığında Türkiye, Kuzey 

Azerbaycan ve Irak’ta şöhret kazanmasına rağmen öz memleketinde garip kalmış olan 

Sehend’in doğum tarihi Sazımın Sözü adlı kitabının 2. baskısında1 1301 (1922) olarak 

gösterildiği halde, “Edebiyat ve İnce-Sen’et”2 gazetesinde 15 Aprel (Nisan) 1928’de 

doğduğu belirtilmiştir. 

 

      Sehend’in babası Muttalib, şofördür. Aile, Karaçorlu adlı Akkoyunlu Türkmenleri 

arasında tarihe geçmiş eski bir Oğuz boyundandır. Karadağ civarından Merağa’ya 

göçmüşler. Babası yağmurlu, bulutlu bir ilkbahar günü dünyaya gelen oğluna Bulud adını 

koyar.  

 

       İlk mektebi Merağa’da Farsça olarak okur. Ailevi sebepler ile geçim sıkıntısı yüzünden 

yüksek tahsil yapamaz. Onun asıl yetiştiği mektep aile ocağı, gıdalandığı kaynak halk 

kültürü olmuştur. 1320 (1941)de Rıza Han istibdadının yıkılmasıyla ortaya çıkan demokratik 

hareketlere yakından iştirak eder. Bu yıllarda şiir ve edebiyata ilgi duymaya başlar. İlk 

şiirleri bu dönemde duvar gazetelerinde görülür. Daha sonra tek tük bazı gazete ve dergilerde 

şiirleri yer alır. 1324 (1945) yılında Azerbaycan’da milli-demokratik bir hareket başlatmış 

olan Pişaveri taraftarları, Sehend’i cezbetmeye başlar. Bir yıl kadar sürmüş olan bu hareket 

sırasında Azerbaycan’da milli bir hükümet kurulunca Azeri Türkçesiyle mektepler açılır, 

gazete ve dergiler neşredilir, çeşitli kitaplar basılır. Bu hareketi tasvip eden şairler Tebriz’de 

“Şairler Meclisi” adlı bir ebedi çevre oluştururlar. Sehend de bu toplantılara katılır, okunan 

şiirleri dinler, kendi şiirlerini okur, edebî münakâşalara, siyasî sohbetlere şahit olmuştur. 

Sözünü ettiğimiz cemiyetin bünyesindeki şairlerin eserlerinden örnekler toplanarak “Şairler 

Meclisi” adlı bir antoloji neşredilmiştir. (Tebriz, 1945). Bu antolojide Sehend’in; “Alkış”, 

“Fedailer Marş”ı, “Keçmiş Fedailerimizin Yadı” başlıklarıyla üç şiiri de yer alır. Burada 

Sehend’in bir gençlik resmi de vardır. İmzası; Karaçorlu Râzi şeklindedir. Böylece ilk 

                                                      
1 KARACORLU, Bulud, Sehend: Sazımın Sözü, 1.c. (arka kapakta) 2. bas. Tebris, İntişarat-ı Şems, 1358 (1979), 
279+1 s. 
2 Sen‘etkâr Ölmür: (Yazan: Kalem yoldaşlarından bir grup), Bakû. (18 Mayıs) 1979,  No:20 (1843), s.7. 
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şiirinde Râzi mahlasını kullandığını anlıyoruz.3 1945-46 arasında Sehend, “Azerbaycan 

Demokrat Fırkası”nın “Cavanlar Teşkilatı”nda çalışır. 1946’da İranlıların sözü edilen milli 

hareketi kanlı bir şekilde bastırmaları; birçok Azeri aydınları gibi Sehend’in de ruhunda 

derin izler bırakmıştır.  

 

 1328-30 (1949-50) yıllarındaki “Musaddık Hareketi”ne faal olarak katılan Bulud 

Karaçorlu arkadaşlarıyla birlikte Tebriz’de hapse atılır. 1951-52 arasındaki mahkemesi 

sırasında kendi fikirlerini mertçe müdafaa eder, hapiste gördüğü işkence, zulüm onu 

yolundan döndüremez. Halkının geleceği, milli kültürünün yükselişi için çalışmaktan 

vazgeçmez. 

 

        28 Murdad 1330 (1951) ayaklanmasından birkaç gün önce hapisten çıkarılır. Bu 

müddet içerisinde karşılaştığı kötü hadiseler; kırgınlıklar ve ihanetler şairi sarsar. İçtimai, 

siyasî hadiselerden uzaklaşır. Kendine mahsus bir yol tutar. Edebî, kültürel faaliyetlerine 

ağırlık verir. 

 

 İki dost –Sehend ve Ferzane- hapisten çıktıktan sonra Tahran’da Selsebil taraflarında 

bir oda tutarak birlikte yaşamaya başlarlar. Aylarca işsiz kalıp, zor günler geçirdikten sonra, 

Ferzane bir noterde, Sehend de dokuma makinaları tamir edilen bir atölyede güçlükle iş 

bulur. Bu sıralarda Ferzane, folklor ve dil meseleleri ile uğraşır. Sehend de bu konulara ilgi 

duyar. 1953 yılı civarında, Tebriz’den Ferzane’ye bazı kitaplarla birlikte el yazması bir 

“Dede Korkud” kitabı gelir. Sehend kitabı büyük bir heyecanla, o gece yatmayarak okur. Bu 

eser onun ruhunda derin fırtınalar yaratır. “Araz ve Hatire”de denediği hamasi şiir için daha 

uygun bir mevzu bulmuştur. Milli benliği unutturulmuş bir halka, ezilmiş, istismar edilmiş 

milletine Dede Korkud’un tarihin derinliklerinden gelen gür sesiyle düşüncelerini 

haykırarak, Azeri cemiyetini uykudan uyandırmaya çalışır. Destanı nazma çekmeğe o 

günlerden itibaren başlar. Bu sıralarda İran’da Şah “İnkılab-i Sefid” yaratma yolundadır. 

Bazı sebeplerle memlekette geçici, kısmi bir serbestlik görülür. Azeri Türkleri kendi 

geçmişleriyle, edebiyatlarıyla ilgilenmeye başlarlar. Fırsatdan istifadeyle bazı kitapları ana 

dilleriyle bastırmayı başarırlar. Küçük bazı edebî topluluklar oluşur. Ferzane ve Sehend, 

Tahran’daki edebi çevrelerde önemli rol oynar. Sehend, üzerinde çalıştığı “Dede Korkud 

Destanları”ndan tamamladığı veya kısmen yazdığı parçaları bu çevrelerdeki toplantılarda 

okur. Dinleyicilerin, dostlarının bir hayli takdirini kazanır. 1343 (1964) yılında bir matbaada 

                                                      
3  Şairler Meclisi, (Numara: 3-4), s. 349-351. 
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Dede Korkud Destanları’nın birinci cildi olan “Sazımın Sözü”nün ilk kitabı gizlice basılır. 

Kısa bir zaman sonra da ikinci kitabın (cildin) bastırılması mümkün olur. Sehend, gündüzleri 

işinde çalışarak, geceleri şiir yazarak Dede Korkud Destanları’nın tamamını nazma çeker. 

Henüz basılmamış olan 3. cilde, “Dedemin Kitabı”; 4. cilde ise “Gardaş Andı” isimlerini 

verir. Bu dört ciltlik eserde Dede Korkud Destanları’nın tamamını nazma çeker. Sehend, 

“Sazımın Sözü”nün uyandırdığı ilgiden sonra kendisine yazılan nazireleri, bilhassa 

Azerbaycan şairlerinin şiirlerini ve kendisinin bunlara yazdığı cevapları bir araya toplayarak 

bunlara da Dede Korkud Destanları’ndan “Beşinci Cilt” adını verir. Geride kalan, diğer 

büyük küçük şiirlerini “Ferhad” diye adlandırdığı bir mecmuada toplar. Bütün bu adı verilen 

kitaplara dahil edilmemiş irili ufaklı, tamamlanmış veya yarıda kalmış, Türkçe veya Farsça 

bir çok şiirinin olduğu Ferzane Bey’den öğrenilmiştir. 

 

       Sehend, İran’ı ziyaret eden Kuzey Azerbaycanlı, eski Fars edebiyatı mütehassısı Prof. 

Dr. Rüstem Aliyev’le Tahran’da tanışmıştır. Ona bir şiir de yazmıştır. Ayrıca son yıllarda 

Vahdet-i Vücüd’a duyduğu ilgi sebebiyle, Rüstem Aliyev’in neşrettirdiği “Nesimî Divanı”na 

bir mukaddime yazmıştır. 

 

 Hayata bir tamirhanede işçi olarak atılan Sehend, sonradan başarılı bir iş adamı 

olmuştur. Öldüğü zaman iki iplik fabrikasının sahibiydi. 

 

        Sehend, İran’da inkilabın gittikçe şiddetlendiği, Azerilerin kısmen de olsa rahat bir 

nefes alabildiği günlerde, 22 Ferverdin 1358 (11 Nisan 1977) tarihinde, gece saat ikide, bir 

kalp krizi neticesinde hayata veda eder.4 

 

        Sehend’in elyazısında zor okunan veya hiç okunmayan yerlerin bulunması, el 

yazmaların yayınlanmasını engellemiştir. 

 

         Sehend’in yukarıda sözü edilen, büyük çaptaki eserlerinin dışında kalan 

manzumelerini şunlardır: “Şallag” (Azer 1345-1966), “Birinci Armağan” (Azer 1345-1966), 

“İkinci Armağan”, (Ferverdin 1347-1968), “Hörmetli Üstad Böyük Şehriyar’a” (Behmen 

1346-1967) “Ahir Söz” (Aban 1346-1067), “Gala Eşigi” (1346-1967), “Gardaşım Aliağa 

Gürçaylıya Mektub” (Ordıbehişt 1347-1968), “Üçüncü Armağan” (Azer 1347-1968), “Sabır 
                                                      
4  Gencali Sabah,. Halg Şairi Sehend, adlı yazısında ölüm tarihini 21 Ferverdin 1359 (10 Nisan 1979) olarak 
gösteriyor (Varlık, Tahran, Nisan 1980, sayı: 11, s.45.). Bu yanlış olmalıdır, zira yine Varlık mecmuasının Nisan 
1981 tarihi 24. sayısında Ferzane ile yapılan, yukarıda bahsettiğimiz mülakatta 22 Ferverdin 1358 tarihi 
bitirilmiştir. 
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Daşı” (1350-1971), “Sovet Gözeli” (?), “Buz Çiçeği” (1350-1971), “Neşasa” (1351-1972), 

“Hasret” (1351-1972), “Ovçu Ceyran” (1351-1972), “Mi’ad” (1352-1973), “Elde Gayırma 

Çiçekler” (1353-1974), “Men Tebriz’den Gelmişem” (Esfend 1356-1977), “Ziyaretname” 

(1356-1977), “İmama Selam” (1357-1978), “Gardaşım Valeh’in Mektubuna Cevab” (?) 

 

       “Sazımın Sözü”nün birinci cildinde M.A. Ferzane imzasıyla Farsça ve daha sonra da 

Azeri Türkçesiyle olmak üzere aynı mealde iki ön söz bulunmaktadır. Bu cildin içinde 

“Duha Kocaoğlu Deli Dumrul, Dirse Hanoğlu Bogac, Kanlı Kocaoğlu Kan Turalı” 

hikâyeleri ve kitabın sonunda ise altı sayfalık lugatçe vardır. 

 

 İkinci ciltte “Karacık Çoban (Kazan Hanının Evinin Yağmalanması), Bekil Oğlu 

Amran ve Tepe Göz” hikâyeleri nazmedilmiştir.  

 

 “Sazımın Sözü”nde genellikle hece vezni kullanılmıştır. Birçok yerde de vezne ve 

kafıyeye dikkat edilmediği görülür. Şair destanların mevzu ve üslup hususiyetlerıne sadık 

kalmaya gayret etmiştir. Fakat yer yer hayal yelkenini açtığı insan duygu ve zekâsının 

ufuksuz deryasına daldığı da görülür.5 

 

 “Hürmetli Üstad Büyük Şehriyar’a” adlı uzun mektubunu Şehriyâr’ın “Haydar 

Baba’ya Selam” adlı manzumelerı dolayısıyla 1967 yılında kaleme almıştır. Fakat Sehend 

diğer şairlerin yaptığı gibi vezne ve şekle sadık kalarak bir nazire söylemek yerine “ mektup” 

yazmayı tercih eder. Böylece şairimiz Şehriyar’ın “Haydar Babaya Selam”ındaki üslup ve 

şiirinden kendini kurtarmış yeni bir tarz, orijinal bir şiir dili ve üslubuyla edebî hayata kendi 

sesini getirmiştir. Bu mektup Güney Azerbaycan şiiri şaheserleri arasında yerini alır.  

 

 Sehend, bu uzun manzumesinde Güney Azerbaycan Türklerinin içinde bulunduğu 

durumu canlı bir halk dili ve zengin edebi sanatlarla oldukça renkli ve gerçekçi bir şekilde 

tasvir eder. Şehriyar kendisine nazire yapanların hiç birine cevap vermediği halde Sehend’in 

bu mazumesindeki sihirli hitaba kayıtsız kalmaz. O da “Sehendim” adlı uzun manzumesiyle 

şairimizin seslenişine karşılık vererek sesine ses katmıştır. 

 

 Sehend ferdi hislerini, romantik heyecanlarını şiire dökmeye vakti olmayan, halkının 

dertleriyle, arzularıyla dolup taşan bir şairdir. “Men Azadlıg İsteyirem” adlı şiirinde ta 1945 

                                                      
5 Sazımın Sözü. (M.A. Ferzane’nin önsözünden), 1. c, 2. bs. Tebriz, İntişarat-ı Şems (1979), s. 13-14. 
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yılında iken İran Türklerinin hürriyet hasretlerini kendi ağzından gururlu bir sesle haykırır. 

Sehend’in bütün şiirleri henüz bir kitap halinde neşredilmemiştir. Bulud Karaçorlu, Farsça 

şiirler de yazmıştır. “Varlık” mecmuasının birinci sayısında “Selam Ber Tebriz”, “Bidar Şov 

Samed” adlı şiirleri yer almıştır. Adı geçen şiirlerden ikincisi tamamlanamamıştır.6 

 

Sehend, Dede Korkud Hikâyeleri’ni Güney Azerbaycan Türkçesi ile nazma çekmiştir. 

Hikâyelerin anlatımında mekan, zaman ve kahraman öğeleri Dede Korkud Hikâyeleri’ndeki 

unsurlarla benzerlik göstermektedir. Hikâyelerin anlatımında genellikle başlanış ile başlar. 

Bu kısımdaki düşünceler ile hikâyeler arasında bir paralellikten sonra hikâyeyi oluşturan 

koşullara, mücadelelere geçer ve nihayetinde Dede Korkud’un çağrılmasıyla sonuçlandırılır. 

Bu son bölüm genellikle dua ile bitirilir. 

 

Hikâyelerin anlatımında serbest veznin içine yerleştirilmiş hece vezninin 4’lü, 7’li, 

8’li, 11’li kalıpları kullanılmıştır. Kısa vezinler daha çok karşılılıklı konuşma kısımlarında 

ele alınmıştır. 

 

                                                      
6 Akpınar ,Yavuz, “Bulut Karaçorlu Sehend ve Bazı Şiirleri”, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Dergisi, Erzurum, 1985, S. 13, s. 379-399. 
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1.1. ÜNLÜLER 

 
 Türkiye Türkçesindeki sekiz ünlüye karşılık incelediğimiz eserlerde dokuz ünlü bulunuyor. 

 

a ünlüsü 

Türkiye Türkçesinde kullanılan normal uzunluktaki “a” ünlüsüdür. Kalın, düz ve geniş bir 

ünlüdür. («) harfi ile gösterilir. Ön seste “medli-elif”ile gösterildiği sözcükler de görülmüştür. 

oš*ì«—U­ ķaranlıķ(30), Èb¼« aldı (172), «œ«—¬ arada (39) 

 

e ünlüsü 

Açık “e” ünlüsüdür. Düz, geniş, ince olan  bu ünlü; Güney Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde 

kullanılan bir ünlüdür. Ön seste “elif”, iç seste harf ve hareke olmadan son seste ise (μ) ile 

gösterilir. 

ÈdÖ« egri (129), tššì niye (46), s¦ men (289) 

 

ı- i ünlüleri 

Türkiye Türkçesinde kullanılan “ı” ve “i” ünlülerinden farksızdır. Ön seste “elif - ye” (È«), iç 

ve son seste “ye” (È) ile gösterilir. 

s²—üU�U� babaların (41), vM²Ëu*š2 cilovını “gemini” (46), ‚Uìd²œ dırnaķ “tırnak” (159),, bš¯²«  igid 
“yigit” (160) 

 

o ünlüsü 

Kalın, geniş, yuvarlak bir ünlüdür. Türkçe kelimelerde ilk hece dışında kullanılmaz. 

İncelediğimiz eserde de bu özelliğe uyulduğu görüldü. Ön seste “elif -vav” ile (Ë « ) iç seste “vav” 

(Ë) ile gösterilir. 

—u¼Ë« olur (57), u¼Ë œ dolu (53)  

 

ö ünlüsü 

Geniş, ince, yuvarlak bir ünlü olan “ö” ünlüsü, Türkiye Türkçesinde bulunan “ö” ünlüsü ile 

aynıdır. Türkçe kelimelerde yalnız birinci hecede bulunur.  Ön seste “elif-vav” üzeri “hemze” (ƒ«)ile 

iç seste ise “vav” üzeri “hemze” (ƒ) ile gösterilir. 

Âu¼ƒ« ölüm (109), —u½ƒÔ tökür “döker”(46), X¼Ëƒœ dövlet “devlet”(575), Ê«—Ëƒœ dövran 
“devran”(589), ÂË“ƒ� sözüm (601) 
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u-ü ünlüleri 

Türkiye Türkçesinde bulunan “u” ve “ü” ünlülerinden farksızdır. Ön seste “elif-vav” (Ë«),  iç 

ve son seste “vav” (u) ile gösterilir. 

u� bu (283), Ëb�Ë« uçdu (55), Ëœ“Ëœ düzdü  (125), êË« üç  (47) 

 

ė ünlüsü 

Güney Azerbaycan Türkçesinde kullanılan kapalı “ė” ünlüsü “e” ile “i” arası bir ünlüdür. 

Ancak “i” ünlüsünden daha çok “e” ünlüsüne yakındır. Genellikle birinci hecede bulunur. Nadiren 

ikinci hecede de görülmektedir. Ön ve iç seste (¡«) ile gösterilir. 

dz² yėr (174), —bz« ėder (32) t�zÖ gėce (770),  

Bunların yanında sınırlı sayıda alıntı kelimelerde “ė”nin ikinci hecede olduğu görüldü.  

Xz½«—  rakėt “roket” (210)  

Kelime başında #ė’nin varlığını gösteren örnekler tespit edilmiştir. 

rš² t*z«  ėleyim (211), qz«  ėl (228) 

1.1.1. Ünlü Değişmesi 

1.1.1.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 
a>e değişmesi 

Metinlerde ünlü değişmeleri incelme yönündedir. .Bu değişim daha çok alıntı kelimelerde 

görülüyor.Benzeşme yoluyla bazı kelimelerde a>e değişikliği meydana gelmiştir.İnce ünlü 

bulunduğu yere göre ilerleyici ve gerileyici bir tesirle a>e değişikliği gerçekleştirilebilir. 

düşmen “düşman” 

Ėle sandı, düşmen sindi. (176) 

veŧen “vatan” 

Veŧen insanlara en büyük anadır (806) 

  

a>ė değişmesi 

a>e değişmesinin başka bir yönü olarak değerlendirilir. a>e değişimini meydana getiren 

şartlar metnimizde a>ė değişikliği için de geçerlidir. Alıntı kelimelerde ilk hecedeki “ĥ” sesi 

yanındaki “a” ünlüsünü inceltir. Alıntı kelimelerdeki kısa ünlülerin incelme yönünde olduğu 

görülmüştür. Güney Azeri Türkçesinde “ayın” sesi taşıyan alıntı kelimelerde a>ė değişmesi 

meydana gelmiştir. 

 Ǿėşķına “aşkına” 

 Yaradanın Ǿėşķına, ħaber mene! (580) 
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 ĥėyįr “ĥayr”  

İşallah ĥėyįr olsun  (233) 

Heyder “Haydar” 

“Sehend” de gül açsın “Heyder Baba” da (783) 

 

o>ö değişmesi 

İnceltici ünsüzlerin yanında bu değişim görülür. 

śöhbet “sohbet”  

Śöhbet ėdip, bade içdi (98) 

 

ı>i değişmesi 

ç, n, r, l, y gibi ünsüzlerin yakınında gerçekleşir. Kelimenin başındaki #y ünsüzünün düşmesi 

ve bu düşme neticesinde kendisinden sonraki ünlüyü inceltmesi sonucunda görülen örnekler çok 

sayıdadır. 

 

Kimi kelimelerde kelime başı #y ünsüzü düşmüş ve bu ünsüz düşmesi sonucunda “ı” ünlüsü 

ile başlayan kelime sayısı artmıştır. İlk hecesi vurgulu olan “ı” ünlüsü ile başlayan kelimelerde “ı” 

ünlüsü hece vurgusunu taşımayınca “i” ünlüsüne bırakır. ı> i değişmesinde, değişimin önemli bir 

kısmında inceltici özelliği olan n, r, l, c, ç, ş, y ünsüzlerinin etkisinin çok fazla olduğu görülmüştür.  

ildırım “yıldırım” 

Gördüm ildırım şaħdı (232) 

il “yıl” 

-Ķırħ, elli il bundan evvel (389) 

ilan “yılan”  

Ormanların ala ilan sökenmez (144) 

cilov>cılagu “gem”  

Ķazlıķ atın cilovunu (418)  

piçaġıyla  “bıçağıyla”                                  

Piçaġıyla başın kesir (92)   

 

1.1.1.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 
 

e>a değişmesi  

Bu değişiklik daha çok alıntı kelimelerde ve bazı Türkçe kelimelerde görülen 

bir değişmedir. 
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cavāb “cevap” 

Cavāb vėrmez” söylediler (108) 

kabāblar “kebablar”  

Ocaķlar yaħılır, kabāblar pişir (200)  

tikan “diken”  

Lāleli düzlerde tikan göyerip (203) 

P,m,b dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen dudaklaşma sonucunda bu değişim 

görülmüştür. 

maraķlı “meraklı” 

En maraķlı efsānesi. (76) 

 

ü>u değişmesi 

İnceltici etkisi olan kelime başındaki# y ünsüzünün düşmesi neticesinde görülür. 

uca “yüce” 

Ķarşı yatan uca daġlar, (111) 

utuzmadan “yutmadan” 

Gerek vaħtı utuzmadan (111) 

 

1.1.1.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 
 

a>o değişmesi   

“v” sesinin yuvarlaklaştırıcı etkisinden dolayı görülmüştür. 

cilov<cılagu “gem”  

Ķazlıķ atın cilovunu (418) 

Av>ov “av” 

Ov iken, ovcusun avladı getdi (768) 

dovşan “tavşan”  

Yürürlerden kėyik, dovşan (405) 

 

ı>u değişmesi  

İkinci hecede meydana gelen bir değişmedir. 

altun “altın” 

Kise - kise aħça altun (62) 
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i>ü değişmesi 

Bu değişimin ilk hecede görüldüğü örnek tespit edilmiştir. 

tülkü “tilki”<tilkü (ET) 

Bir tülküye özünü daladar mı ?(167) 

 

e>ö değişmesi  

Daha çok “v” sesinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle bu değişme gerçekleşmiştir.  

dövresine “devresine” 

Kel oġlanın dövresine. (93) 

dövlet “devlet” 

Saġlıķ kimi dövlet olmaz (125) 

yömün “yemin” 

Yömün ėdelim (125), 

 

1.1.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 
 

ü>i değişmesi 

Gerileyici benzeşme sonucunda görülen ve daha çok ilk hecelerde meydana gelen bir 

değişmedir.  

Ķabırġasın “kaburgasını” 

Ķabırġasın sıħışdırdı (467) 

pürcek>birçek “saç, kakül” 

Aġ birçekli ķarıların (96) 

 

1.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumu 
 

Ses uyumunu sağlayan bir takım özellikler vardır. Bunların başında kalınlık-incelik uyumu 

olarak bilinen “Büyük Ünlü Uyumu” gelmektedir. İlk ünlüsü kalın kelimelerde diğer ünlüler de 

kalın; ilk ünlüsü ince kelimelerde diğer ünlüler de ince olmalıdır. Bu uyumu incelediğimizde 

metinlerde alıntı sözcüklerle; +daş, +cıġaz, +ki gibi tek şekli bulunan ekler uyumu bazen 

bozmaktadır. Bunların dışında incelediğimiz metinde kalınlık-incelik bakımından uyum söz 

konusudur. 

meslekdaş (687), mencıġaz (311), altundaki (314), yanındaki (318), gözcıġazı (318), 

cevābında (318), götürüben(327) 
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1.1.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
 

Küçük ünlü uyumu olarak bilinen bu ünlü uyumunda, ilk hecesi düz ünlülü kelimelerde 

sonraki ünlülerin düz; ilk hecesi yuvarlak ünlülü kelimelerde sonraki ünlülerin ya dar-yuvarlak ya 

da düz-geniş ünlülü hecelerin takip etmesi kuralı vardır.  

gözeliklerde (30), ķorħusundan (55), igitlik (209), dönderip (229), gördüm (231) 
 
 

1.1.4. Ünlü Düşmesi 
 

İkinci hecesinde dar ünlü bulunan kelimelere ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde vurgusu 

zayıf olan dar ünlüler düşme eğilimindedir. 

bağır>baġrı                                                                 

Ķara baġrı sarsılıban (104)                                              

karın>ķarnımda  

Doķķuzca ay dar ķarnımda (64)                                      

göğüs<köksü  

Ya devenin köksü altda ezillem (145) 

ayır<ayrıl  

Ķaf ķayalar oynamadan yėr ayrıldı.(174) 

Ünlüyle biten ve ünlüyle başlayan iki sözcükten birleşik kelime meydana getirildiğinde ünlü 
düşmesi olmuştur. 

ne için> nėçün 

Uzaķlara nėçün gėdek(133) 

Yukarıda değindiğimiz ünlü düşmelerinin yanında kelimenin bünyesinde olduğu halde 
kelimenin başında ve ortasında ünlü düşmesi olmuştur. 

kelime>kemle  

İki kelme ħaber mene (111)  

hamile> hāmle  

Ħātın o günlerde hāmle oldu (89) 

1.1.5. Ünlü Türemesi 

İncelediğimiz eserde iç seste, genellikle kelimenin ikinci hecesinde, ilk hecede görülen bir 
ses olayıdır. 

Boz irengli turaġıyı (80)  

Sıçırayır, ķızķın boġa (92)  

Cilidli cilidsiz köhne kitaplar (197) 

O cādū ellerin ŧılısımından (135)  
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1.2. ÜNSÜZLER 

 

İncelediğimiz eserlerde yirmi dört tane ünsüz bulunmaktadır. Bu ünsüzler sırasıyla şöyledir: 

b, c, ç, d, f, g,  ġ, h, ĥ, ħ, j, k, ķ, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z.  

 

b ünsüzü 

       “b” ünsüzünün ses değeri Türkiye Türkçesindeki ile aynıdır. (») harfi ile gösterilir. 

„«d²U� bayrak (842) s²—üU�U� babaların (41)  

 

c ünsüzü  

Türkiye Türkçesindeki “c” ünsüzü ile aynıdır. Sedalı, süreksiz bir diş ünsüzüdür. Türkiye 

Türkçesinin tersine kelime sonunda da kullanılır. (Z) harfi ile gösterilir. 

U2u­ ķoca (50) vM²Ëu*š2 cilovını “gemini” (46), Zìu•—u­ ķorħunc “korkunç” (50)  

 

ç ünsüzü 

Türkiye Türkçesindeki “ç” ile aynı sestir. Başta, ortada, sonda olabilir. Sızıcılaşarak “ş” ye 

dönüştüğü de olur.  (چ) şeklinde gösterilir. 

vbÇƒ½ köçdi: “ göçtü”(125), ŒuÇ çoħ (35)  

 

d  ünsüzü  

       Türkiye Türkçesindeki “d” ünsüzüyle aynıdır. Sedalı, patlamalı bir diş-damak ünsüzüdür. 

Başta, ortada ve sonda olabilir. t>d değişmesi ile yaygın olarak kullanılır. (œ)  ile gösterilir. 

‚Uìd²œ dırnaķ “tırnak” (159), u*ìËœ donlu “elbise (159), bš¯²«  igid “yigit” (160) 

 

f ünsüzü 

        Sedasız, sürekli, patlamalı bir diş-dudak ünsüzüdür. Türkçede ses taklidi kelimelerin dışında 

kelime başında bulunmaz.7 v>f değişikliği görülür.  (-) harfi ile gösterilir. 

d§U½ kāfir (161), μdJš§ fikre (182), -U£ -U£ haf haf  “hav hav” (238) 

 

g ünsüzü  

        Sedalı, patlamalı bir ön damak ünsüzüdür. İnce ünlülerle kullanılır.“k” ünsüzüyle biten 

                                                      
7 SARIKAYA, Mahmut,Güney Azerbaycan Türkçesi,(Basılmamış Doktora Tezi) Kayseri 1998, s.94. 
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kelimelere ince ünlüyle başlayan ekler getirildiğinde k>g ye dönüşür. Gerek korunan ünsüz olarak, 

gerekse k>g değişmesi ile ortaya çıkanların kullanılması açısından Güney Azerbaycan Türkçesi 

için belirleyici ve ayırt edici bir ünsüzdür.8 (Ö) harfi ile gösterilir.  

pL×
¡
Ö gėtmek (450),  bš¯²«  igid “yigit” (160)  

 

ġ ünsüzü 

Sedalı, patlamalı bir damak ünsüzüdür. Kalın ünlülü ve “ķ” sesiyle biten kelimelere kalın 

ünlüyle başlayan ekler getirildiğinde ķ’ların “ġ” oldugu görülmüştür. (⁄) harfi ile gösterilir. 

⁄U� baġ (30), sš�ôu­ ķulaġın (32) 

 

h ünsüzü 

       Sedasız, sızıcı bir gırtlak ünsüzüdür. (£) harfi ile gösterilir. 

 d£ her (47), vMš£ ö¼¬ Allahını (58) 

 

ĥ ünsüzü  

        Sedasız,sızıcı bır gırtlak ünsüzüdür. (Õ) ile gösterilir. 

o0 ĥaķķ (34), s²—UB0 ĥiśārın (774) 

 

ħ  ünsüzü 

Sedasız,sızıcı bır gırtlak ünsüzüdür.Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bir ünsüzdür. (Œ) 

harfi ile gösterilir. 

ķ>ħ değişikliğiyle yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Œu� çoħ (35), U�•u² yoħsa “yoksa”(33) 

 

j  ünsüzü  

Sızıcı bir diş-damak ünsüzüdür. (Š) harfi ile gösterilir. 

ó½ kej “ters”(41), s¦—Š Jermen “Alman”(397) 

 

k ünsüzü 

         Sedasız,patlamalı bir ön damak ünsüzüdür.İnce ünlülerle kullanılır ve “k” ünsüzüyle biten 

sözcüğe ince ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde; k>g değişimi görülür. Kelime başındaki k>g 

                                                      
8 SARIKAYA, age., s.94. 



 9

değişimi ile de yaygın bir kullanıma sahip olmuştur. („) harfi ile gösterilir. 

 r� ëLJÇ çekmesem (400), pšÇš½ kiçik “küçük”(400) 

 

ķ ünsüzü 

Sedasız, patlamalı art damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle kullanılır.  Kelime sonunda ve içinde 

ķ>ġ değişikliğiyle “ġ” ünsüzüne dönüşebilmektedir. (‚) harfi ile gösterilir. 

‚UÇ¼¬ alçaķ (253), oš*ì«—U­ ķaranlıķ (30) 

 

l ünsüzü 

        Sedalı, akıcı, yan damak ünsüzüdür.Türkçe kelimelerde başta bulunmaz. Kelime içinde r>l 

değişimi ile de görülür. (‰) ile gösterilir.  

gš¦dA¼u@ güleşermiş “güreşirmiş”(132), v*J*¼ lelekli “yelekli”(158) 

 

m  ünsüzü 

        Sedalı, akıcı, çift dudak ünsüzüdür.b>m değişikliği ile kelime başında kullanımı artmıştır. (Â) 

harfi ile gösterilir.  

d*Mš¦ minler “binler”(33), s¦ men “ben”(34), VšMš¦ minib “binip”(55),  

 

n ünsüzü 

Sedalı, akıcı, geniz ünsüzüdür. (s) harfi ile gösterilir. 

oš*ì«—U­  ķaranlıķ (31), s� sen (44) 

 

p ünsüzü 

Sedasız, patlayıcı, çift dudak ünsüzüdür.b>p değişmesi ile seyrek görülür.  (Û) harfi ile 

gösterilir. 

ÊU�u¼Ë“uÄ pozuluban” bozularak”(313), �UÇšÄ piçaġ “bıçak”(92) 

 

r ünsüzü 

Akıcı, bir diş-damak ünsüzüdür. (—) harfi ile gösterilir. 

d½Ç çeker (93),   oš*ì«—U­  ķaranlıķ (31), d£ her (47), 
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s ünsüzü 

 Sedasız, sızıcı bir diş ünsüzüdür. (”) harfi ile gösterilir. 

v�—u½ kürsi (93),  sš�¼U� salsın (94) 

 

ş ünsüzü 

Sedasız, sızıcı bir diş-damak ünsüzüdür. ç>ş değişmesi ile kullanımı az da olsa artmıştır. (‘) 

harfi ile gösterilir. 

vA•U² yaĥşı(827), Èb•U– şaħdı “çak-”(103) 

 

t ünsüzü 

Sedasız, patlayıcı, diş ünsüzüdür. d>t değişikliği ile değişik şekillerde karşımıza çıkmaktadır. 

Türkiye Türkçesinde sedasız kelimelerin çoğu sedalı olarak görülmektedir. (®) harfi ile gösterilir 

Â—d²bJšÔ tikdirerem “dikdirmek”(70), —u½ƒÔ tökür “döker”(46) 

 

v ünsüzü 

        Sedalı, patlamalı bir diş-dudak ünsüzüdür. İncelediğimiz eserde daha çok yuvarlaklaştırıcı 

etkisiyle görülür. (Ë) harfi ile gösterilir. 

X¼Ëƒœ dövlet “devlet”(575), Ê«—Ëƒœ dövran “devran”(589), s¹Ë veten “vatan" (806) 

 

y ünsüzü 

       Sedalı, akıcı bir damak ünsüzüdür.Kelime başında bazı kelimelerde y ünsüzü düşmüştür. (È) 

harfi ile gösterilir. 

dz² yėr (174) bš¯²«  igid “yiğit”(600) 

 

z ünsüzü 

        Sedalı, sızıcı bir diş ünsüzüdür. Türkçe kelimelerin başında bulunmaz. (“) harfi ile gösterilir. 

ÂË“ƒ� sözüm (601) 

1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.1.1. Sedalılaşma  
 

Sözcüğün değişik yerlerinde görülen sedasız ünsüzlerin kendi karşılıkları olan sedalılarına 

dönüşmesine sedalılaşma denir. Güney Azeri Türkçesinde çok yaygın görülen bir değişmedir. 
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İncelediğimiz eserde görülen sedalılaşma örnekleri şunlardır: 

ķ>ġ, k>g, ç>c, t>d 

 

ķ>ġ değişmesi  

Türkiye Türkçesinde k’lı olan kalın ünlülü kelimelerin hemen hemen hepsi incelediğimiz 

eserde ķ’lıdır. Bu ķ’lı kelimelerin sonundaki “ķ” sesinden sonra kalın ünlü ile başlayan ekler 

getirildiğinde bu ķ’lar “ġ” sesine dönüşür.Bu sedalılaşma örneği eserde çokça görülür. Bunun 

yanında kelime sonunda ķ>ġ değişmesine rastlanmıştır. Kelime başında, kalın ünlülü sözcüklerde 

ķ’lar korunmuştur.   

ķ>ġ değişmesi olduğu yere göre şu şekilde sıralanabilir: 

aġ “ak”  

Dolap - dolap aġ südümü (64)  

ǾAġlı “aklı” 

ǾAġlı şaşmış babam vardır (124) 

portaġal “portakal” 

Divārlar dibinde portaġal satır (203) 

Eklerde ķ>ġ değişmesi son ünsüzü ķ ile biten isimden isim ve fiilden isim yapım eklerinde 

ķ>ġ değişmesi çok yaygındır. 

varlıġım“varlık”                                                      

Varlıġım ölmeyecek. (290) 

oġlancıġın “oğlancık” 

Ķarı ana oġlancıġın (360) 

Ovlaġa “ovlak” 

Varun ovlaġa varaķ (215) 

alışmaġa “alışmak” 

Vėrişmege, alışmaġa (148) 

 

k>g değişmesi 

Kelime içinde yaygın olarak “k” ünsüzü korunmuştur. Fakat kelime ortasında iki ince ünlü 

arasında kalınca sedalılaşma bakımından ünlülerin etkisi görülmüştür. Bunu daha açık bir şekilde 

ortaya koyarsak ince ünlülü kelimelerin sonundaki “k” ünsüzünden sonra ince ünlü ile başlayan 

ekler getirildiğinde genel olarak sedalılaşma görülür.  

geldiginden “geldik” , geçdiginden “ geçdik”  

Geldiginden, gėçdiginden (40) 

birligine “birlik”                                           
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Birligine yoħdur güman                                         

püsgürür “püskür” 

Ķar yamān elenir, yamān püsgürür (732) 

esgiyim “eski” 

Men bir karġadan da esgiyim meger (807) 

 

ç>c değişmesi  

  Kelime sonunda bazı ç#’lerin “c” olduğu görülür. Türkiye Türkçesinde sedalı ve sedasız şekli 

bulunan –dI4KCA ekinin, sedasız ünsüzlerinden sonra sedalı olarak kullanılması bu değişime bir 

örnek gösterilebilir.   

Kelimenin sonunda ç# 

kılınc “kılıç” 

Ķatı yay çekilsin, ķılınc çalınsın (504) 

Kelimenin içinde: 

genclik “genç”                                                    

Genclik rüyālarım, böyük arzular (495)                       

dolandıķca  “dolandıkça”                                            

Gözüm dolandıķca varāķlarında (199)                         

dinledikce  “dinledikçe” 

Seni dinledikce ilhāmım coşur (459) 

 

t>d değişmesi 

 Güney Azerbaycan ağızlarında Türkiye Türkçesinin aksine yaygın bir   t>d değişmesi 

görülmektedir. Azeri Türkçesi t>d bakımından Türkiye Türkçesinde göre farklılıklar gösterir. 

Türkiye Türkçesinde d’li olan şekillerin pek çoğu Azeri Türkçesinde t’lidir. Buna karşılık bunun 

tersi de yaşanmaktadır. d’li şekiller t’li olanlara göre daha fazladır.  

daş  “taş”                                                

Daş çınķıllı yataġında (41)                         

dırnak  “tırnak” 

Demir dırnaķ aslanların (52) 

duzlu  “tuzlu” 

Dadlı - duzlu, mezeli (214) 
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1.2.1.2. Sızıcılaşma 
 
 Süreksiz ünsüzlerin sürekli hale gelmesine denir. Sızıcı ünsüzler, süreksiz ünsüzlerin oluşma 

noktasındaki kapanıklığın biraz açılmasıyla oluşurlar. 

 

 ķ>ħ değişmesi 

Azeri ağızlarında en çok görülen süreklileşme olayıdır. Kelime başında ve ortasında bu 

değişme gerçekleşir. Kelime içinde ķ>ħ değişmesi daha yaygındır. 

Kalın sıralı kelimelerin son ünsüzü olan ķ# sesinin “ħ” sesine döndüğü görülür. 

aħan “akan”                                                              

Köpüklenip daşgın aħan,(41)    

ķorħunc “korkunc”   

Ķorħunc ķoca śūretinde(50) 

yıħılmasın “yıkılmasın” 

Alçaħlanıp, yıħılmasın(328) 

çoħ “çok” 

Çoħ maraķlı efsāneler(330) 

      Kelime başında ķ>ġ sedalılaşmasının bir istisnası olarak; Eski Türkçedeki ķaġan kelimesi ile 

ķatun kelimesinin ilk ünsüzleri “ħ” olmuştur.9 

ķaġan>ħaġan>ħan /  ķaġan>ķaan>ħan 

ķatun>ħatun>ħatın  

 

ç>ş değişmesi  

Kelime başında  oluşan bir değişmedir. 

      şaħdı “çaktı”                             

  Gördüm ildırım şaħdı(232)       

 

b>v değişmesi 

Kelime içinde nadir görülen bir değişikliktir. 

ķaravaş “karabaş” 

Aħça, altun, ķul, ķaravaş (142)                  

 

 

                                                      
9 SARIKAYA, age., s.115. 
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b~p>f değişmesi 

Kelime başı ve kelime sonunda seyrek olarak görülen değişmelerden biridir. 

ķaflan: “kaplan”                                          

Aslandan mı, ķaflandan mı?(111)     

çarşab “çarşaf” 

Çarşaba bürünür, ġırpır gözünü(451) 

 1.2.1.3. Sedasızlaşma 
  

Sedalı ünsüzlerin kendi sedasız şekillerine dönüşmeleri şeklinde ortaya çıkmıştır. Güney 

Azerbaycan Türkçesinde sedasızlaşma konusunda kelime sonunda ve eklerde sedasız ünsüz 

kullanımı çokça görülmektedir. 

  

g>k değişmesi  

 Özellikle kelime başında görülür. İncelediğimiz eserde kelime başında k’li şekillerin 

korunduğu görülmüştür. İnce sıralı kelimelerin sonundaki k’lere ince ünlü ile başlayan ekler 

getirildiğinde sedalılaşmanın görülmesi kelime içindeki k’lerin korunamadığını, değişime 

uğradığını gösterir. 

#k 

kėçmese  “geçmese” 

İnsān öz cānından, kėçmese demek (72) 

köç “göç” 

Köç ėtmişdi, anlaşılan (45) 

#k korunmuştur. 

kölge “gölge”  

Bu oġlana, kölge salsın (94)                                   

köksü “göğsü”  

Köksü gözel ķaba daġa(100)  

 

c>ç değişmesi 

 Hece başında görülen bir değişmedir. Eski şekillerin devamı olarak isimden isim yapım eki 

+çI ve +çA sedalılaşmadan ç’li olarak kullanılması örnek olarak gösterilebilir.  

İşġalçilıķ “işgalci”                                                         

Şere şorluķ, işġalçilıķ(402)                                             

yalançı “yalancı” 

Yalançı oġlu Yalançıķ var(633) 
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d>t değişmesi  

Bu değişim, örneklerine kelime başında ve sonunda tespit ettiğimiz bir sedasızlaşmadır. d>t 

değişiminde bazı sözcüklerde “t” korunmuştur.  

tökür (ET) “döker”  

Yanaġına pır-pır tökür (46)  

#d>#t örnekleri  

tikdirerem “dik-” 

Ǿİmāretler tikdirerem (70) 

tikan”diken”                                                                  

Lāleli düzlerde tikan göyerip (203)  

Alıntı kelimelerde kelime başında sedasızlaşma gerçekleşmektedir. 

Tükāncı “dükkan” 

Ancaķ o zavallı tükāncı kimi (802) 

 

b>p değişmesi  

b>p değişmesi kelime başında ve ortasında görülen, az rastlanan bir değişikliktir.  

#b>#p olması  

pozuluban  “ bozulunca”  

Hududumuz pozuluban (313) 

piçaġıyla  “ bıçağıyla”                                  

Piçaġıyla başın kesir (92)   

Kelime içinde b>p örneği                            

lampamıza  “lamba”  

Onluķ lampamıza anam yaħardı (799)  

1.2.1.4. Akıcılaşma 
 

b>m değişmesi 

Genellikle kelime başından görülen bir değişikliktir. “b” dudak ünsüzü, geniz yolunda çıkan 

“m” dudak ünsüzüne dönüşmektedir.  

minler“binler”  

    Dalısında minler aslān (41) 

mindi “bindi” 

Ķoç igitler, mindi atın (81) 

kimi “gibi” 

İnci kimi dāstān düzdü  (125) 
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k>y değişmesi 

Kelime sonunda görülür.  

göye “gök” 

Ķuş oluban, göye uçdu(55)  

 

g>y değişmesi 

         Kelime içinde bu değişmeden bahsedilebilir.  

beyenmezsen “beğenmezsen” 

Beyenmezsen! bir yürüşde (52) 

         İncelediğimiz eserlerde, k ünsüzünün değişmesi durumda “g” merhalesinde kalmayıp “y” 

merhalesine ulaştığını ve bunun kaideleşmiş olduğu görülür. 

üreyine “yürek”  

Üreyine daġ çekilmiş (53)  

direyisen “direk” 

Sütunusan, direyisen (61) 

1.2.2. Ünsüz Düşmesi 
 

Azeri ağızlarında ünsüz düşmesi hadisesi oldukça yaygındır. Ünsüz düşmesi beraberinde bazı 

ses hadiselerinin de oluşmasına neden oluyor. Ünsüz düşmesi kelimenin farklı farklı yerlerinde 

görülebiliyor.  
 

r düşmesi  (r>ø) 

Yaygın görülen ünsüz düşmesidir. Kelimelerin ortasında ve sonunda görülür. Bu hadise 

eklerde de kendini göstermektedir.  

arslan>aslan                                                                     

Aslan ķızla goç igidin (187)                                               

kirpik>kipik  

Ķipiķların ķaldıraraķ (104) 

serp>serpeleşti 

Sepeleşdi, çiçek kimi (113) 

Ekeylemin geniş zamanlı üçüncü tekil şahıs çekimlerinde ve geniş zaman eki “r” ünsüzünün 

bazen düştüğü görülmüştür. 

tepedir>tepedi                                                            

Ĥayātın yolları dere, tepedi (194)                                

istersen>istesen  

Baş uca yaşamaķ istesen eger (211) 
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y düşmesi (y>ø) 

Başta, ortada ve sonda görülen bir hadisedir. Azeri sahasında yaygın ses hadiselerinden 

biridir. Kelime başındaki “y” düşmesi genellikle dar ünlülerin yanında gerçekleşir. Bu düşme 

neticesinde “ı” ünlüsü hece vurgusunu taşımayınca yerini “i” ünlüsüne bırakır.  

#y düşmesi 

yılan>>ilan                             

Ormanların ala ilan sökenmez (144)                           

yıldırım>>ildırım  

Gördüm ildırım şaħdı (232) 

yıl>>il  

Ķırħ, elli il bundan evvel (389)   

yüzü>üzünde                                                              

Yėr üzünde ķurmuş idi (80)                                          

yuvarlarmış> uvarlarmış  

Boynuz vursa uvarlarmış (90) 

y# düşmesi 

buğday>buġda                                                            

Ne etmek dünyanı buġda tutsadı(806)  

 

k düşmesi  (k>ø) 

Son seste görülen bir düşmedir. Sözcük türetilirken sözcüğün bünyesindeki “k” sesinin 

düştüğü görülmüştür. 

k# düşmesi 

kücük >küçücük                                                           

Küçücük donuz şölenli(473)   

Köşden< köşk 

Köşden baħar(159)                                     

 

1 düşmesi  (l>ø) 

İç ve son seste görülür.Bazı İki ünsüzle biten bazı kelimelerde,  ünsüzleri –lt olanlarda düşme 

gerçekleşmiştir. 

altmış>atmış                                                       

Atmış tutam kendirin (265)                                  

kalhıç> ķaħınç “başa kalkmak” 

Mene ķaħınç ķaħacaķ (244) 
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yüceltti>ucatdı  

Balını haşmetden arşe ucatdı (818) 

 

t düşmesi  (t>ø) 

Kelime sonunda düşme gerçekleşir. 

vaħt “vakit”>vaħ                                                      

Ħānlar her vaħ kėyik tutsa, (298)                                

h düşmesi  (h>ø) 

Ön seste bulunan #h sesinin düştüğü görülür. 

 hıçkır>ıçķır 

Içķıraraķ, için çekir(46) 

1.2.3. Yer Değiştirme 
 

Kelime bünyesindeki komşu ve uzak seslerin yer değiştirmesi, birbirinin yerine geçmesi 

hadisesidir. İncelediğimiz metinde komşu seslerin yer değiştirdiği görülmüştür. Komşu olan sesler 

arasındaki yer değiştirmeye yakın yer değiştirme, uzak sesler arasındaki yer değiştirmeye ise uzak 

yer değiştirme denir. İncelediğimiz eserde genellikle yakın yer değiştirmenin meydana geldiği 

tespit edilmiştir.  

Yakın Yer Değiştirme Örnekleri :  

körpünün  “ köprü”                                                     

Saldırılmış bir köprünün (45)                                       

torpak “toprak”  

Bu torpaķda, bu diyārda (40) 

bimlez  “bilmez”                                                         

Bimlez ki sen ne göydesen (58)                                   

yarpaġın “yaprak” 

Çürümüş yarpaġın tökmese payız.30 

dustak  “tutsak”  

         Egreg’i de dustaķ ėdip (407)                                                         

anlı  “alnı”  

Başı uca – anlı açıķ (126) 

tüstü  “tütsü”  

Tüstülü bu sözün dar ışıġında (199) 

örgen  “öğren”  

Çekişdiġin görüp örgen (518) 
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Uzak Yer Değiştirme Örnekleri: 

İreli  “ileri”                                                                     

Bilik, ireliye addım atdıķca (453)                                  

esgik   “eksik” 

Menden hansı esgikliġi (37) 

1.2.4. İkizleşme 
 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin tekrar söylenmesi hadisesidir. Türkiye 

Türkçesi yazı dilinde görülmeyen bir özelliktir. Azeri sahasına has bir özellik olarak karşımıza 

çıkar. Hemen hemen bütün ikizleşmeler iç seste meydana gelmektedir. Eserlerde en yaygın 

ikizleşme hadisesi “k” ünsüzünde görülür. Eklerin etkisi ile meydana gelen  ikizleşmelere de 

rastlanmıştır. 

Ay saķķalı aġca ķoca! (51) 

Çünki menim deli ķavvat (59) 

Her addımda müdhiş bir uçurum var. (282) 

Doġulandan doķķuz boġa (61) 

Bir de nişān vėrdi öz ķuvvesini (71) 

Ķoyunları, ķannareye vurgilen (88) 

Yeddi gėce, yeddi gündüz (146) 

Şaķķıldayıp tökülürdü (171) 

Biçer ollam! (180) 

Her yėnişin ise, bir yoķķuşu var (194) 

Görünür bir seggiz bucaķlı bina (197) 

1.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 
 

Yan yana kullanılan oluş yerleri farklı bazı ünsüzlerin söyleyiş güçlüğünü gidermek için halk 

ağzında bu ünsüzlerden birinin diğerine benzetilerek, yakın veya aynı ünsüz durumuna 

getirilmesidir. Tam, yarı ve uzak benzeşme diye adlandırılan şekiller bulunmaktadır. 

Benzeşmenin yönü bakımından ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki türü vardır.  

1.2.5.1. İlerleyici Benzeşme 
 

Benzeşen ünsüzlerden, önce gelenin sonra geleni kendisine benzetmesidir. 

   olaram>ollam(180),  

minerem>minnem“binerim”(142),   
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bilirem> billem (531) 

gelerem> gellem (633) 

1.2.5.2. Gerileyici Benzeşme 
 

Benzeşen ünsüzlerden, sonra gelenin önce geleni kendine benzetmesi hadisesidir. 

Kentde> kendde (30)  

kurtdan >ķurddan (237) 

1.2.6. Hece Yutumu 
 

Kelimelerde yan yana bulunan eş ve benzer söyleyişli hecelerden birinin veya ikisinin çeşitli 

nedenlerden ötürü yutulması, söylenmemesi hadisesidir.  Söyleyiş kolaylığı, tekrardan kaçma 

eğiliminin sonucu olarak görülür.  

bilmeyirem> bilmirem(455), gördünüz>gördüz(520),  

1.2.7. Aykırılaşma 
 

Oluşma yerleri aynı veya birbirine yakın olan ünsüzlerden birinin oluşma yerini diğerine göre 

değiştirerek farklılaşmasıdır.Bu değişmede benzeşmenin tersi bir durum söz konusudur. Yan yana 

bulunan ünsüzlerde bu hadise gerçekleşirken; birbirinden uzakta bulunan ünsüzlerde de bu değişme 

gerçekleşebilir. Bu ses olayı daha çok ekleşmelerde görülmüştür. 

geçti> keçdi(239), yağdıkça> yaġdıķca(773), eksikliği  > esgikliġi(84), çekti> çekdi(102) 
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2.1. YAPIM EKLERİ 

2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri  
 

+lI4K4 

En yaygın isimden isim yapım ekidir. Bu ek, isim ve isim soylu kelimelerden yer, alet, 

topluluk isimleri, soyut isimler ve sıfat yapmaktadır. Azeri Türkçesinde bu ek sedalılaşarak g’li 

kullanılmaktadır.  

şenlik  (39), genclik (73), şişlik (94), insanlıķ (287), muştuluķçu “müjdelikçi”(326), 

ķaranķuluķ “karanlık”(359), günlük(233) 

+lI4K4 ekleriyle biten sözcüklere ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde ekin sonundaki “ķ”, 

ġ’a dönüşür; “k” ise g’ye dönüşür. Bu dönüşüm kelimelerdeki kalınlık ve inceliğe göre değişir, 

kalın ise ġ’a, ince ise g’ye dönüşür.  

varlıġım (290), saġlıġı (290), birligine (325)  

 

+lI4 

Bu ekin başlıca görevi sıfat yapmaktır. İncelediğimiz eserde işlek olarak kullanılan isimden 

isim yapma ekidir.  Bu ek, kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaktadır.  

Saķallı “sakallı” (327), duvaķlı (327), ķorħulu “korkulu” (350), donlu “elbiseli” (352), 

sėvgilisin (34),  güclü (47) 

 

+çI4 

Bu ek sadece ç’lidir. Türkçede hem sedalı hem sedasız olan bu ekin tek şekli vardır. Bu ek 

ismin sonuna gelerek; meslek, nitelik bildiren sıfatlar ve isimler yapar. Sedasız ünsüzlerle biten 

kelimelerin sonuna sedasız; sedalı ünsüzlerle biten kelimelerin sonuna sedasız şekli gelir.  

ķapıçı (50), ovçısıdır “avcısıdır” (135), bostānçı (193), aħınçılar “akıncı”(326), işġalçılıķ 

“işkalçilik(402), gözetçiler “gözetleyenler”(317), insānçılıķ(402), yalançı(633), isyançı(689) 

 

+cI4K4 

Küçültme, sevgi, şefkat anlamı katan isim, sıfat zarf görevinde kullanılabilen kelimeler yapan 

bu ekin son sesinde – ķ>ġ ve k >g değişmesi olabilmektedir. Bu ekle biten sözcüklere, kalın ünlü 

ile başlayan ekler getirildiğinde “ķ” ünsüzü ġ’a ; ince ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde “k” 

ünsüzü g’ye dönüşmektedir. Türkiye Türkçesinde ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +CI4K 

şekilleri görülürken incelediğimiz eserlerde ekin ilk ünsüzü daima sedalıdır.  

igitcikler “yigitcikler” (377), pericikler (345), pericige (346), ķarıcıķ (359), oġlancıġın (360), 

ķuzucuġum (530), boyuncuġun (538), ķaracıķ (225), küçücük(473) 
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+laķ 

İsimlere eklenerek onlardan yer isimleri, durum bildiren sıfatlar yapan bu ekin sonuna kalın 

ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde “ķ” sedalaşarak ġ’a dönüşür. 

ovlaġa “avlık”   (215), otlaġı  (236), yaylaķların “yayla”(41), ovlaķların (41) 

 

+sI4z 

Olumsuzluk yapan ektir. Ekin asıl işlevi sonuna geldiği isimleri sıfat yapmaktır. lI4 ekinin 

olumsuzudur. İncelediğimiz eserde yaygın olarak kullanılır.  

ķayġısız (447), imkānsız (451), silāĥsız (454), imānsız (454), hedefsiz (455), onsuz (491), 

ķuyruķsuz (624), ķulaķsız (624), kültürsüz (741), öksüz “yetim” (407) 

 

+daş 

Ekin başlıca işlevi eşitlik ortaklık, bağlılık ifade etmektir. Türkiye Türkçesinde hem sedalı 

hem sedasız şekilleri varken eserde sadece sedalı ve kalın ünlülü şekilleri görülmüştür. Bu ekin tek 

şekli olduğundan ince ünlülü kelimelere getirildiğinde kalınlık incelik uyumunun bozulduğu 

görülmüştür.  

ķardaşım (802), yoldaşlık (808), sırdaşım (819), meslekdaş (832), vetendaş(832) 

 

+ cıġaz ~ ciyez 

Bu ek, küçültme ifade eden isimler yapar.  Sadece sedalı şekli görülmüştür.  ġ>y değişimi ile 

ekin ince, düz sıralı şekli mevcuttur. 

mencıġazı (311),  gözcıġazı (318), daşcıġazın (463), ķızcıġaza (465), gözciyezin(642) 

 

+z  

 Metinlerimizde bir örneğine rastlanmıştır.  

ekiz “ikiz” (127)  

  

+An  

Bu ek, Eski Türkçede kategori bildiren kalıplaşmış çokluk ekidir. Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır:  

oġlancıġı(89), erenlerin(137) 

 

+cI4l 

İşlek olmayan bir yapım ekidir. Türkiye Türkçesinde sedalı ve dar ünlülü ekin incelediğimiz 
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eserde sadece sedalı ve düz ünlülü olan örnekleri tespit edilmiştir. 

adamcıldır (331), ardıcıl(340), ölümcili(336) 

 

+ıd 

İşlek olmayan bir ektir. Türkiye Türkçesinde sedasız şekilleri varken incelediğimiz eserde 

sadece bu şekline rastlanmıştır.  

yaşıdıyla(91) 

 

+CA 

İşlek bir ektir. Hem sedalı hem sedasız şekilleri görülmüştür.Bu ek eşitlik, benzerlik, 

karşılaştırma görevinde kullanılmıştır  ve zamanla yapım ekine dünüşmüştür. 

aġca(158), altıca(173), alca(174), nėce(177), ġāfilceden(177), kitabçasın (398), haķķıça(432), 

tekçe(495), kölgeliçe(582), birce(461) 

 

+tI 

Ses taklidi köklere getirilerek isimler türetir. Sadece sedasız, düz dar ünlülü şekilleri vardır.  

şırıltısında(698), pıçıltısın(32), cırıltısı(463), iniltileri(778) 

 

+sul 

İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde sadece bu örnek mevcuttur.  

yoħsulu (803) 

2.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 
 

+lA(n)-    

+lA(n)- isim kök ve gövdelerine gelerek fiil yapar. Ekin aslı +lA- şeklindedir; ancak +lA(n)- 

şeklinde kalıplaşmış olup –n- dönüşlülük ekini bünyesine almıştır.  İşlek bir ektir.  Bu ek yapma ve 

olma ifade eder.  

ovlayan“avlayan”(42),ķuşlayan“kuş avlayan”(42),sızlar (45), dırnaķlanır “tırnaklanır” (45), 

köpüklenip(41), yükledip “yükleyip” (462), yüklet (94), pırladı(768),  gürledi(271)  

 

+Al-,   

  Eserde pek görülmeyen bir ektir. Kalınlık incelik uyumuna göre şekillenmektedir.  

  çoħalacaķ “çoğalacak”(96), boşaltdılar(119), azalmasın(126), boşaldı(174), yöneldi (220)  
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+1-  

+ Al-  ekine benzer özelliklerde kullanılmıştır.  

ucalıban “yükselerek”(81) 

 

+ a-   

Fazla işlek olmayan bir ektir.   

yaşayıp(363), oynadı.(144) 

 

+Ar-  

Daha çok renk isimlerinden fiil yapmakta kullanılan bir ektir.   

suvaran(503), aġartmaķ(492) yaşardı(501), göyerip(203) 

Bu ekin ünsüzü; –Al- ve –l-  isimden fiil yapma eklerine r>l değişmesi geçirmiş olarak da 

kullanılır.10 

saraldı: “sarardı”(221), ķaraldı: “karardı”(229) 

 

+da-  

Ses taklidi kelime ve isimlerden fiil yapan bir ektir.Türkiye Türkçesinde ekin sedalı ve 

sedasız şekilleri vardır. Güney Azerbaycan Türkçesi sedalılaşma eğiliminde olduğundan dolayı d’li 

şekilleriyle görülür.  

pıçıldadı (309), şaķķıldayıp (171), gürüldeyen (130), mırıldama (319) 

 

+ kır  

   Ses taklidi kelimeler yapar.  

   ıçķıraraķ: “hıçkırarak”(46), fışkırıp(816) 

 

+sA-   

Pek işlek olmayan bir ektir. İstek ifade eden fiiller oluşturur.  

susa-(682) 

 

                                                      
10 SARIKAYA, age., s.188. 
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2.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

2.1.3.1. Fiilimsi Ekleri 

2.1.3.1.1. İsim-Fiil Ekleri 
 

-mAK4 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiillerin hareket ismi olur.Bu ek kalıplaşarak bir varlığın adı 

da olur. Yaygın kullanılan eklerden biridir. Son ünsüzünde sedalılaşma  görülür. Bu ekle biten 

sözcüklere kalın ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde ekin sonundaki ünsüzlerde sedalılaşma olur.  

Kalıcı isim örnekleri:  

yėmek vėrin (82), çaħmaķ çalıp (145) 

Hareket ismi örnekleri: 

çekmek (72), demek (72), gezmekdense (97), tapmaķ (137),  öldürmege (186), getmege 

(103), aġlamaġa (46), danışmaġa (51), almaġa (65), ķoymaġım (122), alışmaġa (148), sıġınmaġa 

(150) 

 

- mA 

Sonuna geldiği sözcüklerde eylem isimleri yapar. Bu ekle yapılan isimler; isim, sıfat şeklinde 

kullanılır. Bu eki alan bazı sözcükler; eylem özelliklerini yitirip, kalıplaşarak bir varlığın adı da 

olur.  

Hareket ismi örnekleri: 

dogma (781),  çatma ķaşlım (85), sürmeye (508) 

Kalıcı isim örnekleri: 

el yazmasıdır (198) 

 

-I4ş, -ş  

Fiil isimleri yapan eklerden biridir. –mAK4 ve –mA  gibi  bu ek, fiil isimleri yapar.  

Bu eklere fiilimsiler denir.Bu ekler fonksiyon olarak aynı işleve sahiptir.  

gėdişde(453), baħışım(496), yapışıķlı(525), ķurtuluş(691), soruşun(698), kuruluş (784), 

gülüşünü (825) 

2.1.3.1.2. Sıfat-Fiil Ekleri 
Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiilden isim yapan ek konumundadırlar. Bu ekleri alan 

sözcükler tek başlarına kullanılabildikleri gibi isim çekim eklerini de alabilirler. Bu sözcükler 

hareket anlamını yitirmiş ve varlıklara ad olan kelimeler değildir. Güney Azerbeycan Türkçesinde 

çok çeşitli ve zengin bir sıfat-fiil grubu mevcuttur.  
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-An  

Geniş zaman ifade eden bu sıfat-fiil eki yaygın olarak kullanılmıştır. Eski Türkçedeki -gAn  

eki ünsüzünün düşmesiyle oluşmuştur. Örneklerde de görüldüğü gibi –An sıfat-fiili ünlüyle biten 

fiillere getirilirken -y- yardımcı sesini alır.   

Bu ekin örneklerini şu şekilde görülmektedir: 

Dėmişler: “Dünyāda aħtaran tapar.”(33) ,  

Hayātda tecessüm tapıp tapmayan(36), 

Daġlar üste çadır ķuran(42), 

Su -suvaran, toħum sepen(42), 

Üzerinde uçan ķuş ķanad salmaz(144), 

Hara gėtdi dünyā menim dėyenler(188), 

Sihri aħtaran gėceden ķorħmaz(194). 

 

 -ar, -ür 

Geniş zaman ifade eder. Metnimizde bu ekin -ür şeklinde kullanımı da tespit edildi. 

Görür gözü, görmez oldu(50), 

Tutar eli tutmaz oldu(50), 

Ķuzġunları, uçar gördü (108), 

Dudaġından tutar olsam,(165), 

Çapar yėtdi. İgidini,(173). 

 

-mAz 

Olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekidir.  

O tükenmez hikmet ħazinesidir(735), 

Çalış tap, o sönmez çırağı yandır(736) , 

Śābir’den, o böyük ölmez insandan(283). 

 

-dI4K4 

Geçmiş zaman ifade eden sıfat fiil eklerdendir. Getirildiği kelimelerde sıfat ve isim 

görevinde kullanılır. İsim görevinde kullanılırken isme getirilen ekleri alır. Sedalılaşmadan ötürü 

sedasız şekilleri yoktur. Bu eklere ünlüyle başlayan ekler getirildiğinde sedalılaşma, sızıcılaşma ve 

akıcılaşma görülür. 

Dėdigine yoħdur gümān (65),  

Atam – anam vėrdigi (104),  

Könül vėrip sėvdigim (105),  
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Resm ėtdigi ķara  ķaşlım (185),  

Ķayıdıban gördüklerin (317). 

 

-mI4ş 

Geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir. 

Eri ölmüş yaslı gelin(45),  

Dırnaķlanmış yanaķları(53),  

Gün görmemiş boġaların(90),  

Eprimiş “Ķorķud’dan” size ne çıħar (210),  

Çoħ kör olmuş göz vardır ki(95),  

Dabbaġ olmuş dana kimi(152). 

 

-AcAk    

Gelecek zaman ifade eden bir sıfat-fiil ekidir.  

Begenecek ķız tapmadı(138),  

Hele görülecek çoħ işler ķalır(452),  

Gelecek simāsın onlarda görür(565),  

Gelecek yollarım daha daşlıdır(757),  

Hėç vaħt gelecekden pay umabilmez(292), 

Bir daldanacaķ yoħ, bir sıġınaķ yoħ (446). 

Güney Azeri Türkçesinde sıfat-fiil yapan ve yukarıda örnekleriyle sıralanan eklerin dışında, 

isimden sıfat yapan ve sıfat fiil olabileceği düşünülen aşağıdaki –mAlı eki ve ilgili örnekleri; bu 

ekin sıfat-fiil eklerinden biri olarak incelenebileceğini düşündürmüştür. 

 

-mAlI  

Bu ek Azeri Türkçesinde sonradan ortaya çıkmış bir ektir. Güney Azerbaycan Türkçesi 

sonlarında teşekkül etmiştir.11 Elza Samedova’nın “Türkiye Türkçesi ile Azeri Türkçesinin 
Karşılaştırılmalı Morfolojisi” çalışmasındaki “-mA fiilden isim yapma ekiyle, +lI isimden sıfat 

yapma ekinin birleşmesiyle ortaya çıkmıştır.” ifadesi ve örnekler bizi bu yönde düşünmeye sevk 

etmiştir. Bu ekle yapılan, sıfat-fiil fonksiyonunda kullanılan kelimelere iki örnekte rastlanmıştır. Bu 

örneklerde de gelecek zaman fonksiyonu dikkat çekmektedir. 

Bir az ķavurmalı tendir āşım var.(733),  

Daha çalınmalı bir naġmem yoħdur(735). 

                                                      
11 SAMEDOVA, Elza, Türkiye Türkçesi ile Azeri Türkçesinin Karşılaştırmalı Morfolojisi (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Kayseri, 1999,s.52.  
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2.1.3.1.3. Zarf-Fiil Ekleri  
 

Zarf fiiller fiil kök ya da gövdesine gelerek, eylemi durum, zaman, nedenlilik bakımından 

tamamlayan kelimelerdir. Bunlar fiil çekimlerindeki gibi şahsa ve zamana bağlanmazlar. 

İncelediğimiz eserde sıkça kullanılan  zarf – fiil ekleri şunlardır: 

-I4p 

Bu ek eserde sedalı olarak –I4 şeklinde kullanılmıştır. Eski Türkçede –p şeklinde olan bu ek, 

Batı Türkçesine geçerken aldığı yardımcı ünlü ile birleşip kaynaşarak –I4p şeklini almıştır. 

İncelediğimiz eserlerde sıkça kullanılan zarf – fiil ekidir. 

Hansı dünyālardan baş alıp gelir (39),  

Köpüklenip daşġın aħan (41),  

Deli Dumrul atın minip (55),  

Atasını, gezip tapdı (60),  

Yėyip içip dolanasan (136),  

Yayın çekip, bir gözlünün (363),  

Sınıħ sınıħ olup tüşdü (363),  

Üzüm aġacların çor vurup bütün (503),  

Sürüp geldi yaġıların (532),  

Derinden düşünüp öyrenmek ħoşdur (685). 

 

-I4bAn 

Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bir ektir. Metnimizde bu ekin yaygın bir kullanımı 

mevcuttur. 

Söz anlayan tapdım, töküben saçdım (743),  

Döyüşüben, savaşıban (48),  

At ürküben göye ķalħdı (55),  

Oturuban, mırıldadı (56),  

Bu ķoruġa dolduruban (405),  

Ovlayıban, ķuşlayıban (406),  

Meleşiben burdan kėçdi. (530),  

Ben içiben o şarapdan (57). 

 

-I4ncA 

Eski Türkçede –GIncA,  şeklinde olan ek, ek başlarındaki –ġ ve –g lerin düşmesi sonucunda 

bu hali almıştır. Metnimizde yaygın kullanılan zarf – fiil eklerinden biridir. Ünlüyle biten fiillere 

getirildiğinde bu ek, araya koruyucu “y” ünsüzünü alır. 
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Aġ etinden ķan çıħınca (116),  

Yol alınca ķalasına (405),  

Göz inanmaz görmeyince (42),  

Size men söyleyince (231),  

Kāfirlerden almayınca (413),  

Burla bunu duyunca (250),  

Daha bir de, görüşünce (145),  

Oġlancıġım büyüyünce (598). 

 

-mAdAn 

Olumsuzluk ifade eden zarf – fiil ekidir. Bu ek sadece olumlu fiillere getirilir. 

Sert ķayalar oynamadan (117), 

Merd ķolların, ķarķısından çatılmadan (173), 

Daha bunu sınamadan (371), 

Ķardaş dėye and içmeden (401),  

Sam yėlleri esmeden (526),  

Baş kesmeden, ķan tökmeden (599). 

 

-AndA 

-An,  sıfat-fiil ekiyle +dA bulunma hâl ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. -IncA 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 

Yadlar bize kej baħanda(41),  

Aħar sular ķan aħanda(41),  

Yaz olanda, güz olanda(90),  

Ķardaşlar yoldaşlar seyre varanda(258),  

Her ne ölçüsüne düz gelmeyende(279),  

Ölülere aş vėrende(143). 

 

-dI4K4cA  

Türkiye Türkçesinde ç’li şekilleri de görülen bu ekin son hecesindeki ünsüzün daima sedalı 

olduğu dikkatimizi çekmiştir.   

Tėller titredikce titreyir ürek,(38),  

Yėl esdikce gizli gizli(171),  

Ķan içdikce ķan isteyir(340),  

Ufuķa baħdıķca men mebhūt mebhūt(32),   



 31

Dünyalar durduķca mutlaġ diriyem(728),  

Baħıram, baħdıķca oluram mebhūt(760). 

 

-(y)ArAK,  

Içķıraraķ, için çekir (46), 

Ķılıncını, seyirerek(54),  

Anasını dinleyerek(112),  

At ardına mindirerek(181),  

Ķahhar ķuvvelerle çengeleşerek(457). 

 

-Ar….-mAz 

Gėder gėtmez atın sürdü (63), 

Mınaraya çatar çatmaz(345),  

Görek dili tutar – tutmaz(112),  

Ķırħ gün başa çatar -  çatmaz (115),  

Yėre çökdi, ķarħar ķalħmaz(155). 

 

-ken 

Bu şekil er-ken > iken zarf fiilinin ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Kalınlık - incelik uyumunu 

bozar şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Yėyip içip oturarken (50) 

 

2.1.3.1.4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler 
 

- AK4 –I4K4   

Fiil kök ya da gövdelerinden ad ve sıfat türeten bir ektir. İsme kalın ünlü ile başlayan ek 

getirildiğinde ekin ünsüzü değişir. Bu ek, Türkiye Türkçesinde hem kalın hem de ince ünlülüdür.  

otraķ “oturak” (64), yataġında (41), ķıvraķ (448), yapışıķlı (525), buyruķ (598), minik: 

“binek” (667), içik (67), bükük (164), ķatıġı (225), sarıġını (639) 

 

 

-I4m,  

Çok işlek bir ektir. Bu ekin görevi fiille ilgili bir hal, iş, durum ifade edip o işle ilgili varlık 

isimleri yaparlar.  

   ölümünden(48), yıġım(197), dilim(205), adımda(282), uçrum(30) Gelimli, gėdimli (547) 
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-K3 

Bu ek çok kullanılan eklerden biridir. Ünsüz değişmeleri sonucu değişik şekilleri 

görülebilmektedir.  

budaķdan (35), uzaķ (39), yaylaķların (41), parlaķ (72), budaġa (35), ışıķ(459), tanıķ(507), 

ersek: “sarhoş”(359), otlaġ(236) 

 

-ġu, -gi   

Bu ekin dar şekilleri daha fazladır. Soyut varlıkları ifade eden isimleri oluştururlar. 

duyġulara (683), sėvgilisin (34), sorġusu(742), bilgilen (226)  

 

- GAn  

Fiil kök ve gövdelerinden isim yaparlar. Türkiye Türkçesinde bu ek sedalı ve sedasız 

bulunurken incelediğimiz eserlerde hece başı ünsüzlerinin sedalılaşmasından dolayı sedasız şekli 

görülmez. Türettiği isimler sıfat ve zarf görevinde kulanılır.   

alınġan(163), dėyingen(742), ergenlik(627) 

 

-K2I4n 

Türkiye Türkçesinde ünsüz uyumundan dolayı hem sedalı hem sedasız görülen bu ek, sadece 

sedalı olarak görülmektedir. Yaygın kullanılan isimden fiil yapım eklerinden biridir. Genellikle tek 

heceli fiil köklerine gelir ve sıfat görevli sözcükler türetir. 

 

basġın (96), düşgün (131), daşġın (106), ķızġın (156), azgın (226), yorġun (204), dutġun 

(133), sürgün(390),  kesgin (205) 

 

-ıcı, -ucu   

Çok kullanılan bir yapım ekidir.İncelediğimiz eserde bu ek  dar ünlülü şekilleriyle 

görülmüştür.   

alıcılar (219), sarsıdıcı “sarsıtıcı”(285), ayrıcında (416), yırtıcı (681), oħucum: “okuyucum” 

(284) 

 

 

-I4  

Eski Türkçede –IG fiilden isim yapma ekinin ünsüzünün düşmesi ve yardımcı ünlünün 
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fiilden isim yapma eki durumuna gelmesi sonucunda ortaya çıkan bir ektir12.  

örtüsü (256), dolu (336), ayrı(372), dizi(378) 

 

- ıntı 

Genellikle dönüşlü fiil gövdelerine getirilerek oluşturulan bir yapım ekidir.     

aħıntılı “akıntılı” (150), sıħıntıdan “sıkıntıdan”(253)  

Birçok dilci hem Türkiye Türkçesinde hem de Azeri Türkçesinde bu eki –ıntı şeklinde 

gösteriyor; fakat bu ekle yapılan isimlerin anlamı da kendilerinin fiil köküne değil fiil gövdesine 

dayandığını göstermektedir.13 

göyerti(492) 

 

-t  

Eskiden beri örnekleri az görülen bir ektir.  

yükletidir “yükletilen”(648), kėçit: “geçit”(736) 

 

-saķ  

Yaygın kullanımı olan bir ek değildir. Sözcüğün yapısındaki seslerin yer değiştirmesi ile 

göçüşme meydana gelmiştir. 

dustaķ: “tutsak”   (769)  

 

-baç 

Birkaç kelimede görülen bir ektir. Bu ekte b>p değişikliği olmuştur.  

gizlenpaç “saklanbaç”(450) 

 

-ce 

Yaygın olmayan bir ektir. 

düşünce (773) 

 

 

                                                      
12 SAMEDOVA, Elza, Türkiye Türkçesi ile Azeri Türkçesinin Karşılaştırmalı Morfolojisi (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Kayseri 1999,s.32. 
13 SAMEDOVA, age. s.33. 
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2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

2.1.4.1. Çatı Ekleri 

2.1.4.1.1. Geçişli-Ettirgenlik Ekleri 
 

-dI4r-  

Ettirgenlik eklerinden biridir. Geldiği fiillere yaptırma, aldırma anlamı katan bu ek 

sedasızdır. Ekin getirildiği fiillerde eylemin başkasına yaptırılması söz konusudur. Bu ekin geçişsiz 

fiilleri geçişli yapma; geçişli fiillerden ise hareketin başkasına yaptırıldığını ifade eden geçişli 

fiiller oluşturma gibi iki fonksiyonu vardır.  

uyandırdı (463), sıħışdırı “sıkıştırır”(467), ķaldırıp (469), yıħdırıp “yıktırıp” (160), 

gezdirmeġe (473), sürüşdürüp “sürdürüp” (535) 

 

- I4r- 

Ettirgenlik eklerinden biridir.  

pişir (200), doġurdu(211), bitirme (257), içir- (297) 

 

-I4z- 

Eski Türkçede sayılı örnekleri olan bir ettirgenlik ekidir. 

utuzmadan “yutmadan”(115), emizdigim “emzirdiğim”(64), çapızdırram “at 

koştururum”(314) 

 

-t- 

Ettirgenlik eklerinden biridir. Ettirgenlik eklerinin asıl fonksiyonunu üzerinde taşır.  

ayılt (458), ucatdı “yücelt”(818), yükseltdim(734), getirtmezdi(850),  

2.1.4.1.2. Edilgenlik Ekleri 
 

-I2n- 
-n- ekiyle yapılan fiillerin bazılarında eylemin yapanı belli değildir. 

tikilende “dikildiğinde”(235), keleklenmiş “çıplak alan”(369), parçalanmış (46), 

taķdim olunar(550) 

 

- I4l -   

Bu fiillerde hareketin kimin tarafından yapıldığı belirsizdir. Özne bilinmediğinden nesne 

onun yerini tutar ve pasif özne, sözde özne,olur. Ekin bünyesinde yardımcı sesin kalıplaşmasıyla 

ortaya çıkan –I4l-  ekleriyle de yapılabilir.  
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Ķırıldılar(407), basılıp(447), sėçilsin(458), ķoşuluram(37), öldürülse(514),  

2.1.4.1.3. Dönüşlülük Ekleri 
 

-I4n-  

Kendi kendine yapma olma ifade eden dönüşlülük ekidir. Bu ekle yapılan eylemlerin kişinin 

kendisini etkilediğini gösterir. Başka bir ifadeyle özne işlemi yapan ve bu işten etkilenen varlıktır.  

dırnaķlanır (45), , sėviniben (138) görünmez (56), sėvindiler(429) 

-I2l-   

Geldiği kelimelerde fiillerden fiiller yapan ektir. Ekin bünyesinde yardımcı sesin 

kalıplaşmasıyla ortaya çıkan –I4l-  ekleriyle de yapılabilir. Bu ek dönüşlülük ifade eder. 

ķoşuluram(37), ayrıldılar(505) 

2.1.4.1.4. İşteşlik Eki 
-I4ş-, -ş-,   

Bu ekle yapılan fiiller, ortaklaşa olma,karşılıklı yapılma ve oluş ifade eder.  

Görüşdürse (33), dėyişerek (39), emişdiġim(68), dögüşerik (176), sėvişdiġim (300), 

anlaşılmır “anlaşılmıyor” (347), öpüşmeden (402), pıcıldaşır “fısıldaşır” (171) 

Bu ekin +lA -,  isimden fiile yapan ekten sonra gelmesi durumunda onunla birleşerek 

kalıplaştığı şekiller de bulunmaktadır. 

ķılınçlaşdı (323), aġlaşdılar (350), hesablaşmaķ (360), ķuçaķlaşar (387), çengeleşerek 

“savaşarak” (457) 

2.1.4.2. Fiilden Fiil Yapan Diğer Ekler 
-mA-,   

Fiil kök ya da gövdesine getirilerek olumuz fiiller oluşturulur.  Ek orta hece durumunda 

kaldığı zaman y ünsüzünün etkisiyle çekim esnasında ekin ünlüsü daralabiliyor. Bu özellik daha 

çok şimdiki zaman çekiminde görülüyor.  

sanmayın (31), doymamışam (57), ķoyma- (67), ķıymadılar (69), yaşamayacaķ (73), ėyleme 

(88), vėrmir (92), bilmirem (206), ölmeyecek (290), istemirem (80) 

tutdurmasam(55),çekmerem(55),buraħmaram“bırakmam”(55),olmayır (73), gelmedi (114), ulamır 

“ulumuyor” (191), pıçıldaşmırsız “fısıldaşmıyorsunuz” 193), bilmirem (206),  

Şimdiki zamanla çekime girdiğinde y ünsüzünün etkisiyle ekin ünlüsü daralabilir. 

almıram “al-ma-y-ır”(290), tanımırsan “tanı-ma-y-ır”(322), bilmirik : “bilme-y-ir”(365) 

-AlA-   

 Yaygın bir kullanıma sahip değildir. 

Ķovalayıp(110), Sepeleşdi “serp-ele-ş”(113) 
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2.2. ÇEKİM EKLERİ 

2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.1.1. Çokluk Eki 
 

Varlığın sayısını, bir taneden çok olduğunu, ifade eden eklerdir. İsimlerin çokluk şekillerini 

yapar. Çokluk eki olarak –lAr kullanılır. 

Düşmenlerı töküp ķırmış(41),  

Onlardandır bir yādigār(42),  

Görelim kimler yėtdi(264),  

İlim, sanat insanları (396),  

Yolumu soruşum men ulduzlardan(193). 

Sayı sıfatlarında çokluk eki kullanılmadığı halde; incelediğimiz metinde sayı sıfatına çokluk 

eki getirilmiş şekiller de tespit edilmiştir. 

minler“binler”  

    Dalısında minler aslān (41) 

 

2.2.1.2. İyelik Ekleri 
 

Varlığın kime, neye ait olduğunu gösteren eklerdir. I. tekil şahıs iyelik eki ünsüzle biten bir 

isme  geldiğinde ünlü uyumuna bağlı olarak –I4 yardımcı ünlülerinden birini alır. 

Oġlum(473), boynuma(534), ķalbimi(38), yaşımdan(39), özüm(39), balam(316) sesim(645) 

II. tekil şahıs iyelik eki genellikle düz dar ünlülerde +v şeklinde olabilmektedir. Teklik ikinci 

şahıs iyelik ekinin  ŋ>n, ŋ>v,  şeklinde değiştiği görülür.14 

derdivi (827), elivi(828), gönlündeyim(839), sözlerün(458), aġrıvı (401) oġluvı(360) 

III. tekil şahıs iyelik eki +(s)I4 şeklindedir. 

gözüyle (197), üzümün suyun (57), sesi (728) 

I.çoğul şahıs iyelik eki hem düz hem de yuvarlak şekilleriyle görülmektedir. 

cānımızı (70), dünyāmızdan (72), sesimize (88), ölenimiz (176), sözümüze (226), 

yurdumuzun (294) 

II. çoğul şahıs iyelik eki ünlü uyumuna uygun olarak dört şeklide görülür. 

başınıza(479), sohbetinizi(510), umudunuz(673), üstünüze(479) 

III. çoğul şahıs iyelik eki –lArI şeklinde kullanılmıştır. 

torpaķları (41), telleri (32) 

                                                      
14 SARIKAYA, Mahmut, Güney Azerbaycan Türkçesi,  Kayseri 1998,s.211. 
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Varlığın bir şahsa ya da bir başka varlığa ait olduğunu ifade eden ekler, incelediğimiz eserde 

şu şekillerde görülmektedir:  

I. Tekil Şahıs : -I4m, -m  

II. Tekil Şahıs : -I4n,- I4v  

III.  Tekil şahıs :  -(s)I4 

I. Çoğul Şahıs : -I4mI4z 

II. Çoğul Şahıs : -I4nI4z 

III. Çoğul Şahıs : -lArI 

2.2.1.3. Hâl Ekleri 

2.2.1.3.1. Yükleme Hâli (Akkuzatif Hâli) 
 

Yükleme hâli -I4, -(n)I4 ve –n olmak üzere üç çeşittir. Eski Türkçede -(I)G olarak kullanılan 

ekin ünsüzünün düşmesi ve yardımcı ünlünün ekleşmesiyle meydana gelen -I4 yükleme hâline ait 

şu örnekler tespit edilmiştir.  

Şişi ota buraħdılar(365), 

Yolu(233). 

    Üçüncü şahıs iyelikten sonra +n  yükleme hâli örnekleri şu şekildedir: 

Selcan Ħatın oħlarının 

Birin atdı.(185),    

Ķırħ igidin atlandırır(83).  

Azeri Türkçesinde Eski Türkçede zamirden sonra kullanılan +(n)I şeklindeki yükleme hâli 

eki standartlaşmıştır. Bu eke ait örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

derdimi(730), ħėyrini(30), dünyānı(31), rūĥunu(32), özünü(35) 

2.2.1.3.2. Yönelme Hâli (Datif Hâli ) 
 

+A şeklindedir. Ünlü ile sonlanan kelimelere gelirken –n- ve –y- yardımcı ünsüzlerini alır.  

ėve(85), deveye(167)  

Ekin “v” sesiyle ortaya çıkan şekli görülmüştür. 

üzerive (174), gözüve (291) 

Bütün Azeri ağızlarından olduğu gibi şahıs zamirlerinin çekiminde birinci ve ikinci şahıs 

zamirlerinde kök ünlüsü değişmemektedir.15  

   mene (308), sene (318)  

Bulunma  hâl ekinin yönelme eki yerine kullanıldığı örneğe rastlanmıştır. 

                                                      
15 GECE, Mehmet, Serap Ağzı, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yay., Ankara,1985, s.66. 
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Ėvde dorġu ķayıdarken(55) 

Yönelme ekinin belirtme yerine kullanıldığı örnekler görülmektedir. 

lampamıza  “lamba” 

Onluķ lampamıza anam yaħardı (799)  

 

2.2.1.3.3. Bulunma Hâli (Lokatif Hâli)  
 

Bulunma hâli +dA şeklindedir. Türkiye Türkçesinde hem sedalı hem sedasız şekilleri 

bulunan bu ekin sedasız ünsüzlerde başlayan şekilleri yoktur. Çünkü bulunma hâli ünsüz uyumuna 

girmemektedir.  

baġlarda(57), ĥiśārlarda(64), göyde(70), içinde(73) 

2.2.1.3.4. Uzaklaşma Hâli (Ablatif Hâli)  
 

Uzaklaşma hâli +dAn,  şeklindedir. Ünsüz uyumuna girmediği için +tAn,  şekli kullanılmaz.  

elden(73), menden(84), ķılıncımdan(84), ŧarafdan(102) 

2.2.1.3.5. İlgi Hâli (Genetive Hâli) 
 

Bir ismin başka bir isimle ilgisini gösteren hâldir. İlgi hâli +(n)ın şeklindedir.  İlgi eki 

ünsüzle biten kelimelere -I4n şeklinde; ünlüyle biten kelimelerde ise iki ünlü arasına bir koruyucu 

ünsüz alarak kullanılır. 

Ķoçaķlıkla ķardaşıvın 

Ķanın aldın.(380), gėcenin ķoynunda(30), birliginin ĥaķķı(48), Onun sözü(49), üzümün 

suyun(57) 

2.2.1.3.6. Eşitlik Hâli (Ekvatif Hâli)  
 

 Eşitlik eki +CA şeklindedir. Güney Azerbaycan Türkçesinde sedalılaşma eğiliminden ötürü 

c’li şekiller daha çoktur.  

Alca ķanın yėre tökün(310),  

Aydınlıca göz ışıķın(310),  

Aġca üzlü ķız, gelinin(312),  

Hayatımın kitapçasın(398)  
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2.2.1.3.7. Vasıta Hâli (İnstrumental Hâli) 
 

Vasıta hâl eki “ile” edatı ve bunun ekleşmiş şekli +lA ile yapılır.  

Ķızıl ķanad ǾAzrāyille(48),  

ǾAzrāyilin gözün ile(55),  

Oġruluķla canlar alan(56) 

En eski vasıta hâl eki “n” yi alarak “IlAn” şekline girmiş, ekleşmiş şekli ise ünlü ile biten 

kelimelerde (I) sesi  “y”  sesine  dönüşerek ünlü uyumuna   girmiştir.   

Baħışı ilen odlar yaħan(51),   

Babaların torpaġıylan(41)  

Hayātılan, vārlīġılan(76) 

Merd igitler ħörmetiylen(43),  

İtim ilen bir yalaħdan(226) 

2.2.1.3.8. Yön Gösterme Hâli (Direktif Hâli) 
 

Fiilin yapılışının kendi yönünde olduğunu göstermek için girdiği durumdur. Eski Türkçede 

+GArU şeklinde idi. Ekin başındaki ünsüzün düşmesi ile +ArU şekline girmiştir. İncelediğimiz 

eserlerdeki kullanımı, Türkiye Türkçesi ile aynıdır. +ArI2, +ra eki ile yapılır.  

ilgerü (ET) >> ireliye  

Bilik, ireliye addım atdıķca(453) 

içeriye 

İçeriye soħuldular(478) 

sonra 

Senden sonra nėylirem men(68) 

yuħarıya 

Aşaġıdan yuħarıya,(164) 

oradır 

İnsanın maķśadı ancaķ oradır.(749) 

2.2.1.4. Soru Ekleri 
 

Ünlü uyumuna bağlı olarak –mI4 şeklinde görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde yalnız 

düz şekilleri görülür. Soru eki sözcüklerden ayrı, kendisinden sonra gelen eklerle bitişik yazılır.  

Bilirsen mi neler oldu?(60) 

Görürsen mi, öz özüme, 

Ne eyledim?(143) 
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Ne istesem vėrersen mi?(621) 

Yatmaķ üçün yėr mi buldun, yurd mu buldun?(174) 

Bėyrek adlı bir igidle görüşdün mü?(649) 

Mene canın vėrer misen?(61) 

 

2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.2.1. Şahıs Ekleri  

Tekil 1. şahıs : -(A)m “bilmem (35), gezirem (36), almışam (52)” 

 2. şahıs : -sAn (sI2n) “alırsan (52) düşünürsen (57)” dėmişsin (705) 

 3. şahıs : - - 

Çoğul  1. şahıs : -(I4) K “yaşadıķ(208), eyledik(249),olmuşuķ(778),gördük (690)” 

 2. şahıs : sIz (-sInIz) “olmayasız (126) dėyirsiz (222) bilirsiniz (617)” 

 3. şahıs : -lAr, “duyalar (693), bilmirler (687)” 

Şahıs zamiri kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, geçmiş zaman ve istek kipinin 

çekimlerinde kullanılan şekillerdir.  

tanımamışsan(753), olmuşuķ(779), olubsan(294), dönmerem(400), gelersiz(423), gelem 

(145),  gelesen (146) 

İyelik eki kökenli şahıs ekleri ise diğer kiplerin çekiminde görülen şekillerdir. Bunlar: 

bilmirem(38), bildün(63), vėrecegem (611), varayım(107), söylesin(44), baħaķ, görek(50) 

durun(119), pişirsinler (252) 
 

2.2.2.2. Bildirme (Haber) Kipleri 

2.2.2.2.1. Geniş Zaman Ekleri  
 

Geniş zaman eki -(A)r ve -r’dir. Olumsuz geniş zaman teklik ve çokluk birinci şahıslarda ek       

-mA-r‘dır. Burada -mA olumsuzluk eki, -r ise geniş zaman ekidir. İkinci ve üçüncü şahıslarda ise   

-mAz ekidir.  

buraħmaram(55), satmaram(263), dönmerem(400), gelmerem(508), durmaz(414), 

öyünerdi(47), ķızınarıķ(447), gelersiz(423), öyünersen(182) 

2.2.2.2.2. Şimdiki Zaman Eki  
 

Şimdiki zaman eki -I4r ve - r ‘dir. Şimdiki zaman eki- r, ünlüyle biten fiillere geldiğinde geniş        

zamanla karıştırılabilir. Bu durumda şuna dikkat etmek gerekir, olumlu fiillerde ek genellikle             
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–I4r’dür. Olumsuz fiillerde ise şimdiki zaman eki olarak –r kullanılır. Daha öncede belirttiğimiz 

gibi geniş zamanın olumsuzu birinci şahıslarda  – r ile yapılırdı;  şimdiki zamanın olumsuzu da -r 

ile yapılırdı; ancak şimdiki zamanın olumsuzunda; -mA,  da daralma meydana gelir.   

açır (34), solur(34), ķalır(35), bilmirem(38), vėrmir(92) 

Ünlüyle biten fiillere –y- yardımcı ünsüzü  eklenir.  

sesleyir(32), isteyirsen(136) 

2.2.2.2.3. Görülen Geçmiş Zaman Eki 
 

Görülen geçmiş zaman eki –dI4’tür. Görülen geçmiş zaman ekinin sedasız ünsüzle başlayan 

şekilleri  kullanılmaz.  

atlandırdı(137), çıħdı(138), kėçdi(141), söylediler(141) 

Görülen geçmiş zaman ekinin ikinci şahıslarla çekiminde ekin ünlüsü daima yuvarlak dar bir 

ünlüdür.  

oldunuz(627), ķoydun(631), bildün(63), mindün(105) 

2.2.2.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 
 

Öğrenilen geçmiş zaman eki bütün şahıslarda genellikle – mI4ş şeklindedir ; ancak birinci 

tekil ve çoğul şahısların dışında da  –I4b’ın kullanıldığı görülmüştür.   

alıbsan (261), tutubsan (261), buzladıbsan (374), yıġılıblar (653), tanımamışsan(753) 

olmuşuķ(779), sürmüş(43), olubsan(294), durubsan(360) 

Azeri Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman ekinin ş’si bazen düşürülmektedir. Sebebi benzer 

iki sesten birinin düşürülmesidir.16  

Yatmısan(174), Yaşlamısan(509), tapmısan(827)      

2.2.2.2.5. Gelecek Zaman Eki  
 

- AcAK4  ekiyle yapılır. Bu ekte  “ķ” ve “k” ünsüzleri  “ġ” ve “g” ünsüzlerine dönüşerek 

karşımıza çıkar.  

duracaķ (73), gėtmeyecek (73), vėrecekler (143), söyleyecekler (244), asacaķlar(143), 

boġulacaġam (196),  vėrecegem (611) 

                                                      
16 ALSANCAK, Filiz, Azeri Türkçesi İle Türkiye Türkçesi Arasındaki Morfolojik ve Fonetik Farklar (Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1990, s.59. 
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2.2.2.3. Tasarlama Kipleri 

2.2.2.3.1. Emir Kipi 
 
 Türkiye Türkçesinde emir çekiminin eki yoktur. Kelimenin sonuna şahıs eki getirilerek 

yapılır. İncelediğimiz eserde emir ekleri şöyledir:  

  

Teklik  1. şahıs : -AyI2m “varayım(107), öldüreyim(182)” 

 2. şahıs : -gilen(gil) “söylegilen(313), tutgilen(422),açgil(424),gelgil(524) 

 3. şahıs :-sI4n “söylesin(44), tanısın(43), bulsun(59), görsün(101) 

Çokluk 1. şahıs : -A+K,  (-AlI2m) “vuralım(478), dögüşelim(482), baħaķ, görek(50)” 

  2. şahıs : -I4n “ķapalayın(53), deyin(46), durun(119), öyün(166) 

  3. şahıs : -sI4nlAr “assınlar(251), pişirsinler (252) 

2.2.2.3.2. İstek Kipi 
 

İstek eki –A’dır  

  gelem (145), gelesen (146) 

 

2.2.2.3.3. Şart Kipi 
 

Şart eki – sA’dır.  

gelse (810), olsa (60) 

    Şart ekinin istek anlamında kullanıldığı örnekler görülmüştür. 

      dutsak (805), etseler(806) 

2.2.2.3.4. Gereklilik Kipi 
 

Gereklilik, Eski Türkçede ekle değil, gerek kelimesiyle yapılırdı. Bugün yazı dilinde 

kullanılan –mAlI, gereklilik eki Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkmış bir ektir. 

Önceleri bir sıfat-fiil eki olarak kullanılmıştır. Sonradan fiil çekimleri içinde kullanılmış ve bugün 

yazı dilinde kullanılan gereklilik kipini meydana getirmiştir.17 

 

 Azeri ağızlarında da bu ekin fiil çekim eki olarak kullanımı Türkiye Türkçesinden sonradır.  
                                                      
17 GECE, Mehmet K., Güney Azerbaycan Ağızlarından Serap Ağzı, GÜ Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1985, s.78. 



 43

Bundan dolayı kip eki kullanımından önce “lazım” “gerek”  kelimelerinden yararlanılmıştır. 

Türkiye Türkçesinin etkisiyle sınırlı sayıda da olsa Güney Azerbaycan Türkçesinde –mAlI ekinin 

kullanımı görülmektedir. İncelediğimiz eserlerde hem gerek, hem de lazım gibi kullanımların 

yanında –mAlI ekiyle meydana getirilmiş şekiller de vardır.  

 

tutmalı(691), ayrılmalıyam(810), itirmemeliyik(841), alam gerek (53), mene lāzımdır anan 

(263) 

2.2.2.3.5. Birleşik Çekimler 
 

1. Hikâye 
Toz torpaķ basmışdı, ġubarlanmışdı.(551), 

Başlanardı(700), 

Sürterdim ķara  yėre(252), 

Śābāĥdan ne umup küsecekdi ne?(769), 

Çeke, çeke getirdi(255), 

Söz-söhbet açaydım ana veŧenden(833), 

Yār menden el çekmezdi(394), 

O, el üzmeseydi(450). 

 
 
2. Rivayet 
Mene nėçün dėmezmişsen?(476), 

Bilmem ne ħemirden yoġrulubsan sen(674), 

At minermiş, oħ atarmış(132). 

 

3. Şart 
Üç il gözle, gelenmezsem(415), 

Bāzen ışıķlıġa ķarşı durursan(675). 
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30  

DUĦA ĶOCA OĠLU DELİ DUMRUL 

Gėcenin ķoynunda vaķārlı daġlar, 

Sanki ebedį bir yuħuya batmış. 

Dereler, tepeler, mėşeler, baġlar, 

Dünyānın ħėyrini şerrini atmış. 

 

Ķaranlıķ gėcenin, mermūz sįmāsı, 

Hemi keder doķur, hem ürek sıħır. 

Ķara  ibhāmların uçrum dünyāsı, 

Kim seni büdredir, kim seni yıħır. 

 

Gėcenin baġrında, gözelliklerde. 

Bir şebeĥ görünür, insān gözüne 

Ķaranlıķ çekmişdir, çaşdıran perde, 

Ķarı şėyŧānların, ķārā üzüne, 

 

Şėyŧān yaranmışı tanıtdıraraķ, 

Ezelden ķarķımış gėceni insān 

Ocaķlar, meşǾaller yaħmaķla ancaķ, 

Ķaçmışdır gėceden, ķaranķuluķdan. 

 

Hele de hele de, bizim yėrlerde, 

Sade insānların, andı çıraķdır. 

 

31 

Ħalķın arasında, kendde, şeherde, 

Muķaddes yėrlerin ādı ocaķdır. 

 

Işıķdan doġursa, istilik, istek, 

Ķaranlıķdan doġur, soyuķ, aldanış. 

Meĥebbet aħtaran, insānlıķ dėmek, 

Ona baş endirmiş, bunu ķārġamış! 

 

Ķoy bunu söyleyim ėl “Vurġun’undan” 



 46

“Sanmayın maķśadım boş yaraşıķdır.” 

Dalıca söylemiş o ölmez insān: 

“Dünyāda en böyük ķuvvet ışıķdır.” 

 

Ķara  ķış dünyānı, berbad ėderdi, 

Dalıca yaz olup, yay olmasaydı. 

Ķaranlıķda insān, elden gėderdi. 

Güneş olmasaydı, ay olmasaydı. 

 

Gėcenin ķoynunda veķārlı daġlar, 

Sanki ebedį bir yuħuya batmış. 

Dereler, tepeler, mėşeler, baġlar, 

Dünyānın ħėyrini şerrini atmış 

32 

Tāla bulutluķda süründükçe ay, 

Işıķ dehreleri, gėceni biçir. 

Gėceden ķırılmış śaĥneler lay lay 

Sīnīķ ķoşun kimi, ķarşımdan gėçir. 

 

Çölleri bürüyen maǾnālı süküt, 

BaǾżen lāl dayanır, gāh dile gelir. 

Ufuķa baħdıķca men mebhūt mebhūt, 

Ele bil ki sükūt, meni sesleyir. 

 

Bir çoħ Ǿażametli çaġırışdır, baħ. 

Ķulaġın perdesi ėşitmez sesin! 

Üregin telleri his eder ancaķ, 

Çölün pıçıltısın, daġın nālesin. 

 

Bu lāl çaġırışda, ķarįnelerin, 

Ölmez nālesi var, ölmez sesi var 

Böyük esāŧįrin, efsānelerin, 

Üregi sėhr ėden zemzemesi var! 

 

Her ėlin, obanın, efsāneleri, 
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O ėlin rūĥunu terennüm ėdir. 

33 

Efsānevi eller śūret çekeni, śūret 

Ėllerin simasın tecessüm ėdir. 

 

Śūret ĥaķiķatden bir görüşdürse, 

Kim dėyir śūrete ĥaķiķatdi bu? 

Ancaķ resm olunan her bir śūrete, 

 şübhesiz, olmuşdur sebep bir duyġu. 

 

Gėçenler demişler: Her ĥaķįķatin; 

Minler Śūreti var, minler üzü var. 

Kimse ne baħışla baħarsa ona, 

Öz baħışı ķadar haķķa yol tapar. 

 

Bu kimi sözlerde vaķǾayetin, 

İzleri vardısa itginlik de var, 

İtgin tapabilir yolunu lākin 

Dėmişler: “Dünyāda aħtaran tapar.” 

Ĥaķįķat min üzlü olsa da eger, 

Gėdenmez günde min oynaşa ere. 

Özün ħaķķ bilmeyen yoħsa bir nefer, 

Bir söz māni vėrmez vaǾde min yėre. 

 

34 

Ĥaķįķat dedigin divānħānada, 

Ĥaķķ dėye ķoyulan bir ķara r dėyil, 

Yaħūd, “Hū” çaġıran “ǾAli mevcūd”un, 

Serħoş başındaki ħülyālar dėyil. 

 

Ĥaķįķat ħod heman vakǾayetdir, 

Eni var, boyu var, izi, tozu var. 

Zāmandan ķocamān, mekāndan hündür, 

Mekānla böyüyer, zāmānla durar. 
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Bir de ĥaķįķate tanış bir ürek, 

Tanır sėvgilisin her śūretinde. 

Men ķol ķoymayıram “Ǿirfāna” dėmek, 

Ĥaķiķat var insān maǾrifetinde. 

 

Ĥaķķın - ĥaķįķatin baġçası her vaħ, 

İnsānla gül açır, insānla solur. 

En böyük ĥaķiķat insāndır ancaķ, 

İnsānsız ĥaķiķat olsa, kör olur. 

 

Lākin nedendise bu gözel peri, 

BaǾżen yovrusundan ķırır ülfetin. 

35 

Deli, Mecnūn kimi gezir çölleri, 

Sanki unudanmir, ilk  meĥebbetin. 

 

Hele de sergerdān ķuş kimidir o, 

Ne bir yurd tapmışdır, ne de bir yuva! 

Gezir insānlıġın başı üstünde, 

Ķonur bu budaķdan başķa budaġa. 

***  

İnsān ĥaķįķatin itiren günden 

Başı daşdan daşa deyir her zāmān! 

SaǾdet cėyranı ķaçır önünden, 

Sıldırım yollarda ķalır sergerdān! 

 

Azıp özlüġünden itgin düşenden, 

Ķurd kimi özünün ķanını içir! 

Özünü aħtarır bilmem nereden? 

Çalılar, tikanlar ayaġın biçir! 

 

O, öz śūretini yāda saldıķdan, 

Bir çoħ efsāneler yaradmış baǾżen. 
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36 

Aħtarıp, yorulup, yolda ķaldıķdan, 

İndi özün gezir efsānelerden! 

 

Efsāne, insānlıķ sin sin aħtaran, 

İdeāl dünyānın tebessümüdür, 

Ĥayātda tecessüm tapıp tapmayan, 

Böyük arzūların, terennümüdür. 

 

Haķsızlıķ dünyānı çūlķāyan zāmān, 

O haķķa dayanmış, haķ aħtarmıştır. 

İsteksiz ilġārsız bir rüzgār da, 

O Ǿaşķa uġramış, ilġār varmışdır. 

 

İnsānın ķudretsiz żaǾyıf çaġında, 

Ķudretli Tanrılar yonup yaratmış. 

BaǾżen de insāna ķanad vėrerek 

Alıcı ķuş kimi, göye çıħartmış. 

Bir ülgü olmuşdur gāhdān insāna, 

ǾĀşıklardan ķalan efsāne rüǿyā. 

Oħşayıp, teselli vėrmişdir ona, 

Her zāmān darıħıp darda ķalanda. 

37 

Odur ki insānlıķ bir peri kimi, 

Daġların başından bizi sesleyir. 

BaǾżen de bürünür göyėrçin donu, 

Sahilsiz göylerden ümid dileyir. 

***  

Çölleri bürüyen maǾnālı sükūt, 

BaǾżen lāl dayanır, gāh dile gelir. 

Yollara baħdıķca men mebhūt mebhūt, 

Ele bil ki sükūt meni sesleyir. 

 

Şebeĥle doldurmuş gėce her yanı, 

Men de ķoşuluram bu şebeĥlere. 
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Gezirem sergerdān daġı, ormanı, 

Cūmūp baş çekirem bütün her yėre. 

Hardasa gėcenin ķara  eteġi, 

Od dutup şuǾleli -şuǾleli yanır. 

Harda ışıķ olsa, tapar üreyi 

Könül isteklisin her donda tanır. 

38 

Ķalbimi aparır ondaki ceźbe, 

Yüyürürem onun ardınca men de, 

Žūlmete batandan men de, ürek de, 

Sürünürük harda ışıķ görende. 

 

Çatırıķ böyük bir düzengāhlıġa, 

Çemenler şenlenir, çeşmeler aħır. 

Köçünü salmışdır aġır bir oba, 

Meşaller gėceni yandırır, yaħır. 

 

Aralıķda böyük dövran ķurulmuş, 

Bilmirem toydursa, yoħsa ķonāķlıķ. 

Erenler, ķadınlar, ķat- ķat oturmuş 

Arada dolanır, ķocamān āşıķ. 

 

ǾAşīķ çömçesini inildederek, 

Gezir perdelerde efsūnkār eli. 

Tėller titredikçe titreyir ürek, 

Herkesin canlanır Ǿaşķı emeli. 

 

Naġmeler terlān tek ķanadlandıķca, 

Könül de ardınca ķol-ķanad açır. 

39 

Hāvālar göylere hāvālandıķca, 

Ħaste könüllerden, derd  ġam ķaçır. 

 

Bilmem ne sırdır Ǿaşīġın sesin, 

Ėşiden ürekde ķalmaz iħtiyar. 
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En kiçik yaşımdan Ǿaşīķ naġmesin, 

Ėşiden zāmānlar tüküm biz durar. 

 

Hele de bilmirem bu ses bu naġme, 

Hansı dünyālardan baş alıp gelir, 

Nesim yėlleri tek deyende ķalbe, 

Bedenim dincelir, rūĥum yükselir. 

 

Özüm de bilmirem harada haçan 

Rūĥum bu Ǿalemlen aşnālıķ ķatmış. 

Ancaķ bilirem ki, uzaķ zāmāndan, 

Könlüme doġmadır, ķalbime tanış. 

ǾAşīķ, dėyişerek sāzının sesin, 

Gülür gözlerinde, şenlik, heyecan. 

Baħışı andırır, ölmez hevesin, 

Sanki indi gelir, o dünyālardan. 

*** 

40 

Dişi aslān, ķoç igitler, 

Ķulluġuna söyleyim men, 

Bu ėllerin, obāların, 

Ataların, babaların, 

Geldiginden, gėçdiginden, 

Ĥaķ bādesin içdiġinden. 

***  

Bu torpaķda, bu diyārda, 

ǾĀşıklardan- Ǿāşıklara,   

Elsizleri talamayan 

Tüpürdüyün yalamayan, 

Dillerine yalan gelmez, 

Ĥaķ yolundan üz çėvirmez, 

Žulümkāra boyun eymez, 

Dalısını düşman görmez, 

Dişi aslān ķoç igitler, 

Ķaflān kimi yuva salmış, 
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Cıdasını yėre çalmış. 

***  

41 

Bu daġların yaylaķların, 

Cėyrān ķaçar ovlaķların 

Torpaķları ķarışıķdır. 

Babaların torpaġıylan. 

Daş çınķıllı yataġında 

Gözgü kimi ġalŧān -ġalŧān 

Köpüklenip daşġın aħan, 

Bu çayların üzerinden, 

Merd igitler bugün- dünen 

Bedov atın çapızdırmış, 

Düşmenleri töküp ķırmış. 

***  

Yadlar bize kej baħanda, 

Aħar sular ķan aħanda, 

Papaġını eyri ķoyan, 

Bu sıldırım ķayaların, 

Dalısında minler aslān, 

 

Busķulara sinip yatıp, 

Oħ sıçradıp, tüfeng atıp, 

42 

Dişi aslān bizim ana, 

Emzik vėrmiş ner oġlana, 

Ħemir yaymış, çörek yaymış, 

Ķoyun saġmış, inek saġmış, 

Arħalanmış öz eriyle, 

O yārādan elleriyle, 

Toħumuşdur rengli gebe, 

Aĥsen olsun bizim debe. 

***  

Gözelleri ince- ince, 

Göz inanmaz görmeyince. 
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Üreklere düġün salan, 

Könül vėrip, könül alan, 

Derin istek, dönmez ilķār, 

Onlardandır bir yādigār. 

 

Güneşden tez, yėrden duran, 

Daġlar üste çadır ķuran, 

Su -suvaran, toħum sepen, 

Ekin- eken, büçün, biçen, 

Ov- ovlayan, ķuş - ķuşlayan, 

43 

Merd igitler ħörmetiylen, 

ǾÖmür sürmüş, şöhretiylen 

Yād ėllere bāc vėrmemiş, 

Źülķadire tāc vėrmemiş. 

***  

ǾAşıķları her zāmānda, 

Naġme ķoşmuş, dāstān açmış. 

Ķaķķıldayıp oħuyanda, 

Üreklerden, keder ķaçmış. 

Min bir naġme, min bir dāstān, 

Men söyleyim size hardan? 

***  

ǾAşıķ dayandırır, sözü śöĥbeti, 

Elinde śedefli sāzı danışır. 

Kemāle yetende insān śanǾatı, 

Çöllerin ördegi ķazı danışır. 

Bu dilin kelmesi, cümlesi yoħsa; 

Vaśfa sıġınmayan feśāĥati var. 

Hamılar-hamılar, aşnādır ona, 

Bilmirem ne gücü ne ķudreti var! 

44 

Orda ki dil, aķız sözden usanar, 

Soruşun maŧlebi tėller söylesin! 

Dudaķ danışarsa, od tutar yanar, 
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Gerekdir zaħmeler, eller söylesin! 

 

Könül, meĥebbetden danışan anda, 

ǾAķīl ķopuzunun simi ķarışır. 

ǾAşķ eli tėllere zaħme vuranda, 

Kimisi ķırılır, kimi ķarışır. 

 

İnsanlıķ yükselen en uca yėrin, 

Bir adı sėvgidir, biri meĥebbet. 

Her yanı aħtārdım men derin - derin, 

Arayabilmedim başķa ĥaķiķat! 

 

ǾĀşıķ, sen de bize istekden danış! 

Ķoy meĥebbet doġsun śöĥbetün sözün! 

Könülden, ķalbden, ürekden danış! 

Ķoy sarsılan insān tanısın özün. 

 

-Bėle dėmiş Ķorķud Dede, 

O ėllerin, iş bileni. 

45 

Babaların, baş bileni: 

 

-Ķuru bir çay üzerinde, 

Saldırılmış bir körpünün, 

Civarında yurd eylemiş, 

Köçün salmış, bir obadan, 

Ucalırdı şiven sesi. 

Köç ėtmişdi, anlaşılan 

Genç bir igit, bu dünyādan. 

***  

Eri ölmüş yaslı gelin, 

Açıp atır al örpeyin. 

Cevān ķızlar, 

Aġlar, sızlar, 

Başlarına ķara  salır. 
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Ses tutulur, göz ķızarır. 

Dırnaķlanır al yanaķlar. 

Ķana batır aġ duvāķlar. 

Ķan ķuruyor aġca yüzde 

Yaş ķuruyor yorgun gözde. 

Bir ķarıcıķ, dilden düşüp, 

46 

Içķıraraķ, için çekir. 

Ķanlı yaşı parçalanmış. 

Yanaġına pır-pır tökür. 

Ķara  lėçek bu ananın, 

Ürek yaħan nāleleri, 

Aġladırı, 

Daġı- daşı. 

***  

-Neye şiven ķorapıban 

Aġlayırsız, ne ħaberdir, 

Ne olupdur? 

Dėye gelir  Deli Dumrul 

Ķazlıķ atın cilovını 

Çekip durur. 

-Görkemli bir igidimiz, 

Ölüp bugün, aġlamaġa, 

Sebep odur. 

-Deyin görüm o igidi, 

Kim öldürdü? dėye Dumrul 

Yėne sorur. 

*** 

47  

Deliķanlı, ķāflān ķıynaķ, 

Bir igitdir Deli Dumrul. 

Zāmāndır ki, ķuru bir çay, 

Üzerinde körpü salmış. 

Kervān kelek yoldan öten, 

Kimse kėçse körpüsünden, 
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Tutup alar otuz üç pul, 

Kėçmeyenden döye - döye, 

Çala - çala ķırħın alar! 

 

O dėyir ki: -menden deli, 

Menden güclü, igit varsa, 

Çıħıp menlen döyüş ėtsin. 

Yene de o: gerek menim, 

Ķoçaķlıġım, igitligim, 

Cilāzın er olduġumun 

TaǾrifi her yana gėde, 

Rūm’a gėde, Şām’a gėde, 

Deye Dumrul öyünerdi! 

***  
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Ħūb igidin ölümünden, 

Kederlenir Deli Dumrul. 

-Mere erler, ne kişidir, 

Dediġiniz ǾAzrāyil? 

Ne üçün o ġāfil - ġāfil, 

Ėl içine ķırķın sala, 

Yaħşı - yaħşı igidlerin, 

Yaħalayıp canın ala! 

*** 

Ķādir Tanrı, varlıġının, 

Birliginin ĥaķķı üçün; 

Mene göster canlar alan, 

Ķızıl ķanad ǾAzrāyille, 

Döyüşüben, savaşıban, 

Ħılāś ėdim ħūb igidin 

Canını. Men  

Ki, bir de o. 

Yaħşı - yaħşı igidlerin, 

Canlarını alanmasın. 

Obalara, kömelere, 
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Ķara  şiven salanmasın, 

Dėye Dumrul rica ėdir. 

***  

Yoħsa, Tanrı dergāhına, 

Onun sözü ħoş gelmeyir. 

-Baħ, gör nėce deli ķuvāt 

Çekinmeden ėdip cürǿet, 

Şükr ėtmeden, birliġime, 

Menim ulu dergāhıma, 

Yan baħırı! deye Tanrı 

Hökm ėyledi, ǾAzrāyile: 

 

-Hėy ǾAzrāyil! Tez ol yürü, 

O deliye yėtir özün, 

Yaramazın benizin satar, 

Kes nefesin, canın ħırlat! 

***  

Deli Dumrul ķırħ igidlen, 
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Yėyip içip oturarken, 

Ķorħunc ķoca śūretinde, 

ǾAzrāyil uçup geldi. 

Ne ķapıçı onu gördü, 

Ne geldigin çovuş bildi. 

***  

ǾAzrāyilin hėybetinden, 

Ķorħu bilmez Dumrul’un, 

Görür gözü, görmez oldu. 

Tutar eli tutmaz oldu 

Nażarında ışıķ dünyā, 

Çėvirildi ķaranlıķa. 

Çırpıntıya düşdü ürek, 

ǾAzrāyile ne söylemiş, 

Deli Dumrul, baħaķ, görek: 
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-Ķoca, sen ne hėybetlisen? 

Ķoca sen ne dehşetlisen? 

Ķapıçılar seni görmez, 

Ķarovullar seni duymaz! 

Senün ķorħunc ürek sıħan, 
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O görkemin menim görer 

Gözlerimi, görmez ėtdi. 

Ķoca, senün dehşetünden, 

Danışmaġa dutmaz dudaķ. 

Yėre düşdü hėybetünden, 

Elimdeki ķızıl ayaķ. 

İsti aġzım buza döndü. 

Sümüklerim duza döndü! 

Ay saķķalı aġca ķoca! 

Gözcıġazı çönge ķoca! 

Söyle bura nėce geldin? 

Söylemesen mene eger, 

Ķādām belām sene deger 

***  

Dumrul’un sözlerinden, 

ǾAzrāyil acıķlandı. 

-A hay deli! Gözlerimin, 

Çöngeligin begenmezsen, 

Ķara  gözlü, ħumar baħan, 

Baħışı ilan odlar yaħan, 

Gelinlerin ve ķızların; 
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Canlarını çoħ almışam. 

 

Saķķalımın aġlıġını, 

Beyenmezsen! bir yürüşde, 

Demir dırnaķ aslānların 

Bėlin büken, ķara kākil, 

Ķara  saķķal igitlerin, 
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Canlarını çoħ almışam! 

*** 

Deli Dumrul: -Mere ķoca! 

Ķızıl ķanad ǾAzrāyil 

Senmişsen? Dėye sorur. 

-Menem a ha! 

-Yaħşı-yaħşı igitlerin, 

Canlarını, sen alırsan? 

Bu ėllere, obalara, 

Ķara  şiven, sen salırsan? 

-Men alıram, men salıram! 
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-A hay dayan! Ķapıcılar, 

         Ķapıları ķapalayın! 

İgit oġul ölümünde, 

Ürekleri, şan-şan olan, 

Sinesine daġ çekilip, 

Gözleri ķan yaşa dolan, 

Anaların ķıśāśını, 

Cellad dinli, daş ürekli, 

Çönge gözlü, bu ķocadan. 

Bugün burda alam gerek! 

***  

Üreyine daġ çekilmiş, 

Al soyunup ķara  gėymiş, 

Min bir arzū, min bir istek, 

Duyġusu ile dolu olan, 

Ürekleri alevlenen, 

Dırnaķlanmış yanaķları, 

Parçalanır al boyana 

Gelinlerin ķısasını, 

Ķorħunc yüzlü bu ķocadan, 
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Bugün burda alan gerek! 

***  
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-A hay ķorħunc ķoca! Seni 

Gėn yėrlerde aħtararken, 

Dar bir yėrde, ele düşdün. 

Haydi seni öldürüben, 

Yaħşi- yaħşi igitlerin 

Cevānların canını men, 

Ķurtararam ellerinden, 

Deye Dumrul, ķara  pūlād 

Ķılıncını, seyirerek, 

Ķūlun kimi ķışķırdı berk. 

Bir alıcı toķan kimi 

Çönge gözlü ǾAzrāyilin, 

Üzerine hucum ėtdi. 

 

ǾAzrāyilse, 

Ķanad çalıp, 

Bir göyėrcin śūretinde, 

Pencereden uçup gėtdi. 

***  
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Deli Dumrul ķas- ķas güldü, 

ǾAzrāyilin ķaçdıġından. 

-Mere cömerd igitlerim; 

ǾAzrāyilin gözün ile 

Ķorħutdum ki gėn kapını 

Buraħuban dar bacadan, 

Pencereden ķoyup ķaçdı. 

Dumrul’un ķorħusundan, 

Ķuş oluban, göye uçdu! 

Amma bilin, bugün onu, 

Terlanıma tutdurmasam, 

El çekmerem, buraħmaram! 

Dėye Dumrul, 

Ĥerbe biçdi. 

***  
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Deli Dumrul atın minip, 

Terlanını ele aldı. 

Çoħ göyėrçin ovlayıban, 

Ėvde dorġu ķayıdarken 

ǾAzrāyil, 

Ķazlıķ ata nažar saldı. 

At ürküben göye ķalħdı. 
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Dumrul’u yėre çaldı. 

Ķara  başı bükülerek, 

Yėrler üste bükük ķaldı. 

ǾAzrāyil, 

Yubanmadan, 

Aġ sinesi üzerine, 

Oturuban, mırıldadı. 

Dumrul’un nefesleri, 

Saya düşüp, ħırıldadı. 

***  

ǾAzrāyil; mere amān! 

O görünmez Ĥaķķ Tanrı’nın 

Birligine yoħdur gümān! 

Seni bu cür bilmez idim. 

Oġruluķla canlar alan! 

***  

Bizim yėrde uca - uca, 

İri döyme, daġlar olur. 

O daġların eteginde, 
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Göy çadırlı baġlar olur, 

O baġlarda gileleri, 

Yaķut kimi tutup yanan, 

Ķara  salħım üzüm olur. 

O üzümün suyun sıħsan, 

Al ķırmızı şarab olur. 

O şarābdan kimse içse, 
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Esireyip serħoş olur. 

Özün bilmez, 

Sözün bilmez. 

Men içiben o şarābdan, 

Duymaz oldum esiredim. 

Bilmez oldum ne söyledim. 

ǾAzrāyil, meded senden! 

Gel canımı menim! 

Doymamışam igitlikden! 

***  

-Mere deli, mere aslān, 

Bu işlerden, ne ķanırsan. 

Düşünürsen mende ne var? 
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Mene niye yalvarırsan? 

Allahını çaġır, yalvar. 

Odur cān vėrip cān alan! 

***  

-Mere ǾAzrāyil mere! 

Māt ķalmışam bu işlere. 

Tanrı ise cānlar alan, 

Söyle bes sen ne ķadasan? 

Çekil gėri aralıķdan, 

Ħaberleşim men Tanrıylan, 

Dėye Dumrul tapdı ürek. 

Ne söylemiş, baħaķ, görek: 

 

-Ucalardan ucasan sen. 

Kimse bilmez nėcesen sen. 

BāǾžı cāhil adām seni, 

Göyde arar yėrde arar, 

Bimlez ki sen ne göydesen; 

Ne yėrdesen, 
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Möminlerin ķalbindesen. 
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Dāim duran cebbār Tanrı 

Bāķi ķalan settār Tanrı. 

Cānımı da alar olsan, 

ǾAzrāyile ķoymagilen! 

***  

Dumrul’un sözlerinden, 

İhāhinin ħoşu geldi: 

-Çünki menim deli ķovvat, 

Birligimi biler oldu. 

Birligime şükür ķıldı. 

Cān yėrine bulsun bir cān, 

Onun cānın buraħgilen, 

Dėye Tanrı ķızıl ķanad, 

ǾAzrāyile vėrdi fermān! 

***  

ǾAzrāyil, Tanrı emrin, 

Dumrul’a ėtdi taǾyin. 

***  
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-ǾAzrāyil, mere amān! 

Nėce tapım men sene cān? 

Ancaķ, var bir ķoca atam, 

Bir de bir ķarıcık anam. 

Gėdek görek, 

Biri cānın, 

Vėrer olsa, al gėtgilen. 

Menim canım ķoy gėtgilen. 

***  

Deli Dumrul, atın çapdı. 

Atasını, gezip tapdı. 

***  

-Aġ saķķallı, gözüm baba. 

Sene ķūrbān özüm baba. 

Bilirsen mi neler oldu? 

Küfür dėdim, İlāhinin 
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Dergāhına ħoş gelmedi. 

Göylerdeki ķızıl ķanad, 

ǾAzrāyile hükm eyledi. 
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Menim cānım almaķ üçün 

Göy üzünden uçup geldi. 

Ķondu menim sinem üste, 

Şįrįn cānım alar oldu. 

Baba senden can dilerem. 

Mene canın vėrer misen? 

Yoħsa deli oġul dėye, 

Dumrul dėye aġlar mısan? 

***  

Ne dėyirsen göz bebegim, 

Oġul - oġul aslān oġul! 

Doġulandan doķķuz boġa, 

Basmarlayıp boġan oġul! 

Ķızıl ķubbe çadırımın, 

Sütunusan, direyisen. 

Ķaza benzer ķız gelinim, 

Bezeyisen 

Ķarşı yatan ķara  daġım, 

Oġul - oġul aslān oġul! 

Söylegilen, 
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ǾAzrāyile: 

-Soyuķ soyuķ bulaķlarım, 

Cėyran ķaçar ovlaklarım, 

Gereġi ise onun olsun. 

 

Ķatār - ķatār develerim, 

Ala ħallı gebelerim, 

Gereġi ise onun olsun. 

 

Aġ ayılda aġca ķoyun, 
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Kise - kise aħça altun, 

Gereġi ise onun olsun. 

 

Cān ǾǾazįzdir, dünyā şįrįn. 

ǾǾazįz cānı ķıymam bėle, 

Menden ǾǾazįz, menden sevgi 

Anadır, gėt ondan dile. 

***  
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Deli Dumrul, atasından, 

Üz göreyip üz dönderdi. 

Gėder gėtmez atın sürdü. 

Anasına ķarşı geldi. 

***  

-Ana bildün neler oldu? 

Göy yüzünden al ķanadlı, 

ǾAzrāyil uçup geldi. 

Aġca sinem üzerine, 

Ķondu menim! Şįrįn cānım, 

Ħırladıban alar oldu. 

Babamdan cān diledim o, 

Vėrmez oldu. İndi senden 

Cān dilerem, vėrer misen? 

Yoħsa deli oġul dėye 

Dumrul- dėye meler misen? 

Cān dilerem ana senden. 

Oġul cānın alırsan mı? 

Yoħsa ana, aġca üze, 

Acı dırnaķ çalırsan mı? 
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-Ne dėyirsen göz ışıķım, 

Oġul - oġul cānım oġul, 

Doķķuzca ay dar ķarnımda, 

Saħladıġım ķanım oġul! 

Ķundaġını belediġim, 
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Boy atmaġın dilediġim, 

Dolap - dolap aġ südümü, 

Emizdiġim, canım oġul! 

*** 

Uca burclu ĥiśārlarda, 

Otraķ oluķ tutulaydun, 

Azġın dinli kāfirlere 

Dustaķ olup tutulaydun 

Ķızıl gümüş sovuruban, 

Pul töküben ķurtarardım. 

İndi ise yamān yėre, 

Varmış iken, varabilmem. 

Dünyā şįrįn cān ǾǾazįzdir. 

Oġul cānım vėrebilmem. 

***  
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Anadan da meǿyus olup, 

Ķayıdarken Deli Dumrul, 

Ĥažırlanıp cān almaġa, 

Yaħınlaşdı ǾAzrāyil. 

***  

-ǾAzrāyil mere amān! 

O görünmez İlāhinin, 

Dėdigine yoħdur gümān. 

***  

-Söyle görüm gėne ne var? 

Mere deli ne dėyirsen? 

Daha sözün gėne menden, 

Ne amānı dileyirsen? 

Aġ saķķallı, ķoca baban, 

Cān diledin cān vėrmedi. 

Daha kim var senün üçün, 

Cānın vėre, gėçe cāndan? 

-Ĥasretim var, 

-Ne ĥasretün? 
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-Yād ķızı bir helālim var. 

Ondan bir cüt emanetim, 

İki kiçik oġlanım var. 

Onlar ilan görüşelim, 

Dėye Dumrul aħın - aħın, 

Öz ėvine sürdü atın. 

***  

-Bilirsen mi neler oldu? 

Göz üzünden ķızıl ķanad, 

ǾAzrāyil uçup geldi. 

Aġca sinem üzerine, 

Ķondu menim şįrįn cānım, 

Ħırladıban alar oldu, 

Babamdan cān diledimse, 

Cān vėrmedi, 

 Anamdan cān 

Diledimse, cān vėrmedi. 

Söylediler her ikisi, 

Cān ǾǾazįzdir, dünyā şįrįn. 

Uca - uca daġlarım var, 
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Senün üçün yaylaķ olsun. 

Soyuķ soyuķ sularım var 

Senün üçün içik olsun. 

Ŧövle - ŧövle şāhbāz atım, 

Senün üçün minik olsun. 

 

Ķızıl ķubbe çadırlarım, 

Kölgeliġün olsun Senün. 

Ķātār ķātār develerim, 

Yükleligün olsun Senün. 

Aġ ayılda aġ ķoyunum, 

Sürüsüyle Senün olsun, 

Könlün kimi tutar ise, 
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Sėvėr ise erün olsun. 

Ancaķ iki oġlancıġı, 

Başız ķoyma, ėvsiz ķoyma. 

***  

-Ne söylersen, ne dėyirsen? 

Gözüm gören, könlüm sėven. 
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Ürek dostum, göz bebegim, 

Ķoç igidim, şāh igidim. 

Dadlı dadlı damaķ vėrip, 

Sevişdiġim, 

Bir yasdıġa baş ķoyuban 

Emişdiġim. 

***  

-Ķarşı yatan ķara daġı 

Senden sonra nėylirem men. 

Ķabrim olsun, kėçer olsam. 

 

Soyuķ soyuķ bulaķları, 

Senden sonra neylirem men. 

Ķanım olsun, içer olsam. 

 

Kise kise ķızıl pulu 

Senden sonra neylirem men. 

Kefen alım, ħarclar olsam. 

 

Senden sonra kişi sėvsem, 

Könül vėrsem onlan yatsam, 

Bir od olsun yaħsın meni. 
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İlan olsun şaħsın meni. 

 

Bir ķuru boş cānda ne var? 

Ķıymadılar sene onlar? 

ǾArş bilsin, kürs bilsin, 
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Yėr göy buna tanıķ olsun, 

Dünyā bilsin, Ǿalem bilsin, 

Tanrı özü tanıķ olsun. 

 

Bu cānım ķurbāndır sene, 

Dünyā buna tanıķ olsun, 

Dėye ħatın yār yolunda, 

Can vėrmege ražılaştı. 

Bunu gören ǾAzrāyil, 

Cān almaġa hazırlaşdı. 

 

İgitlerin görkemlisi, 

Yoldaşına ķıyamadı. 

Ĥaķ TeǾala dergāhına, 

Yalvarıban sıyıtķadı: 
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-Ucalardan ucasan sen. 

Kimse bilmez nėcesen sen. 

BaǾžı cāhil adām seni, 

Göyde arar yėrde arar, 

Bilmez ki sen ne göydesen, 

Ne yėrdesen, möminlerin 

Üreyinde, kalbindesen 

Dāyim duran cebbar Tanrı. 

Bāki ķalan settār Tanrı, 

Uzun yollar üzerinde 

Ǿİmāretler tikdirerem, 

Seni dėye. 

Ac görsem, yėdirderem, 

Doyuraram seni dėye. 

Çıplaķ görsem gėyindirrem, 

Donaldaram seni dėye. 

Cān alırsan bir yėrde al, 

İkimizin canımızı, 

Cān almırsan, baġışlırsan, 
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Bir baġışla ikimizi. 

***  
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ǾAşķın meĥebbetin, maǾneviyyeti, 

Bir de nişān vėrdi öz ķuvvesini 

Ürek birliginin ölmez ķudreti, 

Diyişdi Tanrının irādesini. 

 

-İki istekliden el götür- dėdi. 

Onlara yüz ķırħ il Ǿömür vėrmişem. 

Al iki ķocanın cānını indi, 

Bėle ŧalep ėdir senden irādem! 

 

Dėmek, bir ķadının Ǿaşķı, vefāsı, 

Tanrı ġažabına ġalebe çaldı. 

Dumrul’un gül açdı, günü dünyāsı, 

Yaşadı, yüz ķırħ il ķaldı. 

 

Ķoşdu Ķorķud Dede adına dastān; 

Adını sanını saldı dillere, 

Ebedi yaşasın vefālı insān, 

Şöhreti yayılsın bütün ėllere. 

 

Adın ėşiderken obalar, ėller, 

Könüllerde dostluķ duyġusu coşsun. 
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O adı oħşasın zaħmeler, tėller, 

ǾAşīķlar sāz çalsın, naġmeler ķoşsun. 

 

Kim dėyir ölümdür cāndan el çekmek? 

Bu ölümden doġur başķa bir hayāt. 

İnsān öz cānından, kėçmese demek, 

Ebedi hayāta çatar mı? Hėyhāt! 
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Ferhād, dünyāmızdan ölüp gėtse de, 

Hele , külüngünün sesi gelir. 

İstekde gizlenen tükenmez ķuvve, 

Hele de daġların baġrın deliri. 

 

 

Aķızlara düşmüş fenā sözünde, 

Ne ĥaķiķat vardır, ne de ki maǾnā. 

Her bir fāniliġin mermūz içinde. 

Gizlenip yatmışdır, yüksek bir beķā. 

 

Tekāmül adlanan o böyük ķuvvet, 

Ebedi yaşayir, bu beķālarda. 

İnsānlıķ adlanan, parlaķ ĥaķiķat, 

Gün be gün götürür yüzünden perde. 
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Tūfānlar içinde ķalsa da genclik, 

Ölüp gėtmeyecek, ķalħıp duracaķ. 

Kökün berkitse de yėrlerde çürük, 

Dünyāda çoħ zāmān yaşamayacaķ. 

 

Ancaķ danaların sepip göyėrden, 

Aġaclar, hėç zāmān fāni olmayır. 

Özü çürüyürse, gėdirse elden, 

Yeni şöykelerde durup yaşayır. 

 

Ķoy bunu anlasın hayāt baġında, 

Ĥaśılsız göyėren azġın vefāsız, 

Çiçekler, cücermez bahar çaġında, 

Çürümüş yarpaġın tökmese payız. 
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DİRSE ĦAN OĠLU BOĠAÇ 

 

Movi göyler istileyip 
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Açan zāmān, yaħasını 

Aslayırı ķayalardan 

Seĥer zeri, ħasını. 

 

Kervān ķalħır, yuħusundan, 

Yükün çatır, düşür yola. 

Kim çatacaķ maķśadına, 

Kim yorulup, yolda ķala. 

 

Kervānımın güneş ilen, 

Ķırılmayan ülfeti var. 

O batarken, bu da yatar, 

O çıħarken, bu da çıħar. 

 

Tozlu yolda yorķun -yorķun, 

Yolun çekip, gėdir kervān, 

Kimse bilmez hara gėdir, 

Kimse bilmez, gelir hardan? 
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Derin - derin bir ķuyudur, 

İçindeki gizli esrār. 

Baş çıħarmaz bu ķuyudan, 

Ķalenderler, sėhirkārlar. 

 

Açaķ ħayāl kendirini, 

Cūmāķ, görek, orda ne var. 

Bu zemzemin diplerine, 

Könül ipi ancaķ çatar. 

 

Kervān kėçir uzaķlardan, 

Sesi gelir cereslerin. 

Yol ķorħulu, maķśad uzaķ, 

Söz ķıssadır, maǾnā derin. 

 

O yalların carçısıdır, 
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Sesindeki zingiltiler, 

Dünyādaki hayāt adlı, 

Bir gėdişden, vėrir ħaber. 
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Hayāt, ulu ŧabiǾatın, 

En maraķlı efsānesi. 

Hayāt, ibhāmlara cūmān, 

Ĥaķiķatin nişānesi. 

 

Beli hayāt, en bediǾi 

Çıħışıdır vārlīķların. 

Dėmek vārlīķ, bu çıħışla, 

Nişān vėrir öz esrārın. 

 

ŦabiaǾt da, ĥaķiķat da, 

Şekil tapır, hayātilan 

Hayātsız, ne anlaşılar, 

Bu dünyādan, bu vārlīķdan? 

 

Dėmek insān, bu dünyānın, 

ŦabiaǾtın, sırdaşıdır? 

Ĥaķiķatin duyar könlü, 

Görer gözü, yoldaşıdır? 

 

Yėrsiz dėyil vārlīķlara, 

Maķśad olmuş, eger insān. 

ŦabiaǾti o dirildir, 

Hayātılan, vārlīġılan. 
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Tanrılar da, şėytānlar da, 

Bu ülgüde donun biçir! 

Musa’lar da, FiraǾvun’lar da, 

Bu ķılıķda gelip kėçir! 

 

O sönülmez bir şūǿledir, 
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Işıķ salır kāināta. 

Ebediyyet aħtarırı, 

Žulmetlere, bata, bata. 

 

Bu baġın bir baġbānı var! 

İnsān biter baħçasında. 

Hayāt gülü destelenir, 

Üreyinin taħçasında. 

 

Bu meşǾali o daşıyır, 

O ķoruyor bu ocaġı. 

O yanırı, yanmaġılan 

Yandırırı bu çıraġı. 
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Hamılara, tanışdır o; 

Hamılarla dostluķ salar, 

Hamıların dudaġında, 

Öpüşünün izleri var. 

 

Onun gėniş sinesinde, 

Güneş boyda bir şuǾle var. 

Alevlenip yandıķça o, 

Ebediyyet ışıķlanar! 

 

O anadır, üreyinde, 

Hayāt Ǿaşķı lepelenir. 

Onun ana  meĥebbeti, 

Geleceye veŝiķadır. 

***  

Ezelden - ezelden bu ėl, bu oba, 

Analıġa derin hörmet beslemiş, 

Ana ķarşısında Topal Timur da, 

Ayaķ dalı ķoymuş, baġış dilemiş. 
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Bu haķķı tanıyan, haķķı sėven el, 
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MaǾrifetde, ince yėrlere çatmış. 

Ana haķķı Tanrı haķķıdır, dėye 

Bele bir bediǾi mesel yaratmış. 

 

Sen de analıġa ĥaśr ėd dāstānın, 

Sen haķ yolçususan, haķ Ǿaşīġıysan. 

İstekden yoġrulup iliġün, ķanun, 

Dostluķ meclisinin yaraşıġısan. 

*** 

ǾAşīķ çalır sāzını, 

Açır Ǿaşķın yazını. 

Naġmeleri oynadır, 

Çemenlerin ķazını. 

 

Çemen gülür, gül gülür, 

Daġlar gülür, ėl gülür, 

Gülüşdükce ŧabiaǾt, 

Naġme gülür, tėl gülür. 

80  

Gülür çemen, gülür çay, 

Gülür daġın lalası. 

Gülüşlerden zevķ alır, 

İnsānlıġın anası. 

 

Coşur Ǿaşıġın ķalbi, 

Dolanır her diyarı. 

Dėyir Ķorķud Dede’den 

Sāzının dudaķları. 

 

Serin - serin esen zāmān, 

Salħım salħım dan yėlleri, 

Ķaķķıldaşıp seyrinde 

Boz irengli turaġayı. 
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Uzun saķķal, uzun etek 

Tat, dam üste banladıķda 

Bedöy atlar yorķalayıp 

Yollar üste uġradıķda. 
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Ufuķlardan boş ķovzayıp 

Ķaş atanda, ķızıl lāçin, 

Köyksü gözel ķaba daġa, 

Döşėyende sarı saçın. 

 

Her ŧarafdan ħānlar, begler, 

Ķoç igitler, mindi atın. 

Yollar üste toz ķoparıp, 

Uġradılar aħın - aħın. 

 

Ħān oġlu Ħān, Ħān Bayındır, 

Toy ėderdi ilde bir gün. 

Ķonaķlayıp toyluyardı, 

Oġuzların ħānın, begin. 

 

Dėmek yėne ħānlar ħānı, 

Bir gün yėrden durmuş idi, 

Ķızıl ķubbe şām günlüġün, 

Yėr üzünde ķurmuş idi. 
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Ala sėyvān göy üzüne, 

Ucalıban aşınmışdı. 

Min bir yėrde ipek ħalça, 

Döşenmişdi, salınmışdı. 

 

Alt öldürüp, deve kesip, 

Boġur, aygır ķırdırmışdı. 

Her ŧarafta üç irkede, 

Çadır, otaķ ķurdurmuşdu. 
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-Oġlu olanı, aġ çadır, 

Ķızı olanı al çadır. 

Oġlu, ķızı olmayanı 

Ķara  ėve ķondurunuz! 

Ķara  kėçe üzerinde, 

Eġlendirin! 

Ķara  ķoyun yaħnısından, 

Yėmek vėrin! yėse yėsin, 

Yėmez, gėdsin! 

Oġlu- ķızı olmayanı, 
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Tanrı TeǾalā ķarķamışdır, 

Biz de daħı ķarġıyırız, 

Hamı bunu belli bilsin! 

Dėye o gün Ħān Bayındır, 

Hökm ėtmişdi! 

 

Ķalın Oġuz ėllerinde, 

Dirse Ħān şöhreti  olan, 

Bir bey varmış, Lākin onun, 

Ne oġlu var, ne de ķızı. 

 

O da başķa bėler kimi, 

Ala śabah yėrden durur, 

Ķırħ igidin atlandırır. 

Yola düşür. 

 

Bayındırın igidleri, 

Soyuķluķla ķarşı çıħır! 

Dirse Ħān’ı aparırlar 

Ķara  ėve! 
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Çadırına ķara  kėçe 

Döşėyirler! 

Yėmek vaħti onun üçün, 
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Ķara  ķoyun, boz başından 

Getirirler! 

 

Belençilik ķarşılanmaķ, 

Dirse Ħān’a aġır gelir. 

-Menden hansı esgikliġi, 

Gördünüz ki, meni bu cür, 

Haķirsanduz? 

Menden esgik kişileri, 

Aġ otaġa - al otaġa, 

Ķondardınız. 

Ķılıncımdan, ya sofremden? 

Dėye, Dirse suāl vėrdi. 

-Görüklü Ħān, Bayındır Ħān, 

Buyuruġu beledir ki: 

Oġlu - ķızı olmayanı, 

Tanrı TeǾalā ķarķamışdır. 

Biz de daħı ķarġayırız! 

Dėye onlar ayıtdılar. 
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-Ķalħın gėdek igitlerim. 

Bu ķara  ayıp 

Ya menden, ya ħatındandır, 

Deye Dirse yėrden durdu, 

Ėve geldi. 

Ħatınını çaġırıban, ne söyledi? 

 

-Ber gel, hey! Başım baħtı, 

Ėvim taħtı. 

Ėvden çıħıp sallananda, 

Sevrü boylum. 

Topuġunu saçı dögen, 

Ķara  saçlım. 

Ķara  ķaşı yaya benzer, 

Çatma ķaşlım. 
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Ķoşa bādām saġınmayan, 

Dar aķızlım. 

Yanaķları göz alması, 

Al yanaķlım. 

Ėv direġim, el düleġim! 

Bilirsen mi neler oldu? 

86 

Ķalħıbanı Ħān Bayındır, 

Yėrden durmuş. 

Bir yėrde aġ, bir yėrde al, 

Bir yėrde de ķara  çadır 

Ķurdurmuşdur. 

Oġlu olanı aġ çadıra, 

Ķızı olanı al çadıra, 

Oġul, ķızsız sonsuzları 

Ķara  ėve ķondururu! 

Ķara  kėçe üzerinde 

Eglendirir! 

Ķara  ķoyun yaħnısından, 

Yėmek vėrir! 

Buyurmuş ki: 

-Oġlu, ķızı olmayanı, 

Tanrı TeǾalā ķarķamışdır, 

Biz de daħı ķarķayırız! 

 

Belelikle ķarşıladı 

Onlar meni. 
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Söyle görüm bu ķara  Ǿayıp, 

Sendendir mi, mendendir mi? 

Sebep nedir Tanrı bize, 

Bir igitmen oġul vėrmez? 

Sonra dėmiş: 
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-Ħān ķızı, men aşnalıġı ataram. 

Yaħalayıp boġazından tutaram. 

Bu sėvda da na-ĥaķ ķana bataram. 

Söyle mene sebep nedir bu işe? 

Ķara  pūlād ķılıncımı çekerem, 

Al ķanıvı yėr üzüne tökerem. 

Ayrılıġın şarabını içerem, 

Söyle mene sebep nedir bu işe? 

 

Acıķlanmış aslan kimi, 

Dudaķların çėyneyėrek, 

Dirse Ħān’ın cevābında, 

Neler dėdi ħatın görek: 

88 

-Hėy Dirse Ħān, mene ġażap ėyleme, 

İnciniben acı sözler söyleme. 

Dur ayaġa, çadırların ķurgilen. 

Ķoyunları, ķannareye vurgilen. 

Tepe kimi et yaġķala bu düze, 

Ac, yalovac ķalanlara yėmek vėr. 

Eġni yalın çıplaķları gėyindir. 

İç Oġuz’u, Dış Oġuz’u ķonaķla. 

Borcluların borclarını ķıl eda. 

Sen ėle baħ alķışlasın ėl seni, 

Haķ unudmaz, el gamını göreni. 

Ĥācet dile, ėl sene nefes vėrsin, 

Belki tanrı, sesimize ses vėrsin. 

 

Dėmek Dirse ķadınını dinledi, 

Nezrėyleyip böyük bir toy ėyledi. 

Ķoyun - ķuzu kesdi, ķırdı at - deve, 

Oġuz ėllerini, yıġdı bir yėre. 

Harda bir ac gördü, doyurdu onu, 
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Yalıncıķ olana, gėydirdi donu. 
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Borclu olanların borcunu vėrdi, 

Ħarcsızlık ķalanın, ġamını gördü. 

Her yėrde daġ kimi et – yaġ kaladı. 

Su kimi çaylara ķımız caladı, 

Hansı atılan oħ hedefe deydi, 

Bir aġzı göycegin sözü göyėrdi. 

Ħātın o günlerde hāmle oldu, 

Çoħ zāmān kėçmeden bir oġlan doġdu. 

***  

Oġlancıġı tayalara, 

Tapşırdılar, saħlatdılar. 

At ayaġı kölük olur, 

Ozan dili yügrük olur. 

Zāmān kėçdi, il dolandı, 

Oġlan boya başa çatdı, 

Onbeş yaşlı, bir genc oldu. 

 

Dėyirler ki Bayındır Ħān, 

Sarayında, iki esrek, 
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Boġa varmış. 

O Ķalar ķara  daşa, 

Boynuz vursa uvarlarmış 

Yaz olanda, güz olanda, 

Toy tutallar, boġaları 

Döġüştürüp, ħānlar, begler, 

Teferrüce yıġılarmış 

Yėne bir yaz Bayındır’ın, 

Ordusunda, toy başladı. 

Aġ mėydanı süpürdüler, 

Sulardılar. 

Boġaların her birini, 

Altı demir zencir ilen 

Zencirleyip 

Altı kişi, 
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Üçü saġdan, üçü soldan, 

Zencirlerden yapışaraķ, 

Çeke - çeke getirdiler. 

 

Gün görmemiş boġaların, 

Biri ancaķ, 
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Zencirlerin çekip ķırır, 

Kişilerin ellerinden 

Buraħılır. 

 

Mėydan deġir bir birine, 

Dirse Ħān’ın oġlanı da, 

İki nefer yaşıdıyla, 

Bir ŧarafda āşıķ oynur. 

Aġ ürekler ķaçıp tėzir. 

Oġlancıġın terpenmeden  

Öz yėrinde durup ķalır. 

 

Bunu gören ķızķın boġa, 

Boynuzların şüşlederek, 

Oġlancıġa hücum ėdir. 

Oġlan ise çekinmeden, 

 

Yumuruġun düyünleyir. 

Boġa ona çatan zāmān. 

Endiriri ķaşķasından. 

 

Yumuruġun żarbesinden, 

Esrek boġa gicellenir. 
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İgid oġlan sıçrayıp, 

Yaġısını boynuzlayır. 

 

Ner oġlanla ķızķın boġa, 
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Ķabaħ - ķanşır, dartışırlar. 

Lākin güçler, 

Bir - birine, üstün olmur 

Her ikisi aralıķda, 

Durup ķalır. 

Oġlan biraz fikre dalır: 

Dam dayanır direk ilen. 

Bir sarayın direyini 

Çeken olsan ėv yıħılar. 

Men üçün bu ĥeyvana 

Direk olum? dėye oġlan 

Düşünerek nagehāndan, 

Ellerini, ĥeyvancıġın 

Boynuzundan götürüben, 

Sıçırayır, ķızķın boġa, 

Başı üste yėre deyir. 

Oġlan ise mecāl vėrmir, 

Pıçaġıyla başın kesir, 
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Bunu gören ħānlar, begler 

Yıġılırlar 

Kel oġlanın dövresine. 

 

-Hani, gelsin Ķorķud Dede, 

Bu oġlanın, adın ķoysun. 

Elin dutup babasından, 

Onun üçün taħt istesin, 

Beglik alsın, dėye - dėye, 

 

Çaġırdılar. Dedem Ķorķud 

Geler oldu. 

Oġlancıġın elin tutdu, 

Babasına varıp gėtdi. 

-Hėy Dirse Ħān; oġlanıva, 

Kürsi vėrgil, beglik vėrgil, 
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Erdemlidir! 

Boynu uzun bedöy at vėr, 

Miner olsun, hünerlidir! 

 

Aġ ayıldan, tümen tümen, 

Aġ ķoyun vėr, bu oġlana, 
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Şişlik olsun, 

Erdemlidir! 

 

Ķatar ķatar deve vėrgil, 

Ķoy oġlana, yüklet olsun, 

Hünerlidir! 

 

Ķızıl ķubbe çadır vėrgil, 

Bu oġlana, kölge salsın, 

Erdemlidir! 

 

Çigni ķuşlu, cübbe vėrgil, 

Ķoy bu oġlan geyir olsun, 

Hünerlidir! 

 

Aġ mėydanda boġa basıp 

Onun adı Boġaç olsun. 

Adını men ķoydum, yaşın 

Tanrı TeǾalā, özü vėrsin. 
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Hünerlinin parlayanda, 

Hünerinin güneşi, 

Hamı gözler ışıķlanmaz, 

Hamı ürek, şād olmaz! 

 

Çoħ kör olmuş göz vardır ki, 

Işıķ görse ķamaşar, 

Çoħ yaramaz bayķuş kimi, 
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Ābādlıġa ķapılmaz! 

***  

Boġaç Ħān’ın taħta çıħıp, 

Beglik cübbesini gėymesi, 

Atasının ķırħ igidin, 

Hesādete ķapatdı. 

-Gerek bunu, atasına 

Çuġullayaķ. 

Olabiler ki öldüre. 

O ölerse, yėne bizim, 

Ǿİzzetimiz, hörmetimiz 

Çoħalacaķ! dėye onlar, 
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Himleşdiler. 

Sonra iki bölük olup 

Bir bölüġü, 

Dirse Ħān’a yanaşıban, 

Söylediler: 

-Bilirsen mi neler olmuş? 

Yaramasın senün oġlun! 

Gençliġinden bar yėmesin! 

Ķırħ igidin götürüben, 

Ķalın Oġuz ėllerine 

Basġın ėtmiş! 

Harda bir gözel görse, 

Çekip almış! 

Aġ saķķallı ķocaların, 

Aġzın söymüş! 

Aġ birçekli ķarıların, 

Südün dartmış! 

Aydın aħan gür sulardan, 

Ħaber kėçe. 

Ķarşı yatan Ala Daġdan, 

Aşıp kėçe. 

97 
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Ħānlar Ħānı Bayındır’a, 

Ħaber çata. 

Dirse Ħān’ın oġlu bu cür, 

BidǾat işler görür, dėye 

Söyleyeler, gezmekdense, 

Ölmek sene, yaħşi ola. 

Bayındır Ħān çaġırıban, 

Ġażap ėde. 

Bėle oġlul senün üçün, 

Ne gerekdir? 

Olmaġından, olmamaġı, 

Yaħşıraķdır. Öldürsenem! 

 

-Getiriniz öldürelim! 

Deye Dirse buyurarken 

Ķırħ igidin son igirmisi 

Çıħa geldi. 

-Hėy Dirse Ħān; senün oġlun, 

Yėrden durdu, 

Köyksü gözel ķaba daġa, 

Ova çıħdı. 
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Sen var iken, 

Ov ovladı, ķuş ķuşladı! 

Anasıyla meclis ķurup, 

Śöhbet ėdip, bāde içdi. 

Atasına ķaśd ėyledi! 

Yaramasın, senün oġlun! 

Ķarşı yatan ala daġdan 

Ħaber kėçe. 

Aydın aħan gür sulardan 

Aşıp kėçe. 

Ħānlar Ħānı Bayındır’a 

Ħaber çata. 

Dirse Ħān’ın oġlu bu cür, 
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BidǾat işler görür, dėye 

Söyleyėrler. 

Çaġırıban Bayındır Ħān 

Ġażabına tuş olasan. 

Bėle oġul senün üçün, 

Ne gerekdir? Öldürsenem! 

Dėye onlar söylediler. 
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-Gėdin tutup getiriniz, 

Öldürelim, 

Bu cür oġul menim üçün, 

Gerekmezdir! dėdi, Dirse. 

-Biz oġlanı nėce tutaķ? 

O bizleri sayan dėgil. 

Sözümüze baħan dėgil. 

Dur ayaġa; 

Ķırħ igidin, boyuna al, 

Oġlunu da götürüben, 

Çıħ ovlaġa! 

Ķuş uçurdup, ov - ovlayıp, 

Oġlancıġı oħlayıban 

Gėri ķayıt! 

Onu bu cür, öldürmesen, 

Başķa cüre öldürülmez! 

Dėye onlar uydurdular! 

***  

 

Serin - serin esen zāmān, 

Salħım - salħım dan yėlleri 
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Ķaķıldaşıp, seyirende 

Boz rengli turaġayı. 
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Uzun saķķal, uzun etek 

Tat dam üste banladıķta, 

Bedöy atlar yorķalayıp, 

Yollar üste uġradıķta, 

 

Köksü gözel ķaba daġa, 

Seĥer - seĥer gün degende. 

Böyük Oġuz ėllerinin 

Ķız, gelini bezenende, 

Ala śabah aħmāħ Dirse, 

Yėrden durdu. 

Ķırħ nāmerdin atlandırıp, 

Boġac’ı da götürerek, 

Ova çıħdı 

Ov - ovladı, ķuş - ķuşladı. 

 

Ķırħ nāmerdin bir nėçesi 

Boġaç bege yaħınlaşdı. 
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-Atan dėdi: Kėyik ķovsın, 

Getiriben mene ķanşır, 

Vurup salsın. 

At oynadıp, ķılınc çalıp, 

Oħ atmasın gözüm görsün, 

Feraĥlanım! Söylediler. 

 

İgid oġlan, ayın - şayın 

Sevinc ile, at oynadır. 

Kėyik ķovir, mārāl ķovir, 

Atasının ķarşısında 

Oħlayıban yėre salır. 

Öz yanında: 

-Ķoy, Ħān babam, at seyirdip, 

Ferahlansın. 
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Mene baħıp güvenüben, 

Faħr eylesin, 

Dėye, yazıķ düşünürdü. 

Ol ķırħ nāmerd: 

102 

 

-Hėy Dirse Ħān, görürsen mi 

Oġlan nėce kėyikleri 

Bėzikdirir. 

Her ŧarafdan ķovur, senün 

Ķabaġunda yėre salır? 

Olmaya ki, cėyranlara 

Oħ atarken seni vura! 

Oġlan seni öldürmeden, 

Tėz ol onu öldür! dėye, 

Uydurdular! 

 

Kėyiklerin dalısınca 

Oġlan ķızġın at çapdırıp, 

Babasının, ķanşırından, 

Öten  zāmān aħmaķ Dirse, “Ķorķud Dede”, 

Odunlamış ķatı yayı, 

Ele aldı. 

Özenginin üste kalħdı, 

Yayı çekdi , 

Oġlunu, 

Kürginin arasını, 

Nişanladı! 

103 

Oħ, kemāndan, sıçıradı, 

İldirim tek uçub şaħdı, 

“Boġaç” Ħān’ın kürginden, 

Deyip yaħdı! 

Alca ķanı, şorulladı, 

Bedöy atın, üzün boynun, 



 90

Ķucaklayıp, yėre düşdü. 

 

Ol nāmerdler, Dirse Ħān’ı, 

Oġlanının, naǾşı üste, 

Getmege de, ķoymadılar! 

Atlarını dönderiben, 

Ķayıtdılar. 

***  

Yazıķ ħatın: 

-Oġlancıġın ilk ovıdır,  

Gerek Oġuz beglerini, 

Toylıyalım, dėye ķalħıp 

Yomurlanıp, uru durdu. 

At öldürdü, deve kesdi. 

104 

Boġur, ayġır, ķoç ķırdırdı. 

Ķırħ ince ķız dövresinde, 

Dirse Ħān’a ķarşı vardı. 

 

Ķipiķların ķaldıraraķ, 

Dirse Ħān’a nažar saldı. 

Sol - saġına göz gezdirdi. 

Oġlancıġın görenmedi. 

Ķara  baġrı sarsılıban, 

Yanar oldu. 

Ķara  ħūmār gözlerine, 

Ķan yaş doldu. 

Çaġırıban, Dirse Ħān’ı,  

Söy söyledi, 

Görek ħatın, ne söyledi: 

- Beri gel hėy! Başım baħtı, 

Ėvim taħtı! 

Ħān babamın köygesü,  

Ķadın anamın sėvgisi,  

Atam – anam vėrdigi, 
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Göz açıban, gördügüm, 

105 

Könül vėrip sėvdigim, 

Ķalħıbanı sen yėründen, 

Uru durdun. 

Ķara yallı, bedöy atun, 

Bütün mindün. 

Köksü gözel, ķaba daġa, 

Ova çıħdun. 

İki vardun, bir gelirsen, 

Yovrum hani? 

Bu dövrānda,min dilekle, 

Yėtirdigim oġul hani? 

Çıħsın menim gözüm Dirse, 

Yamān seyirir. 

Kesilsin bu oġlan emen 

Süd damarım, yamān sızlar. 

Sarı ilan dişlemeden 

Aġca tenim ķalħıp şişer. 

Yalķuz oġul görünmeyir, 

Baġrım yanar. 

Ķuru çaylar üzerine, 

Süçi saldım. 

106 

Ķara  donlu dervişlere, 

Neźįr vėrdim. 

Ac ķarınları doyurdum. 

Yalıncıķları donaltdım. 

Tepe kimi et ķaladım, 

Gölmeş kimi süt caladım, 

Min dilge, bir oġlanı, 

Güçle tapdım. 

Yalķuz oġul, ħaberini, 

Amān Dirse, degil mene.” 
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Ķarşı yatan, ala daġdan, 

Uçutdunsa, degil mene, 

 

Ġalŧān aħan daşķın suya, 

Aħizdinse degil mene. 

Ala donlu, azġın dįnli, 

Kāfirlere, aldırdınsa, 

“Degil mene.” 

107 

“Ħān babamın, ordusuna, 

Men varayım. 

Aġır leşger, pūl, ħazįne, 

Men alayım. 

Azġın dįnli, kāfirlere, 

Od vurayım! 

Yaralanıp: Ķazlıķ atdan, 

Düşmeyince, 

İti ķılınc  şāh damarım, 

Biçmeyince, 

Yalķuz oġul yollarından 

Dönmeyelim! 

Yalķuz oġul ħaberini 

Degil mene! 

Ķara  başım ķurbān olsun 

Erim sene!” 

 

Dirse bir söz söylemeden, 

Gelip kėçdi. 

Ħatınunun cevābından  

Dinmez oldu! 

108 

Ol ķırħ nāmerd ķarşı gelip: 

-“Oġlun saġdır, ovlaħdadır, 

Gün arası harda olsa, 

Gelip çıħar. 
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Beg ser-ħoşdur, ona göre, 

Covāb vėrmez” söylediler! 

*** 

Ħatın buna, ķatlaşmayıp, 

Gėri döndü. 

Ķırħ ince ķız, yoldaşların, 

Atlandırdı, 

Bedöy atın, seyirderek, 

Oġul dėyiben, yola düşdü. 

Ķışda – yazda, ķarı -  buzu, 

Erimeyen, ķaba daġa, 

Atın sürdü. 

Alçaķlardan, ucalara, 

Çapıp çıħdı. 

Bir derenin, üzerinde, 

Ķuzġunları, uçar gördü. 

109 

Bedöy atın o ŧarafa, 

Ķamçıladı. 

 

Oġlan atdan yıħılarken, 

Göy - boz atlı.  Ħıżır eyleyemen, 

Başı üste ĥāżır olup, 

Bereketli elleriyle, 

Yarasını sıġayaraķ: 

 

-“Bu yaradan ķorħmagilen, 

Sene ölüm yoħdur ondan. 

Daġ çiçegi, ana südü, 

Merĥemündür, senün oġlan!” 

Dėye dönüp ġaǿįb olmuşdu. 

 

Ħıżır gedir. Oġlan iki 

Tazısı ilen, ķumlar üste 

Düşüp ķalır. 
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Ķarġa, ķuzġun, ķan görüben, 

Yaralını ķomarlayır. 

Kelbicikler mırıldayıp, 

110 

Dövresine dolanırlar. 

Ķuzġunları ķovalayıp, 

Ķonmaķlıġa ķoymayırlar. 

Başı lovlı yazıķ ana, 

 

Al ķanına batıp yatan, 

Balasının leşi üste, 

Çapar yėtdi. 

Oġlanını duymaz gördü. 

Çaġırıban ne söyledi: 

 

-Yuħu almış ķara  ħūmār 

Gözlerini bir aç aħı! 

 

Gözlerini keder tutmuş, 

Bu anaya bir baħ aħı! 

 

Tanrı vėren şįrįn cānun, 

Sėyrandaymış indi aħı. 

111 

Dil, aķızdan, şįrįn cāndan, 

İki kelme ħaber mene, 

Ķara  yazı ķara  başım, 

Ķūrbān olsun oġul sene. 

 

Ķarşı yatan uca daġlar, 

Ucalarken alçaķ olsun. 

 

Ķazlıķ daġdan aħan sular, 

Aħar iken aħmaz olsun. 
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Bu daġlarda biten otlar, 

Biten yėrde bitmez olsun. 

 

Ķayalarda ķaçan cėyran,  

Ķaçar iken, ķaçmaz olsun. 

 

Ķaża seni hardan tutdu, 

Aslandan mı, ķaflandan mı? 

Bedenünde cānun varsa, 

Dil - aķızdan, ħaber mene. 

 

112 

Ķara  yazı - ķara  başım, 

Ķūrbān olsun, oġul sene. 

Anasını dinleyerek, 

Gözlerini açdı oġlan. 

Görek dili tutar - tutmaz, 

Ne söylemiş anasına: 

 

-İreli gel,sinesinden, 

Ķana - ķana 

Süd emdigim, aġ birçekli 

Ķadın ana! 

 

Ķazlıķ daġdan aħan sular, 

Günahsızdır, ķarġımagil! 

 

 

Ķarşı yatan uca daġlar, 

Günahsızdır, ķarġımagil! 

 

Cebelerdeki cėyranlar da, 

Günahsızdır, ķarķamagil! 

 

Sıldırımdaki cėyranlarda, 
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Günahsızdır, ķarġımagil! 

113 

Ķarġısan, babamı ķarġı, 

Bu iş mene babamdandır 

Dėye- oġlan yėne dėdi. 

 

-Ana ,ne ķorħ, ne de aġla. 

Göy - boz atlı Ħıżır İlyas, 

Başım üste geldi menim. 

Oħ yarama çekdi elin, 

Bu yaradan sene ölüm 

Yoħdur, dėdi. 

-Daġ çiçegi, ana südü, 

Dermānundur- dėmiş senün. 

 

Yaralının sözlerini, 

Dinledikde ķırħ gül beden, 

Sepeleşdi, çiçek kimi, 

Her ŧarafa, ķırħı birden. 

 

Sinelerde çırpınarken, 

Analıġın śaf üreyi, 

114 

Topladılar ķucaķ - ķucaķ, 

Etek - etek daġ çiçegi. 

 

Aġ birçekli yazıķ ana 

Döşün sıħdı. 

Bir sıħarken süt gelmedi. 

İki sıħdı, süt gelmedi. 

Üç sıħanda, ķan ķarışıķ 

Süt fışķırdı, 

O süt ilen merĥem ėdip, 

Oġlancıġın yarasını 

Baġladılar, götürdüler. 
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At üstüne mindiriben 

Ordusuna getirdiler. 

Ĥekimlere, ŧabiplere 

Tapışırıp, gözlediler. 

Kimse ile danışmayıp 

Dirse Ħān’dan gizlediler. 

115 

At ayaġı külük olur, 

Ozan dili yügrük olur. 

Ķırħ gün başa çatar -  çatmaz, 

Oġlancıġın yaraları, 

Üze geldi, sap - saġ oldu. 

Yėne de at mine bildi, 

Yėne ķılınc  çalabildi. 

Yėne de o, ov - ovlar, 

Ķuş da - ķuşlar. 

Dirse Ħān’ın ħaberi yoħ, 

Oġlancıġın ölmüş bilir, 

 

Ķırħ nāmerdler bunu duydu. 

-Ne ėtmeli? 

Dėye, onlar dimdikleşdi: 

Oġlanın saġ olduġun, 

Biler olsa Dirse eger, 

Yeķin bilin, el götürmez, 

Hamımızı ķırıp töker! 

Gerek vaħtı utuzmadan, 

116 

Onu tutaķ. 

Aġ boynuna ķara  ķızıl, 

Sicim taħaķ! 

Aġ ellerin daldan çataķ, 

Yād ėllere, kāfirlere 

Ķoyup ķaçaħ! 

Dėye onlar, Dirse Ħānı 
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Basmarlayıp, 

Aġ ellerin daldan çatıp, 

Aġ etinden ķan çıħınca, 

Dövüşleyip, 

Ordusunu yıġmalayıp, 

Dustaķ ėdip, 

Ķanlı kāfir ėllerine,  

Yönetdiler! 

***  

Dirse Ħān’ın bu işinden 

Hėç bir kesin ħaberi yoħ, 

Ancaķ ķadın, bunu duyur. 

Oġlanını çaġırıban, 
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Ne söyleyir: 

-Oġul -  oġul, cānım oġul, 

Görürmüsen, neler oldu? 

 

Sert ķayalar oynamadan, 

Yėr ayrıldı!  Ėle yaġı, soħulmadan, 

Baban üste yaġı geldi! 

Ol ķırħ nāmerd Dirse Ħān’ı, 

Yaħalayıp aġ ellerin, 

Arħasında baġladılar. 

Aġ boynuna ķara  sicim 

Kėçirtdiler! 

Baban yayan, onlar atlı, 

Yürütdüler! 

Götürüben ķanlı kāfir 

Ėllerine yöneldiler! 

Yene dėmiş: 

-Dur ayaġa canım oġlan, 

Ķırħ igidin boyuva al, 

Gėt babovı, ķırħ nāmerdin 

Ellerinden ķurtargilen! 
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118 

Baban sene ķıydıysa da, 

Sen babova, ķıyma oġul! 

 

İgid oġlan anasının, 

Sözlerini ķabul ėtdi. 

Ķara  pūlad  ķılınıcına 

Ķurşanuban, 

Aġ ķutazlı ķatı yayın, 

Ele aldı. 

Bedöy atın tutduruban  

Bütün mindi. 

Ķırħ igidin atlandırıp, 

Baba dėyüben, 

Yortup gėtdi. 

 

Ol ķırħ nāmerd bir çemende 

Ėdip otraķ 

Al şarābın itisinden 

İçen zāmān, 

İgid Boġaç yėtdi, ancaķ 

119 

Ķırħ nāmerdler onu görüp, 

Söylediler: 

-Durun varak, oġlanı da, 

Ėdek dustaķ. 

Her ikisin kāfirlere 

Bir aparaķ! 

Dirse bunu ėşiderek: 

-Amān ķırħ yoldaşım, amān!ā 

İlāhi’nin birliġine 

Yoħdur şübhe, yoħdur gümān! 

Açın menim ellerimi. 

Ķopuzumu mene vėrin, 

Ķaytarım men bu geleni. 
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Gerek olsa öldürünüz, 

Gerek olsa saħlayınız 

Sonra meni. 

 

Dirse Ħān’ın ellerini 

Boşaltdılar, 

Getirdiler ķopuzunu. 

120 

O bilmirdi bu gelenin, 

Oġlancıġı olduġunu. 

Asta asta ķarşı geldi, 

Aldı görek ne söyledi: 

-Boynu uzun bedöy atlar, 

Gedirse de menim gėdir. 

Bu ılħıda, Senün de ger, 

Mindiġin var, degil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 

 

Aġ ayıldan sürü ķoyun, 

Gėdirse de menim gėdir. 

Bu sürüde Senün de ger, 

Şişliġin var, degil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 

 

Ķatar ķatar ķızıl deve, 

Gėdirse de menim gėdir. 

121 

Senün de ger bu ķatarda 

Yükletün var, degil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 
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Ķızıl ķubbe çadırlarım, 

Gėdirse de menim gėdir. 

Arasında Senün de ger, 

Odan vardır, dėgil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 

 

198 

Ala gözlü ķız, gelinler, 

Gėdirse de menim gėdir. 

İçlerinde Senün de ger, 

Nişanlın var, dėgil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 

 

Aġ saķķallı ķocalarım, 

Gėdirse de menim gėdir. 

122 

İçlerinde senün de ger, 

Baban varsa, degil mene. 

Savaşmadan, vuruşmadan, 

Ķaytaraġım, dalı ķayıt! 

 

Menim üçün gelmişsense, 

Oġlancıġım öldürmüşem, 

İġit sene yazıķı yoħ, 

Dalı ķayıt! 

 

İġit oġlan atasını, 

Dinleyėrek, 

Covābında ne söylemiş, 

Baħaķ görek: 

 

-Boynu uzun bedöy atlar, 

Senündirse, 
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Ķırħ nāmerde ķoymaġım yoħ! 

İçlerinde minigim var! 

Yıġmalanan sürü ķoyun, 

Senündirse, 

 

123 

Ķırħ nāmerde ķoymaġım yoħ! 

İçlerinde şişligim var! 

 

Ķatar ķatar ķızıl deve, 

Senündirse, 

Ķırħ nāmerde ķoymaġım yoħ! 

İçlerinde yükletim var! 

 

Ķızıl ķubbe çadır otaķ, 

Senündirse, 

Ķırħ nāmerde ķoymaġım yoħ! 

İçlerinde odam vardır! 

 

Ala gözlü ķız, gelinler, 

Senündirse, 

Ķırħ nāmerde ķoymaġım yoħ! 

İçlerinde nişanlım var! 

 

Esir gėden aġ saķķallar, 

Senündirse, 

Ķırħ nāmerde vėrmaġım yoħ! 

124 

İçlerinde menim de bir 

ǾAġlı şaşmış babam vardır! 

 

Deye oġlan ķırħ yoldaşa 

Dilbed vėrdi; 

Ķırħ genç igit, Bedöy ata 

Ķamçı vurdu. 



 103

Aslan Boġaç ķılınc  çekdi, 

Savaş ėtdi, ķırħ nāmerdin 

Kimisinin boynun vurdu. 

Kimisini dustaķ dutdu. 

Babasını ħılās ėdip 

Gėri döndü. 

Dirse Ħān da oġlanının, 

Saġ olduġun duyup bildi. 

 

Ħānlar Ħān’ı ħaber tapıp, 

Boġaç Ħān’a beglik vėrdi, 

Kürsü vėrdi. 

Ķorķud Dede boy boyladı, 
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Soy soyladı. 

İnci kimi dāstān düzdü, 

Ķoşma ķoşdu. 

Onlar daħı bu dünyāya, 

Gelip geçdi. 

Kervān kimi ķondu köçdü, 

Yėr gizletdi, ecel aldı, 

Ķoca dünyā yėne ķaldı. 

Gėden gėtdi, yaħşı, pisden, 

Gelenlere bir ad ķaldı. 

 

Görüm dostlar, ġāfil ölüm, 

Gelen zāmān merd igide,  

Keçid vėrsin! 

Saġlıķ kimi dövlet olmaz, 

Bu dövleti, Ĥaķķ artırsın! 

O öydüġüm uca Tanrı, 

Dost oluban meded vėrsin! 

 

Yömün ėdelim: 

-Yėrli ķara  daġlarınız, 



 104

126 

Yıħılmasın! 

Kölge salan aġaclarız, 

Kesilmesin! 

Dāyim aħan aydın sular, 

Azalmasın, ķurumasın! 

Uca uçan terlanların, 

Ķanadları ķırılmasın! 

At çapanda, atınızın, 

Ayaķları büdremesin! 

Çarpışanda ķara  pūlād,  

Ķılıncınız kütelmesin! 

Dürtüşende, çekişende 

Kendįriniz ķırılmasın! 

Aġ birçekli, anaların, 

Aħir yėri behişt olsun! 

Aġ, saķķallı babaların, 

Son sarāyı cennet olsun! 

Haķķ yandıran çerāġınız,  

Işıķlansın, yanar dursun! 

Görüm muhtāc olmayasız, 

Nāmerdlere dostlar sizi. 

127 

ĶANLI ĶOCA OĠLU ĶAN TURALI 

 

Ezel günden ķahramānlıķ, 

Merdānelik,  ķoçaķlıķ, 

Veŧenımın, ėllerimin, 

Adı sanıylan yanaşıdır. 

 

Doġrudan da, her  insānlıķ 

Faħrį olan seciyyeler, 

Bu ėllerin -  obaların 

Ekiz - tay bir ķardaşıdır. 
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Demir dırnaķ aslan kimi, 

Başı uca - anlı açıķ, 

Ömür süren ėllerimi, 

Döne döne alķışlasam. 

 

Aydın aħan sulardan da, 

Zülāl olan leke bilmez, 

Pas götürmez vicdānına 

TaǾrif yazsam, boy - boylasam. 

128 

Haķlıyım men, bu boy dėgil, 

Ayın, günün, ulduzların 

Varlıķları ĥaķdır eger, 

Bu da ele ĥaķįķatdi. 

 

Tariħlerin, ķana batmış 

Vėrāħların, vėrāħla baħ! 

Yoħ! Görüken, bir kend üçün 

Beledçilik ĥamāķatdı! 

 

Atrupat’dan, Ħatāį’den 

Yaġıları, düşmenleri, 

Bėzikdiren Babek kimi 

Ķahramāndan danışmayaķ. 

 

214 

Vāķıf’lardan, Fużūlį’den, 

Nižāmi tek maǾrifetde, 

Dünyāmıza ışıķ salan 

Bir insāndan danışmayaķ! 

 

Daġda daşda gün ķovurmuş 

Sįmālarda śāflıķların, 

129 

Yaz şebnemi parıltılı. 
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Işıltısın baħıp görek. 

Açıķ, aydın, yaraşıķlı, 

Alınlarda igidligin, 

Egri ķılınc  şaǾşaǾalı, 

Parıltısın baħıp görek. 

 

Anaların laylasına, 

ǾAşīķların, ozanların 

Könül açan dāstānına, 

Naġmesine ķulaġ asaķ. 

 

Cura sazın perdesine, 

Taśvįrlenen duyġulara, 

Gürüldeyen döhüllerin, 

Gür sesine ķulaķ asaķ. 

 

Obalarda dişi, erkek, 

Başda papaķ, üzde, örpek, 

Elde yaylıķ oynandıġı, 

Oyunlara bir say salaķ. 

130 

Dilde dişde ezber olan, 

Metel olan, meŝel olan, 

Ataların, babaların, 

Sözlerini duyup ķanaķ. 

 

Aydan aydın, günden duru, 

Keder bilmez bu gözgüde, 

Bu ėllerin, obaların, 

Ne olduġun görmek olar. 

 

Bu görüşler  ķoçaķlıġın, 

İgidligin, insānlıġın, 

En vāķıǾā görükmeyeni, 

Yaraşıġın ya da salar. 
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Baħ! Ǿāşıklar ana - ķadın, 

Bu dünyāda ĥaķsız - ĥaķsız, 

Bir ķul kimi, mataĥ kimi, 

Al - vėr olup, satılmışdır. 

 

Kişilerin ellerinde, 

Deyersiz bir destmāl kimi, 

131 

El - el gezip lekelenip, 

Bir ŧarafa atılmışdır. 

 

O civānken, dilber iken, 

Ķaşı yaydı, üzü aydı. 

Kirpigi oħ, vefāsı yoħ, 

ŞāǾir yazar cemālinden! 

 

Ķoca iken, düşgün iken, 

“Reyĥāne”di, “ Mercāne” di. 

“ǾAcūze” di, “Maĥtāle” di. 

Bir ad yoħdur kemālinden! 

 

Bir çoħ Ǿirfān hezeyançısı, 

“Ĥaķķ Ǿāşıġı”, iddiǾālı 

Yalançılar; ķadın Ǿėşķi, 

“Ǿİrfānıma” uymaz dėmiş! 

 

Maĥabbetin ger bu başı, 

Ger o başı dėye dėye, 

Muħanneŝi murād bilip, 
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Erkeklere gönül vėrmiş! 

 

Kėçmişleri varaķla baħ, 

Hemān zāmān eyle o vaħ, 
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Bizim yėrde, bizim ėlde, 

Ķadınlıġa ĥürmet varmış. 

 

O da ĥaķlı bir insānmış, 

Ķardaş imiş, öz eriyle 

Güleşirmiş, vuruşarmış, 

At minermiş, oħ atarmış. 

 

“Boyu uzun Burla Ħatın”, 

“Saçı uzun Selcan Ħatın”, 

“Nigār Ħanım”, “ǾArab zengi”, 
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“Ĥacer Ħanım”, “Zeyneb Paşa”. 

 

Uzaķlara nėçün gėdek, 

Hemįn bugün yurdumuzda, 

Külaġėyisin yan baġlayan, 

Merd analar, başdan başa. 

 

Tarlalarda, zovodlarda, 

Her hünerde, her yarışda, 

Işıķlı bir mayaķ kimi, 

Dünyālara ışıķ salır. 

 

Ķadınlıġın, analıġın, 

Yorķun gözü, dutġun baġrı 

Ona baħıp ķurtuluşa 

Yol aħtarır, ilhām alır. 

 

Cānım Ǿāşıķ, gözüm Ǿāşıķ, 

Çal ķopuzun, aç dāstānın. 

O seĥirkār cömerd elin, 

Perdelerde ħoş dolansın. 

134 

Üzü ķara , baġrı ķara , 
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Cehālete cumup batan, 

Ķadınlıġa bühtān atan, 

Şarlatanlar bir utansın! 

 

ǾĀşıķ çömçesini alır eline, 

Alnın ķırışdırır, ķaldırır papaķ. 

Ķıyır gözlerini, nārįn gülüşler, 

Derilir üzüne, lāl bir serħoşluķ. 

 

MaǾnālı baħışı neler andırır, 

O doyġun gülüşden neler alınır? 

Özünde ħalķımın rūĥ Ǿulviyyeti. 

Vaķārı, menliġi, faħri güvenir! 

 

Ezelden meni de, coşduran odur. 

Onu dinlemişem, fikre dalmışam, 

O vurgun könlümün ilk yovrusudur, 

Men ilk ilhamımı ondan almışam! 
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O cādū ellerin ŧılısımından, 

Özünü ķurtaran hansıdır, kimdi? 

Könül cėyranının ovçısıdır o, 

Bir müdhiş fitnedir, baħ gör ki indi. 

 

Özü de ġarķ olur öz naġmesinde, 

Tūfānlar ķoparır her bir perdeden, 

Açır ħayālinin aġ yėlkenini, 

Yėne de söyleyir, Ķorķud Dede’den. 

 

Ķadįm Oġuz ėllerinde, 

Ķanlı Ķoca adında bir 

Adlı, sanlı kişi varmış 

Bu görüklü iħtiyārın, 

Yėtişmiş bir ķoç oġlu var: 
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Ķanturalı, çaġırarlar. 

Ķanlı Ķoca bir gün dėyir: 

-Dostlar menim atam öldü, 

Yėri yurdu, mene ķaldı. 

Yarınki gün, men ölerken, 

Yėr yurdumda, oġlum ķalar, 
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Ne yaħşi ki, cānım saġken, 

Oġlanımı ėvlendirim. 

 

Ķanturalı babasının, 

Sözlerini dinleyerek: 

-Baba meni ėvlendirmek 

İsteyirsen, mene lāyıķ 

Ķız ne kimi olduġunu, 

Bilirsen mi? dėye oġlan, 

Artırırı: 

 

-Men yėrimden ķalħana tek, 

Yėrden dura. 

Men ķara  ķoç bedöy ata 

Minine tek, atın mine. 

Ķanlı kāfir ėllerine 

Menden ķabaķ hücum ėde, 

Ķılınc  çala, baş getire. 

Ķanlı Ķoca: -Oġul; dėmek, 

Sen Ǿıyāl yoħ, bir pehlivan 

İsteyirsen, arħasında 

Yėyip içip dolanasan, 

Ħoş olasan, dėye gülür. 
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-Beli baba, men ėlençi 

İsteyirem! 

Yoħsa mı sen isteyirdin, 

Varıp gėdip 
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Birci cıban ķız alasan, 

Nāgahāndan yıħılıban 

Yėre düşse, baġırsaġı 

Dügün düşe?! dėye oġlan, 

Acıķlanır. 

 

-Gözüm oġul, acıķlanma, 

İstedigün, diledigün 

O dilberi tapmaķ senden, 

Ķızıl tökmek, rızıķ vėrmek, 

Almaķ menden, dėye Ķoca 

Sine gerdi. 

Erenlerin görkemlisi, 

Ķanturalı bėle görcek, 

Atın mindi. 

Ķırħ igidin, atlandırdı, 

İç Oġuz’u girip gėzdi, 
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Begenecek ķız tapmadı, 

Ķayıdıban ėve geldi. 

 

Ķoca sordu: -Ķız tapdın mı? 

Ķanturalı: 

-Yansın Oġuz ėllerini, 

Her ne gezdim, mene yār 

Ķız tapmadım baba, dėdi. 

 

Ķanlı Ķoca: 

-Śabāĥ gėdip, aħşam üstü 

Gelmek ilen ķız tapılmaz. 

Sen evde ķal, māla yėtiş. 

Men gėderem, gezişerem, 

Senün üçün ķız taparam, 

Dėye ķalħıp, seviniben, 

Güveniben sine gerdi. 
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Aġ saķķallı bir ķocanı 

Yoldaş ėdip, 

İç Oġuz’u gėzip çıħdı, 
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Ķız tapmadı.  

Dış Oġuz’u gėzip çıħdı, 

Ķız tapmadı. 

Turabozan ėllerine 

Gelip çıħdı. 

Turabozan tekürünün, 

Görükemli, gözel, göyçek, 

Bir ķızı var, bir cüt yayı 

Hem saġına, hem soluna 

Ķoşa çeker. 

Atdıġı oħ yėre düşmez! 

Bu ķız üçün üç cenevār 

Saħlamışlar. 

 

Hansı igit üç ĥayvānla, 

Pençeleşse, ġālib gelse, 

Ĥayvānların başın kesse, 

Ķız onundur, dėye tekür 

VaǾde vėrmiş. 

Kimse ise maġlūb olsa, 

Başın keser, burcdan asar! 
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Bėlelikle otuz iki 

Kāfir dinli beg oġlunun, 

Başı burcdan asılmıştı! 

 

Üç ĥayvānın biri boġa, 

Biri buġra, biri ise, 

Aslan idi. 
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Başı burcdan aslanılan, 

Otuz iki beg oġlunun, 

Hėç birisi aslan ilen, 

Ner deveni görmemişdi. 

Ancāķ onlar boġagilin, 

Boynuzuna ilişirek 

Basılmışdı. 

 

Ķanlı Ķoca başlar ilen, 

Ĥayvānları gören zāmān, 

Başındaki ķara  bitler, 

Ayaġına süzüp geldi. 

 

-Daha doġru, çıħaķ gedek, 

Oġlancıġa ħaber vėrek. 
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Hüneri var, gelip alsın. 

Hüneri yoħ, obadaki 

Ķızcıġaza rāżı ķalsın. 

 

At ayaġı külük olur, 

Ozan dili yüġrük olur. 

Ķanlı Ķoca 

Daġlar aşdı, çaylar kėçdi, 

Öz ėline gelip çıħdı. 

Oġlancıġa ħaber gėdip: 

 

-“Baban geldi” söylediler. 

Ķanturalı ķırħ igidin 

Atlandırıp ķarşı vardı. 

Atasının elin öpdü: 

-Canım baba, mene lāyıķ 

Ķız tapdın mı? dėye sordu. 

-Tapdım oġul, ancāķ işde 

Hüner gerek, dėye Ķoca, 
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Cevāb vėrdi. 

-Altun, aħça, ķafle, ķatar 
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İster baba? 

-Dedim oġul, hüner ister, 

Hüner gerek. 

-Canım baba, gözüm baba, 

Ķara  yallı ķazlıķ atı, 

Minnem indi 

Ķanlı kāfir ėllerine, 

At salaram. 

Baş keserem, ķan tökerem. 

Azġın dinli kāfirlere! 

Ķan ķusdurram! 

Aħça, altun, ķul, ķaravaş 

Getirerem. 

Hünerimi göstererem! 

 

-Canım oġul, gözüm oġul, 

Dėdiklerin hüner dėgil. 

Bu sevdadan başķa cüre 

Hüner gerek. 

O ķız üçün üç cenevār 

Saħlamışlar. 
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Üç hėyvānı kimse bassa, 

Ķızı ona vėrecekler. 

 

Basanmasa, maġlub olsa, 

Başın kesip burc üstünden 

Asacaķlar! 

-Gözüm baba, mene gerek, 

Bu sözü sen dėmeyeydin. 

Gėdem gerek, çünki dėdün. 
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Gėtmez olsam, yarınki gün 

Bu söz mene ķaħınc olar, 

Canım baba, ķadın ana, 

Esen ķalun! 

 

-Görürsen mi, öz özüme, 

Ne eyledim? 

Oġlancıġı ķorħudsanam, 

Belki ķorħup gėtmez ola. 

Dėye Ķoca düşünerek 

Söy söylemiş: 
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-Sen gėden yėrlerin sulŧānım oġul, 

Dolamac, dolamac, cadası olur, 

Üzerinde uçan ķuş ķanad salmaz, 

Göylere ķovuşan ķalası olur. 

 

Palçıġına atlı batsa çıħanmaz, 

Ormanların ala ilan sökenmez. 

Boz aslanlar sularından içenmez, 

Göllerde yaşıl baş sunası olur. 

 

Görüklüsü könülleri aldadı, 

Naġmeleri, daġı daşı oynadı. 

Hay dėmeden, baş getirir cellādı. 

Papaġı mendilli babası olur. 

 

Cānım oġul, atgilen bu sėvdānı, 

Buzlatmagil aġ saķķallı babanı, 

Aġlar ķoyma bir ķarıcıķ ananı, 

Merd igidin işde vefāsı olur. 

 

-Cānım baba, ne dėyirsen sen mene, 

Bu işlerden çekinen igid olmaz, 

145 
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Alp igide, ķorħu vėrmek Ǿayb olur, 

Merd atalar, evlādını ķorħutmaz. 

 

Ķādir ķoysa, o dolamac yolları 

Bir çarpışda yürüp, yortup kėçerem. 

Atlı batıp çıħmaz palçıķlarına, 

Mevlām meded vėrse, ķumlar tökerem. 

 

Ala ilan sökemez ormanlarına, 

Çaħmaķ çalıp ıldırım tek şaħaram, 

Göyle pehlü vuran ķalalarını, 

Vėran ėdip od vėrüben yaħaram. 

 

Ya aslanın dırnaġında didillem, 

Ya taħıllam boynuzuna boġanın, 

Ya devenin köksü altda ezillem, 

Ya öperem görüklünün buħaġın. 

 

Ya gėdem hėy, gėdmeyem hėy 

Ya gelem hėy, ya gelmeyem hėy, 

Daha bir de, görüşünce, 
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Gözüm baba, ķadın ana, 

Esen ķalun! 

 

Gördüler ki, bu teklifden, 

Gėri dönmek, ķoç oġlanın 

Nāmūsuna yėnilmezdir. 

Uġur vėrip söylediler: 

-Uġurların açıķ olsun, 

Esen gėdip, saġ gelesen 

Aslan oġul. 

 

Ķanturalı! 
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Atasının, anasının 

Elin öpdü. 

Ķırħ igidin atlandırdı, 

Yola düşdü. 

Yeddi gėce, yeddi gündüz 

Yol sürdüler. 

Yortup kāfir serĥaddine, 

Yėtişdiler. 

Çadır tikip eglendiler. 
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Ķanturalı, 

Yügrük atın oynadıban, 

Amudunu atır, tutur: 

-Hėy! Ķırħ eşim, ķırħ yoldaşım! 

Yügrük olsam, yarışsam hėy! 

Güçlü olsam, güleşsem hėy! 

Ķādir mevlām, meded vėrse, 

Üç hayvānla vuruşsam hey! 

Gözellerin sergerdesi, 

Sarı donlu ķızı alıp, 

Atam, anam obasına, 

Ķayıdsam hėy! 

-Hėy! Ķırħ eşim, ķırħ yoldaşım, 

Ķırħınıza ķurbān olsun, 

Menim başım! 

 

Ķanturalı, bu sözdeken, 

Tekür Şāh’a ħaber gėtdi: 

-Ķanlı Oġuz ėllerinden, 

Ķanturalı diyirler bir 
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İġid varmış, ķız dileyip 

Gelir deye söylediler. 
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Şāh Tekürün atlıları, 

Yedi aġaç ķarşı geldi: 

-İġid; bura neye geldin? 

Degil bize! 

-Vėrişmege, alışmaġa, 

Geldim deye Ķanturalı, 

Cevap vėrdi. 

 

İzzet ėdip, hürmet edip, 

Aġ çadırlar tikdirdiler, 

Ala ħalı döşediler, 

Aġca ķoyun ķırdırdılar. 

Yedi illik ol şarābdan 

İçirdiler. 

Götürüben Tekür Şāh’ın, 

Ordusuna getirdiler. 
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Böyük selam mėydanıda, 

Tekür taħtın üzerinde 

Oturmuşdu. 

Üç yüz Kāfir silāĥlanıp, 

Alay ķurup hidmetinde 

Durmuşdular. 

Tekür ķızı bu mėydanın, 

Bir yanıda uca bir köşk 

Tikdirmişdi. 

Bayrāmlarda, çıħışlarda, 

Ķırħ ince ķız devresinde, 

Köşke çıħar teferrüce, 

Meşgul olar. 

Yene de o bir ėlçinin 

Geldiġinden ħaber alıp, 

Ķırħ ķızlara al gėydirip, 

Özü ise sarı gėyip, 

Köşke geldi. 
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Ķanturalı gelip çıħdı. 

Ķara  şapķa Şāh Tekür’e 
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Selām vėrdi. 

Kāfir Tekür selām aldı. 

Ala ħalı döşediler, 

Yėre otdu. 

-İġid, bura hardan geldin? 

Deye Tekür sual vėrdi. 

 

Ķanturalı yėrden durdu, 

Edebilen başın açdı, 

Aġ bileġin sıġalladı: 

-Ķarşı yatan ķara  daġın, 

Aşmaķ deye gelmişem men. 

Aħıntılı sularından, 

Kėçmek deye gelmişem men. 

Eteġine, ķoltuġuna, 

Sıġınmaġa gelmişem men. 

Haķ Tanrı’nın buyuruġu, 

Peygamberin dėdiġiyle, 

Ķız almaġa gelmişem men. 
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-Bu igid de hüner olsa, 

Sözüm yoħdur, deye Tekür, 

Ķabul ėtdi. 

 

Yasovullar ķoç oġlanı 

Soyundurdu. 

O bir taķa 

Altun arķaç, keten bezin 

Gövdesine sarıtdadı. 

Mėydan açdı. 
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Ķanturalı, 

Sahip cemal, sahip kemal, 

Görsetme bir igid idi. 

Oġuzların durda igidi, 

Niķabılan dolanardı: 

Ķanturalı, Boz aygırlı 

Beyrek Ħān, Ķara  Çekir, 

Birisi de onun oġlu 

Ħān Ķır Ķınıķ. 
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Ķanturalı niķabını, 

Götürürken ķız baħırdı. 

Ay cemalli, aslan üzlü 

Merd igide gözü düşcek, 

Daraħlıġı boşa gėtdi. 

Dabbaġ olmuş dana kimi 

Cuycusundan su töküldü. 

Başındaki ķırħ yoldaşa, 

Baħıp dėdi: 

 

-Tanrı TeǾalā, şāh babamın 

Üregine rahim salar, 

Kebin kesip bu oġlana. 

Vėre meni. 

Hėyifdir ki, bu cür oġlan, 

Hayvanların dırnaġında 

Helāk ola! 

Selcan Ħatın bu sözdeken, 

Yedi demir zencir ilen 

Zencirlenmiş boġagili, 

Getirdiler. 

Boġa gelip dize çökdü, 
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Mėydandaki mermer daşa, 

Boynuz vurdu, peynir kimi, 
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Didip tökdü. 

Hamı baħıp söyleşdiler: 

-Anķarıpdı ki, igidi 

Atar, yıħar. 

Yaħılsın Oġuz ėlleri, 

Ķırħ igidlen bir bek oġlu, 

Bir kız üçün ölmek nedir? 

Ķoç oġlanın ķırħ igidi, 

Bunu duyup aġlaşdılar, 

 

Ķanturalı, saġa baħdı, 

Sola baħdı, igidlerin 

Aġlar gördü, bir hay vėrdi, 

Ne söyledi: 

-Hėy ķırħ eşim, ķırħ yoldaşım, 

Ne olupki, aġlayırsız? 

Ķopuzunu mene vėrin, 

Meni öyün! 
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Ķanturalı, ķopuz çalır, 

Ķırħ igidi onu öyür, 

Görek dostlar nėçe öyür: 

-Hėy sultanım, Ķanturalı! 

Ķalħıbanı sen yėrinden 

Durmadın mı? 

Ķara  yallı ķazlıķ ata 

Minmedin mi? 

Köyksü gözel ķaba daġı, 

Ovlayıban yėnmedin mi? 

Obadaki inek saķan, 

Ķarovaşı görmedin mi? 

Boġa, boġa dėdikleri, 

O ineġin buzovası, 

Dėyildi mi? 

Alp erenler ķırımından 
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Ķırar mı? 

Ķoç igitler bir buzovdan 

Ķorħa mı? 

Sarı donlu Selcan Ħatın 

Köşkden baħar! 
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Kime baħsa baħışılan, 

Oda yaħar! 

Ķanturalı, sarı donlu, 

Ķız aşķına bir “hu” dėdi: 

-Mere kāfir boġazını, 

Bıraħınız gelsin! dėdi. 

 

Esrekgilin zencirlerin 

Götürdüler. 

Deli boġa boynuzların, 

Almas uclu cıda kimi, 

Şüşlederek ner oġlanın 

Üzerine hücum etdi. 

Ķanturalı, adı gözel 

Muĥammed’i çaġırıban, 

Bir yurmuruķ ķızķıngilin 

Ķaşķasına ilişdirdi. 

Esrek boġa dalı üste 

Yėre çökdi, ķarħar ķalħmaz 

Dürtmesini kellesine, 

Dayıyaraķ zürün saldı. 

Boġagili, basa basa, 
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Gėn mėydanın o başına, 

Gėdip çıħdı. 

Ķızġın boġa, igid oġlan 

Bir çoħ zāmān çalışdılar. 

Yovaş yovaş deli ĥėyvān, 

Yorķunladı. Ķara  aġzı 
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Köpüklendi. 

Ķanturalı: -Alp erenler 

Bu dünyānı Ǿaġıl ilen, 

Bilmişlerdir. Yaħşıdır ki, 

Hėyvānçıġın ķarşısından 

Sıçırayıp, arħasından 

Bir iş ėdim, dėye duyup 

Adı gözel Muĥammed’e, 

Tekbįr dėyip sıçradı. 

Boġa tovun saħlamadan, 

Başı üste yėre deydi. 

İgid oġlan dilden düşmüş, 

Harįfini ķuyruķladı. 

Dolandırıp yėre çaldı. 

Boġazladı, başın kesdi. 
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Derisini ķazıp soydu. 

Tekür Şāh’a ķarşı vardı: 

-Ķızı mene vėrirsen mi? 

Dėye durdu. 

 

-Mere ķızı ona vėrip, 

Sürün gėdsin! 

Dėye Tekür ĥükm ėderken 

Ķardaşının oġlu dėdi: 

-Ĥėyvānların padişāhı,     

Boz aslandır, onunla da 

Oyun vėrsin, sonra vėrek. 

Aslanı da getirdiler. 

 

Aslan gelip ķuruldandı. 

Mėydāndaki bütün atlar, 

Ķan kişnedi. 

Ner oġlanın igidleri, 
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Aġlayıban söylediler: 

-Boġagilden ķurtardısa, 

Boz aslandan ķurtarar mı? 
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Ķanturalı igidlerin 

Aġlar görüp: 

-Mere dostlar, ķopuzumu 

Ele alıp öyün meni. 

Sarı donlu ķız aşķında, 

Bir aslandan ķorħmaķ olmaz! 

Yoldaşları onu öyür, 

Görek dostlar nėce öyür: 

 

-Hėy sulŧānım, Ķanturalı, 

Daylar basan, erler kesen, 

Ķara  pūlād öz ķılıncdan 

Ķayıtmayan, 

Alp erenler savaş günü, 

Ķırımından ķayıdar mı? 

Aġca tozlu ķatı yaydan 

Dersinmeyen, 

Aġ lelekli ötgün oħdan 

Ķayġımayan, 

Merd igidin irādesin, 

Bir cenevār sarsıdar mı? 

159 

Demir dırnaķ ķaplanların 

Boynun buran, 

Cenevārlar sergerdesi 

Aslan boġan, 

Ala başlı, köpek ite, 

Kendisini ķapdırar mı? 

Sarı donlu Selcan Ħatın 

Köşden baħar! 

Kime baħsa Ǿeşķ oduna, 
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Salıp yaħar! 

 

Ķanturalı, sarı donlu 

Ķız Ǿeşķına bir hū dėdi: 

-Mere kāfir, aslanıvı, 

Bıraħ gelsin! 

Ķara  pūlād öz ķılıncım 

Elimde yoħ, ķıvrışmadan 

İki biçem. 

Etegini sıġınmışam, 

Cömerdlerin mededkārı, 

Ķanį Tanrı meded! dėdi. 

 

 

160 

Boz aslana, hāy vėrdiler. 

Süzdü geldi. 

Ķanturalı adı gözel, 

Muĥammed’e tekbįr dėyip   

Köynegini bilegine 

Sarıtdadı, aslancıġın 

Pencesine ķarşı vėrdi. 

Çenesinden bir yumuruķ 

İlişdirdi. 

Yumuruġun žarbesinden, 

Ķoķan aslan gicellendi. 

İgid oġlan mecāl tapıp 

Bilegini çekip üzdü, 

Götürüben yėre çaldı. 

Aslancıġın ķaba lėşi, 

Mėydān içre düşüp ķaldı. 

 

Ķanturalı: -Mere Tekür, 

Ķızı mene vėrgil, dėdi! 
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-Bu oġlanı gözüm gördü, 

161 

Könlüm sėvdi! 

Gerek dursun, gerek ķalsın! 

Ķızı ona vėrün gėdsin! 

Dėye Tekür, hökm ėderken. 

Ķardaşının oġlu dėdi: 

-Ĥėyvānların sergerdesi 

Buġra nerdir, onunla da 

Oyun ėdse, ķızı vėririk. 

 

Çün Ǿināyet, Ĥaķķ’dan idi. 

Beg, paşalar, ķoç oġlana 

Ĥāmį durdu. 

Tekür dėdi: 

-Nerin aġzın yedi yėrden, 

Baġlayınır. 

 

Ĥasūd kāfir, baġlamadı! 

Dehnelerin, yüvenlerin, 

Açdı atdı! Ķanturalı serħoş - serħoş, 

Buġra’nın saġ - solundan, 

162 

Ķoltuġundan fırlar çıħar. 

Lākin iki cenevārı, 

Basıp salmaķ merd igidi 

Yorķunlatmış, 

İşde biraz yavalanmış. 

O töşünü almaķ üçün 

Dayanarken, 

Altı cellād, yalın ķılınc  

Başı üste ĥāżır oldu. 

 

Yoldaşları bunu görüp, 

Söy söylemiş, 
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Görek dostlar, ne söylemiş: 

-Ķalħıbanı öz yėrinden, 

Örü durdun. 

Ķara yallı ķazlıķ atı, 

Bütün mindün. 

Ala gözlü, igidlerün, 

Atlandırdun. 

İri düyme Ķaba daġı, 

Dünen aşdun. 

163 

Aħıntılı dAşķın suyu, 

Dünen kėçdün. 

Ķanlı Kāfir serĥaddini 

Basıp kėçdün. 

Kāfirlerin boġasını, 

Ħurd - ħāş ėtdün. 

Ķovķan aslan geldiġinde 

Bėlin bükdün. 

Ķara  nere yėtişende, 

Ne gėcikdün? 

Ķarşı yatan bu daġlardan 

Ħaber kėçe. 

DAşķın aħan bu sulardan. 

Ötüp kėçe. 

Böyük Oġuz ėllerine, 

Ħaber çata. 

Ķanturalı ne ėylemiş, 

Söyleyeler. 

Ķara  boġa yüġürdükde, 

Başın kesmiş. 

Ķovķan aslan daşlandıķda, 

164 

Bėlin bükmüş, 

Ķara  boġa geldiġinde dilden düşmüş, 

Söyleyeler! 



 128

Böyük, kiçik bunu dėyip, 

Danışalar. 

Ķarı, ķoca bunu dėyip, 

Danışalar. 

Aġ saķķallı ķoca baban, 

Bükük ķala. 

Aġ birçekli ķarı anan, 

Başa çala. 

Ķalħıbanı öz yėrinden, 

Durmaz olsan, 

Altı cellād başün üste 

Ķılınc  tutar! 

Ġāfilceden o görükli, 

Başın keser! 

Aşaġıdan yuħarıya, 

Baħmaz mısan? 

Ķanşerine, ala gözlü 

Keħlik geldi, igid neden 

165 

Terlanını atmaz mısan? 

Sarı donlu Selcan Ħatın 

Ķaş göz ėyler, 

İgid neden işāretin 

Görmez misen? 

Söyler: Döve dudaġından 

Zebūn olar. 

Neden yārin dėdigini, 

Duymaz mısan? 

 

Ķanturalı örü durdu, 

Sarı donlu ķız Ǿėşķına, 

Bir “hū” dedi: 

-Mere kāfir, bu buġranın 

Dudaġından tutar olsam, 

Ķız sözüyle ķara  neri 
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Zebūn ėtdi, söyleyeler. 

Yarınki gün, böyük Oġuz 

166 

Ėllerine ħaber çata. 

Bir devenin ķarşısında  

Ķalmış idi, ķız ķurtardı, 

Söyleyeler! Dėye duyup: 

-Mere dostlar ķopuz çalıp, 

Öyün meni! 

O ķudretli yaradana 

Sıġınmışam! 

Yār yolunda bir buġradan 

Ķaçmaķ olmaz! 

Haydi onun başını da 

Kesem dėdi. 

Ķırħ igidi onu öyüp, 

Söy söylemiş, 

Görek dostlar, ne söylemiş: 

-Ķaf ķayalar başında yuva salan, 

Ķādir ulu Tanrı’ya yaħın olan, 

Arı gölden şıġıyıp ördek alan, 

167 

Cümle ķuşlar sulŧānı çal ķara ķuş, 

Saħsaķana özünü şıķadar mı? 

Döv gününde bek ėtmeyen yaġıdan, 

Hāy vėrende alayları daġıdan, 

Ķızıl ķandan daşġın seller aħıdan, 

Alp igidler, cılasınlar, erenler, 

Bir tölküye özünü daladar mı? 

Sarı donlu Selcan Ħatın 

Köşeden baħar! 

Kime baħsa, baħışıylan 

Oda yaħar! 

Ķanturalı, sarı donlu, 

Ķız Ǿeşķına bir hū dedi! 
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Adı gözel Muĥammed’i, 

Çaġırıban, deveye bir 

Dürtme vurdu, đarbesinden 

Ner baġırdı! 

Bir de vurdu, deve daħı 

Ayaġ üste duranmayıp, 

Şūmlamış bir ķala kimi, 

168 

Yėre deydi! 

İgid oġlan esrek neri, 

Boġazladı, gövdesinden 

İki zülgün çıħarıban, 

Tekür Şāħ’ın ķanşerinde 

Yėre vurdu. 

-Atlıların terkeş baġı, 

Üzengisi ķırılırsa, 

Tikmek üçün kāra geler! 

Dėye güldü. 

 

Tekür dėdi: 

-Vāllāh bunu gözüm gördü, 

Könlüm sėvdi. 

Ķırħ bir yėrde ķızıl ala, 

Gerdek tikdi. 

Ķızı alıp kel oġlanın 

Gerdeġine getirdiler. 

Ozan geldi söy, söyledi. 

Şādlıķ çaldı. 

Ķocaķ Oġuz igidinin, 

169 

ǾÖmrü, günü çiçek açdı. 

Ėl - günün yāda saldı. 

Ķılıncını, çıħarıban 

Yėre çaldı: 

-Ķara  yėr tek kertileyim! 
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Torpaķ kimi sürüleyim! 

Ķılıncıma doġranayım! 

Peykānıma sanılayım! 

Olġum – ķızım, doġulmasın! 

Doġularsa on gününe 

Yetişmesin?! 

Ķadın ana, beg babamla 

Görüşmeden bu gerdeye 

Girer olsam! 

Çadırların yatıtdırdı, 

Develerin bozlatdırdı, 

Ķara  ķoçun kişnetdirdi. 

Köçün çatdı, yola düşdü. 

170 

Yeddi kėçe, yeddi gündüz, 

Yol yolladı, yortup Oġuz 

Serĥaddine gelip çatdı. 

Çadır tikdi: 

-Hėy ķırħ ėşim, ķırħ yoldaşım! 

Ķırħınıza ķurbān olsun, 

Menim başım! 

Ķādir Tanrı, meded vėrdi, 

Varıp gėtdim, üç ĥėyvānın 

Başın kesdim. 

Sarı donlu dilber ķızı, 

Alıp geldim. 

Beg babama ħaber vėrin, 

Ķoç oġluna ķarşı gelsin! 

 

İki sėvgi , baħıp gördü, 

Ķonduķları bu daġ tepe, 

Durnaların, sunaların, 

Kehliklerin uçaġıdır. 

Cėyranların, āhūların, 

171 
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Keyiklerin oynaġıdır. 

Her ŧerefı çay, çemendi, 

Sular aħır ġalŧān – ġalŧān, 

Şaķķıldayıp tökülürü, 

Şor şoralar ķaba daġdan. 

 

Yaşıl Tebriz ħalçasından,  

Döşenmişdir sanki her yan. 

Ķudret eli ķaşlamışdır, 

Çiçekleri birliyandan. 

 

Yaşıl köller bu ķız kimi, 

Elde tutup al pįyāle. 

Yėl esdikce gizli gizli, 

Pıcıldaşır daġda lāle. 

 

Çadır vurup eglendiler, 

Yėyip içip dinceldiler. 

O zāmānlar her bir Oġuz 

İgidine, her ne ķađā 

Yėtişerse, yuħlamaķdan 

172 

Yėtişerdi. 

Ķanturalı al şarābın, 

Nėşesinden, mürgüleyip, 

Gözlerini yuħu aldı, 

Uyup ķaldı! 

 

-Meni görüp sėven çoħdu, 

Olmaya ki, 

Nāgehāndan basġın ėdip, 

İgidimi öldürüben, 

Aġca üzlü men gelini, 

Atam, anam sarāyına, 

Ķaytaralar, 
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Dėye Selcan düşünerek, 

İgidinin  

Atın tutdu, yeherledi. 

Özü ise, silāĥlandı, 

Süngüsünü ele aldı. 

Bir tepenin üste çıħıp, 

Kėşik vėrdi. 

173 

Meger dostlar, kāfir Tekür, 

Pėşįmān oldu! 

-Bu ne işdi, üç cenevār, 

Öldürmekle ķızcıġazı 

Alıp gėtdi? 

Altıca yüz, ķara donlu, 

Göy demirli kāfir sėçdi, 

Yola saldı. 

Ķız, gedikde,gözetlerken, 

Gördü birden toz ucaldı. 

Bedöy atın, başın saldı, 

İgidinin başı üste, 

Çapar yėtdi. İgidini, 

Ayıldarken, 

Söy söylemiş, görek ħanım, 

Ne söylemiş: 

 

-Ala ķıyma gözlerini bir açgilen, 

Canım igid, ġāfil – ġāfil, ne yatmısan? 

Merd ķolların, ķarķısından çatılmadan, 

Aç gözüvi ġāfil igid, ne yatmısan? 

174 

Ķaba döşün, ohlanıban, sökülmeden, 

Alca kanun, yer üzüne tökülmeden, 

Aġca alnun kara yere, sürtülmeden, 

Aç gözüvi ġāfil igid ne yatmısan? 
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Boz buludlar kişnemeden sel atlandı. 

Ķaf ķayalar oynamadan yėr ayrıldı. 

Ulu begler ölmedikden ėl boşaldı. 

Aç gözüvi ġāfil igid, ne yatmısan? 

 

Ayıl igid, düşmen geldi, yaġı yėtdi, 

Ķarçışıban, uġraşıban, gelip çatdı, 

Asılanıban üzerive hücūm ėtdi, 

Aç gözüvi ġāfil igid, ne yatmısan?   

 

Külek kimi bu daġları aşdun geldün. 

Terlan kimi hāvālardan uçdun geldün. 

Yatmaķ üçün yėr mi buldun, yurd mu buldun? 

Aç gözüvi ġāfil igid, ne yatmısan? 

 

Ķanturalı semirlendi, 

Gözün açdı, örü durdu: 

 

175 

-Ne söylirsen, ne dėyirsen. 

Ay görüklüm? dėye sordu. 

Koç igidim üzrive, 

Yaġı gelmiş! 

Ķanturalı gözün açdı, 

Görüklisin at üstünde, 

Silāĥlanmış, elde süngü  

Ĥāżır gördü. 

Yėri öpdü: 

-Hėy “Amennā ve śaddaķnā”! 

Ulu Tanrı! Dergāhunda, 

Dileklerim ĥāśıl oldu, 

Dėye- igid, şükür ķıldı. 

Arı sudan , “ābdest” aldı, 

Aġca alnın yėre ķoydu, 

İki rekǾat nāmāz ķıldı. 
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Atın mindi, adı gözel, 

Muĥammed’ė tekbįr dėdi.  

Cilov tükme, ķara  donlu 

Kāfirlere ķarşı vardı. 

 

Selcan Ħatın at oynatdı, 

İġidinden ķabaķ kėçdi. 

 

176 

Ķanturalı: 

-Ķoç görükli, ėvi ķoyup 

Hara bėle? Dėye sordu. 

-Beg igidim, baş saġ olsa, 

Gelen kāfir, çok kāfirdir, 

Savaşırıķ dögüşerik. 

Ölenimiz olsa, olsün, 

Diri ķalan ėve gelsin! 

Dėye ħatın atın saldı, 

Ķılınc çekdi, ķırım basdı. 

Ķaçanları izlemedi, 

Amān çekip yalvaranı 

Öldürmedi. 

Yaġı ķaçdı, igid gelin, 

Ėle sandı, düşmen sindi. 

Üstü ķanlı, ķılınc ķanlı, 

Ėve geldi. 

İgidini görmez oldu. 

 

Ķız igidi aħtararken, 

Ķayın anası, ķayın atası, 

 

177 

Çıħa geldi! 

Gördüler ki merd gelinin, 

Üstü ķanlı, oġlan yoħdur. 
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Ħaber tutup soruşdular, 

Görek nėce soruşdular: 

 

-İġid ķızım, igid anam, 

Ala danda durup geldin. 

Merd oġlanı tutdurdun mu? 

Ġāfilceden o görükli, 

Merd başını kesdirdin mi? 

Ana dėye, baba dėye, 

Aġladıban bozlatdun mu? 

Tek gelirsen, bir bebegim 

Görünmezdir. Baġrım yanar, 

Aķız dilden bir ķaç kelme, 

Ħaber mene.  

Ķara  başım ķurbān olsun, 

Gelin sene. 

Ķız onların, 

Ķayın atası, ķayın anası 

 

178 

Olduġunu duyup bildi. 

Ķamçısı ile, bir tepeni, 

Nįşān vėrip: 

-Ora varın, hanki yėrde 

Toz gördünüz, 

Yoħsa ķarķa - ķuzġun gördünüz, 

Oradadır, dėye özü 

Atın çapdı, ucalardan, 

Alçaķlara nažar saldı. 

Baħıp gördü, bir derede 

Tozanaķ var, 

Gāh derilir, gāh daġılır. 

Çapıp yėtdi, igidinin, 

Bedöy atın ölmüş gördü. 

Özününse, 
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Gözü üstü yaralanmış, 

Aħar ķanın sile - sile, 

Özü yayan, kāfir atlı 

Ķılınc  çalır. 

Yaġıları töküp salır. 

İçi yandı acıķlandı! 

 

179 

Ķara  ķuşun bir bölük ķaz 

Sırasına düşdüyü tek, 

Yaġıların bir ucundan, 

Ķıra - ķıra o başına, 

Kėdip çıħdı! 

Ķanturalı baħıp gördü, 

Bir kimsene yaġısını, 

Ķabaġına ķatıp ķovur! 

Bu igidin Selcan Ħatın, 

Olduġunu duyanmadı, 

Çaġırıban ne söyledi: 

-Ķalħıbanı öz yėrinden, 

Duran igid, ne igidsen? 

Ġāfil - ġāfil başlar kesen, 

Destūrsuzca yaġı basan, 

Söyle igid, ne igidsen? 

Destūrsuzca yaġı basmaķ, 

Bizim ėlde Ǿayıb olur, 

Söyle igid, ne igidsen? 

Yėne dėmiş: 

 

180 

-Mere igid, terlan olup 

Hāvālara uçasan da! 

Ġovvāś olup Ǿummānlardan, 

Deryālardan kėçesen de! 

Saķķallayıp boġazıvi 



 138

Biçer ollam! 

Alca ķanın yėr üzüne, 

Töker ollam, 

Mere ķada tutmuş igid, 

Ne igidsen? 

Ķayıdıban dön gel beri 

İġid, dėdi. 

Selcan Ħatın dinleyerek, 

Merd igidi, 

Görek dostlar cevābında, 

Neler dėdi? 

-Hėy igidim, beg igidim! 

Ķıltabanda ķızıl deve, 

Köşşeginden dönerem gör? 

Ķara  ķoçlu ķazlıķ atlar, 

Ķulanından döner mi gör? 

 

181 

Aġ ayılda, aġca ķoyun, 

Ķuzusunu basar mı gör! 

Alp erenler -  merd igidler, 

Sėvgisine ķıyar mı gör? 

Ķoç igidim, bek igidim, 

Bu yaġının bir ayaġı 

Menimkidir. 

Ķanturalı, 

Yaġı basan, düşmen kesen 

Bu igidin, 

Görüklüsü olduġunu 

Duyup bildi, 

Bir yandan da özü girdi. 

Bir cüt aslan, 

Ķılınc  çaldı, kāfir ķırdı. 

Yaġı ķaçdı, düşmen sindi. 

Selcan Ħatın, 
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Atı ölmüş igindini, 

At ardına mindirerek, 

Yola düşdü. 

Ķanturalı, öz - özüne, 

 

182 

Düşünerek, fikre daldı: 

-Ķalħıbanı Selcan Ħatın 

Durduġunda, 

Ķara  yallı ķazlıķ atın 

Mindiginde, 

Er terkinde beg babamın 

Obasına girdiginde, 

Bizim ėlin ala gözlü, 

Ķız, gelini bunu görüp 

Bildiginde, 

Merd igidler öyünende, 

ǾAceb sen de öyünersen? 

Zebūn oldun Ķanturalı! 

Söyleyirsen görüklimin, 

At ardında gelip çıħdım? 

Zebūn oldun, Ķanturalı! 

Könlüm gėtdi, özüm döndü, 

Öldüreyim bunu dėdi! 

 

Selcan Ħatın igidinin 

Fikrin duyup, söy söylemiş, 

Görek dostlar, ne söylemiş: 

 

183 

-Ķoç igidim, beg igidim! 

Bozlamaķla dişi deve ner olmaz! 

Öyünmekle Ǿovrat dönüp ėr olmaz! 

Öyünerse, ėr öyünsün aslandı! 

Öyünmeklik Ǿovratlara bühtāndı! 
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Dūvāķ altdan ķaş eyleyip sėvişdim 

Dadlı dadlı damaħ vėrip sürüşdüm. 

Bir yasdıġa baş goyuban emişdim. 

Ķoç igidim, ne tez üzün dolandı? 

 

Daġ başına arı yaķan ķara m men! 

Dost baġında bir yėtişmiş baram men! 

Ķādir bilir, igid sene yāram men! 

Beg igidin, neden könlün bulandı? 

 

Ķovat oġlu ķovat, neden 

Tėz vuruldun, tėz usandın? 

Bir mūnisem yāram sene, 

Ķoç igidim, ķıyma mene! 

 

184 

-Yoħ, Elbette öldüreyim, 

Dėyip durdu Ķanturalı! 

Selcan Ħatın alıp dėdi: 

-Mere ķovat oġlu ķovat! 

Men aşaġı ķulpdan tutdum, 

Sen yuħarı ķulpa vardun! 

Ķovat oġlu! Gel vuruşaķ! 

Oħuylan mı, ķılınclan mı 

Vuruşursan? 

Atın çapdı, bir tepenin 

Üste çıħdı. 

Sadaġından doħsan oħun 

Yėre tökdü! 

Tekçe iki oħ saħladı. 

Peykānların ķazıp atdı. 

Demirli oħ atmaķlıġa 

Ķıymayıban, at oħuvı, 

İgid! dėdi! 
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Ķanturalı: -Ķadınların 

Yolu başdır, sen at! dėdi. 

 

185 

Selcan Ħatın oħlarının 

Birin atdı. 

Đarbesinden merd igidin, 

Başındaki ķara  bitler, 

Ayaġına varıp yėtdi! 

Sonra ķaçıp görüklüsün, 

Ķucaķladı! 

Barışdılar, soruşdular! 

Ķanturalı söy söylemiş, 

Söy söylemiş! 

Görek dostlar ne söylemiş: 

-Arılıķdan yalap yalap, 

Yalaplanan ince donlum! 

Yeni yaġmış ķar üzüne, 

Ķan damlamış al yanaķlım! 

Ķalemçiler ķalem çalıp, 

Resm ėtdigi ķara  ķaşlım! 

Ķoşa bādām sıġınmayan, 

Puste dudaķ, dar aķızlım! 

Yaraşıķlı dal gerdende, 

Ķırħ tutamda uzun saçlım! 

 

186 

Bu sözlerle, bu işlerle, 

Ay ķız seni sınardım men, 

Baħ gör, sen tek görükli mi 

Öldürmege ķıyardım men? 

 

İgidinin cevābında, 

Alıp ħatın ne söyledi: 

-Ķalħıbanı öz yėrimden 
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Durar idim. 

Ķara  yallı ķazlıķ atım, 

Miner idim. 

Şāh babamın obasından  

Çıħar idim. 

Cėyranları, keyikleri 

Ķovar idim. 

Dartışsaydım bir oħılan, 

Nėyler idim? 

Demirsizce bir oħılan, 

İġid seni sınardım men! 

Baħ gör seni öldürmeġe, 

Şāh igidim ķıyardım men? 

 

187 

Iraġından küsü tutup, 

Yaħınından gülüşdüler! 

Gizli gizli yaħa tutup, 

Aydın, aşkār eyleşdiler! 

Dadlı dadlı damaħ vėrip, 

Duzlu duzlu emişdiler! 

Ķara  yallı aġ boz atı, 

Ķamçılayıp yügürüşdüler, 

Üz çėvirip beg babanın 

Obasına irişdiler. 

 

Ķanlı Ķoca oġlun gördü, 

Şükür ķıldı. 

Gelini ile - oġlu ile, 

Yurda geldi. 

Gül çiçekli göy çemende, 

Çadır ķurdu. 

At öldürdü, deve kesdi. 

Boġur- ayġır, ķoç ķırdı. 

Aslan ķızla goç igidin, 
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188 

Toyun tutdu. 

Bütün Oġuz beglerini 

Aġırladı. 

Altunluca günlügünü, 

Uca tikdi. 

Aslan ķızla merd oġlana 

Gerdek ėtdi. 

Onlar da hem murādına, 

Maķśūduna çatar oldu. 

Dedem Ķorķud şadlıķ çaldı. 

Söy söyledi, boy boyladı. 

 

İndi hani dėdigim beg erenler? 

Hara gėtdi dünyā menim dėyenler? 

 

SAZIMIN SÖZÜ II 

189 

Menim de elimden bu gelir ancaķ, 

Seni geçmişinle ėleyim tanış. 

Baş uca yaşama istesen eger, 

Baħ gör babalarun nėce yaşarmış. 

 

Sehend 

190 

Çoban Hasan! 

Sen ile yalnız bir görüş görüşebildim.Çaġırdıġım ķahramānın tipik seciyelerini, canlı ve 

zāmānımıza uyġun şekilde ancaķ, Senün igid sįmānda, oturup duruşunda ve düşünüp danışıķında 

tapdıġım üçün, bu poėmanı sene taķdįm ėdirem. 

 

B.K.Sehend 

Artıķ ķaranlıķdan söz açsam, 

Meni ķınama dėmişler: 

ǾĀşıķ gördügün söyler. 
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191 

ĶARA ÇIĶ ÇOBAN 

[Ķazan Ħān’ın evinin yıġmalanması] 

 

Başlanış 

 

Gėcedir Ǿāleme çöküp ķara nlıķ,  

Ūfūķlar tapdanıp yėre yamanıp, 

Her yan ķov vurursan ķulaķ tutulur, 

Fikir de, duyġu da, dönüp dayanıp. 

 

Ay küsüp üz ķoyup zühreye sarı, 

Güneş yolup töküp zerri saçların. 

Žūlmet bayraķ açıp yėrin üzünde, 

Degişip Ǿālemin ķayda ķara rın. 

 

Bir çaķķal da hürmür, ķurd da ulamır, 

Bayķuşlar da başın çekip ķınına. 

Ölüm ķanad gerip yėrin üzüne, 

Her şėy  şübhelenir var olduġuna. 

 

192 

Kövşeni bürüyen sūkūt elinden, 

Sūkūt cāna doyur, feryāda gelir, 

Darıħıp, höykürüp haray çekirem, 

Dereler disginir, daġlar terpenir! 

 

Ulduzlu göylere, aylı göylere, 

Ķuzġun kimi ķanad geren būlūtlar! 

Dumanlar üçünden, çenler içinden, 

Canıħmış bir insān, sizi haraylar! 

 

Ehremenler duzaħ ķurup yolumda, 

Ķorħuram, ķorħuram men ķaranlıķdan. 
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Dişin şaķķıldadır, bereldir gözün, 

Her kölün dibinden mene bir şėyŧān. 

 

Güneşi salsa da gėce ķuyuya, 

Yėne de göylerde ulduz var, ay var. 

Dėyirler gėceler yoldan azanlar, 

Uduzlara baħıp yolunu tapar. 

 

Çekilün, çekilün, çekilün amān! 

ǾÖmrümün göyünden çekilin bir an! 

 

193 

Ķoyun ışıķ salsın yollarıma ay, 

Yolumu soruşum men ulduzlardan. 

 

Ulduzlar, ulduzlar, amān ulduzlar, 

Neden göz basmayıp parıldaşmırsız? 

Hardasız? Harada itip batıpsız? 

Neye sākit sākit pıçıldaşmırsız? 

 

Yoħsa bataķlıġa batıpdı “Behram”? 

Keyvān’ın ġūssadan bükülüp bėli? 

“Ölker’in” salħımı püsgünden düşüp, 

“Zühre’nin” sazının ķırılıp tėli? 

 

Sanki būlūtlar da yuħuya batıp, 

Baħtımdan göyde bir şimşek şaħmaz! 

Bostānçı baba da baş atıp yatıp, 

Çaħımaġını çalmaz, fenarın yaħmaz! 

 

Ulduzlar uzaķdır, semālar derin. 

İnsāna yėrdendi varsa her haray. 

Yüz bile baġırsam, sıtķasam da men, 

Yolunu degişmez güneş, ulduz, ay. 
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194 

Helelik bu menim, bu da ķaranlıķ, 

Gözlerim berelir ķara  žūlmete. 

Başın ķaranlıķa döyür baħışım, 

Belki bir yol aça nūrāniyete. 

 

Ancaķ her gėcenin dalı gündüzdür, 

Her bir felāketin ķurtuluşu var. 

Ĥayātın yolları dere, tepedi, 

Her yėnişin ise, bir yoķķuşu var. 

 

Ürek çoħ derdlenir, göz çoħ yaşarır, 

Lākin ĥayāt bütün derd - gam dėyil. 

Bu acı günlerin şirįni de var, 

ǾÖmür tek toy dėyil, tek mātem dėyil. 

 

Her derdin devāsın aħtarmaķ gerek, 

Ne çıħar yıħılıp zarıldamaķdan? 

Telāşsız ķolların ķuvveti olmaz, 

Yol gėtmese çatmaz maķśada insān. 

 

Sihri aħtaran gėceden ķorħmaz, 

Alıram elime telāş Ǿaśāsın, 

 

195 

Eger göyden yėre ķaŧrān yaġsa da, 

Üzüp kėçeliyim žūlmet deryāsın. 

 

Ümįd, her ne ķadar żaǾįf olsa da, 

Bütün dügünleri boşaldar, açar. 

Ümįd bir ķıġılcım, bir ķor olsa da, 

Tonķallar yandırar, alüvler saçar. 

 

Yėne baġırıram, haray sesimden, 

Dereler dillenir, daġlar seslenir. 
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Yėr - göy feryādımdan zinhāra gelir, 

Ķayalar disginir, daşlar terpenir. 

 

Sanki bir işāretti göz vurur mene, 

Uzaķda cānsın bir ışıķ parlayır. 

Ėyle bil gėcenin ödü yarılar, 

Yad ķaranlıķın baġrı çatlayır. 

 

Işıķdan uzanan żaǾįf şūǾālar, 

Baġlanır könlüme ķızıl bir sap tek, 

Meni de özüyle çekir aparır, 

O bir yumaķ kimi seritlenerek. 

 

196 

Ķapı penceresiz bir ābide de, 

Hansı niyazlı el bir şam yandırmış. 

Muhtac bir könülün boş ilticası, 

Bu sönük ocaġı ışıķlandırmış. 

 

Burda kim vra, mene yol nişan vėre? 

Bir berbad binadır, bir ġurtarmış şam. 

Bu şam çeker olsa son nefeslerin, 

Mutlaķ Ķaranlıķda boġulacaġam. 

 

Hisli taħçalarda saħsı bu sözler, 

Üstüne ġat be ķat toz, torpaķ ķonup. 

Yaħılan şamların isti göz yaşı, 

Tökülüp her yanda lay be lay dönüp 

 

Burda buz baġlayıp dönüpdür daşa, 

Hācetli gözlerin tökdüġü yaşlar, 

Baġlı düġünleri açanmasa da, 

Menim gecėmi ki ışıķlandırar. 

 

Tozlu pûsüzleri peyle doldurup, 
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Yandırıram şamın son şûlesiyle. 

 

197 

Bir anda ābide çerāġbān olur, 

Söndüġü şāmların güdāzesiyle. 

 

Işıķ, ķaranlıķı ķovur ėşige, 

Görünür bir seggiz bucaķlı beyin. 

Önümü vurudur mermūz bir cezbe, 

Könül meftūn olur baħdıķcan ona. 

 

Taķçalarda yıġım yıġım ķar kāķız. 

Cilidli cilidsiz köhne kitaplar, 

Basılıp başına torpaķ eleyip, 

Zāmānlardan esip gelen rüzgār. 

 

Sevādsız, yazısız sāde ėllerde  

Ķadįmlerden ķalma bir Ǿādet de var. 

O her cür kitaba, her cür basķıya, 

Nedense muķaddes gözüyle baħar. 

 

Ona ĥörmetlidir her yazı, her ħaŧŧ, 

Ne yandırmaķ olar, ne atmaķ olar. 

“Şübheli ellerden” iĥtirās dėye, 

Açırdar mescįde, ocaġa ķoyar. 

 

198 

Ona göre de bu beyġulelerde, 

BaǾżen doġrudan da ābideler var. 

İnsān duyġusunun ħazānelerin, 

Bu vėrānelerden aħtarmaķ olar. 

 

Gāhdan da görürsen bir mücāvirin, 

FāciǾa ķoparar ziyānkār eli. 

Anlamaz, anlayar, yėr ķazar ķuylar, 
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Kār kāķız ķarışıķ bu incileri! 

 

İçimde derin bir aħtarış ĥissi, 

“Kitābları aħtar”, dėye baġırır! 

Eyle bil görünmez bir ses, bir nidā, 

Taķçanın içinden meni çaġırır! 

 

Kitapları bir bir açıp baħıram, 

Cür be cür ĶurǾan’dır ancaķ çoħusu. 

Bir an nefesimi dalı ķaytarır, 

Ķalħan toz- torpaġın acı ķoħusu. 

 

Bu da mėşin cilid, ķalın bir beyāż, 

Dėyesen köhne bir el yazmasıdır. 

 

199 

Boz varāķlarına ķonan lekeler, 

Tek toz - torpaķ dėyil, zāmān pasıdır. 

 

Tüstülü bu sözün dar ışıķında, 

Açıram ķarşıma köhne beyāżı. 

Burnumda keyfsemiş kāķızın igi, 

Gözümü oħşayır göze bir yazı. 

 

Gözüm dolandıķca varāķlarında, 

Beyāżdan bir ķapı açılır mene. 

Ķapıda sanki bir at baġlanıpdır, 

Meni aparacaķ başķa Ǿāleme. 

 

Ħayālim sıçrayır atın bėline 

Baħışlarım cılov, gözlerim yönden. 

Yorturam kėçmişin derinlerine, 

Çaparaķ çıħıram zāmān ķėydından. 

 

Günler, aylar, illar, dalı ķayıdır. 
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Ķalħır mezārından ulu babalar, 

Ķarıcıķ  analar ķolların açır. 

Meni ķarşılayır ėller - obalar. 

 

200 

Ādāmı tanıyan yėrde ķurd yėsin, 

Hāmisi bir be bir öpür üzümden, 

“Uruz” pıçıldayır “Deli Dündar’a”: 

-Bilmem nėce minci nefesiyem men. 

 

Ažerler yurdunun şen düzlerinde, 

Alaca sėyvānlar yėne ķurulur. 

Şerefime böyük ķonaķlıķ olur, 

Develer kesilir, ķoyun ķırılır. 

 

İti şarābların aġzı açılır. 

Ocaķlar yaħılır, kabāblar pişir, 

Her an yėni deste yėtişir yoldan, 

Erenler, ħatınlar atlardan düşür. 

 

Ellerde śürāĥi ince gözeller, 

Su sunası kimi süzür - sallanır. 

Dolup boşaldıķca zer piyāleler, 

Yanaķlar güllenir, tütür - allanır. 

 

Cėyran sürüsü tek ķızlar, gelinler, 

Gülüşür, açışır çemenler üste. 

 

201 

Gāhdan da toplanıp dövre ķururlar, 

Elvān çiçek kimi deste – be - deste. 

 

Erdemli igidler, ķadın analar, 

Kimi śöĥbet açır, kimi saz çalır. 

Kimi at oynadır, kimi oħ atır, 
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Ėlin şenlik sesi Ǿarşa ucalır. 

Görek kimler gelir ķonaķlıġıma? 

ǾAśrın adlı - sanlı ķahramānları, 

Ķarıcıķ analar, ķoca babalar, 

Oġuz soylarının ulu ħānları. 

 

“Bayındır Ħān” gelir, “Beg Uruz” gelir, 

“Ķara  Göne” gelir, “Ħān Ķazan” gelir, 

“Ķıyan Salçuķ” gelir, “Bėyrek” gelir, 

“Deli Dumrul” gelir, “Boġaç Ħān” gelir… 

 

Mārifet yolunun aydın çırāġı, 

Ķocalar ķocası, ėller atası, 

Bize misgįnlerin ümįd dayaġı, 

Bütün müşgüllerin müşgül-güşāsı, 

 

202 

“Ķor(ķ)ud Dede” gelir elinde ķopuz, 

Udumlu elini arħama çalır: 

-Oġul ėllerive ħoş geldin - dėyir, 

Her ŧarafdan alķış sesi ucalır. 

 

Baħıram ėlime, babalarıma, 

Baħdıķca faħrimden başım ucalır. 

Öz günüm, ŧāliǾim gelir önüme, 

Gözüm ayaġıma tikili ķalır! 

 

Öpürem Dede’nin cömerd elini: 

-Ata, oġlun himmet dileyir senden. 

Bil ki ėllerimin ĥāli yamāndır, 

Esirgeme ħėyır dūǾāvi menden. 

 

 

Zāmāndır bizlere felek göz eyip, 

Pūlād öz ķılınclar ķında paslanıp. 
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Şāhbāz ayġırların pėyi kesilip, 

Cidāllar egilip, kendįr ufanıp. 

 

Odalar talanıp, ėvler yıħılıp, 

Merd igidler ölüp, ürek dāġlanıp, 

203 

Ĥaśarlar alınıp, ordu basılıp, 

Dudaķlar tikilip, ķollar baġlanıp. 

 

Altunlı ban ėvler talana gėdip, 

Ėviyesi gėce küçede yatır! 

Buz baltası kimi cömerd igidler, 

Divārlar dibinde portaġal satır! 

 

Kölgeli aġaçlar kökden ķuruyup, 

Bulaķlar körlenip, kehrizler batıp. 

Alıcı ķuşların ķanatı sınıp, 

Aslan yataġında tülküler yatıp. 

 

Obalarda ne toy, ne bayrām olur, 

Ne ķopuz çalınır, ne merde öyünür 

Ne bir ozan gelir naġme oħuyur, 

Ne bedoy atların içi döyünür. 

 

Lāleli düzlerde tikan göyerip, 

Ne ķuzu meleşir, ne cėyran ķaçır. 

Ķuşlar da yurdumdan küsüp gėdipler, 

Göyde ne bir durna, ne suna uçur. 

 

204 

MaǾişet igide aġır yük olup, 

Kimi baş götürür, gėdir sergerdān. 

Kimi balaların alır dişine, 

Ķaçır diyārından, doġma yurdundan! 
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Döv düşüp dırnaħsız nāmerd eline, 

Dişi batan yėrin etin ķopardır. 

Dil açıp dilinde danışanların, 

Çekir boġazından dilin çıħardır! 

 

Birce dar günlerin dar aħşamında, 

Ħalķın aĥvāline şafaķ ķan aġlar. 

Ķahramān ėlivi ne güne salmış, 

Gör bu ķara  dövrān, gör bu rüzgār 

 

Bir ürek aradan iki bölünüp, 

Ayaķ da ķanlıdır, baş da ķanlıdır. 

Aġ saçlı analar ķara  gėyinip, 

Yanaķ da ķanlıdır, yaş da ķanlıdır! 

 

Utanıram sene “oġlunam” dėyem, 

Bilirem yanunda ķara dı üzüm. 

 

205 

Derdin çekeni men, ėşideni sen, 

Sen dözenmeyende, men nėce dözüm? 

 

Veŧenimin şamaması, 

Doġranıp dilim dilim, 

Tikilip dudaġım, 

Ķadaħlanıp dilim. 

 

Her parçam, her tikem, 

Bir ķurd aġzında! 

Babamın kesgin ķılıncı, 

Paslanıp, çürüyüp ķında. 

 

………………………..  

Nāmaĥrem ķucaġında! 

Merd igidlerim darda, 
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Bu diyārda, o diyārda. 

………………………  

 

“Ažerliyem”- dėyin. 

Papaġı ķıllı - ķılçıķlı, 

Üz - gözü sengir palçıķlı, 

206 

Dönmez cömerdlerim, 

Bilmirem hardadı!... 

Har… da…, 

Ķulaġ as ata! 

 

Bu derdli oġluva ķulaġ as! 

Hansı derdimi dėyim? 

Hansı nisgilimi dėyim? 

Sizden sonra nāmerdler, 

Doġraķ - doġraķ, 

Doġradı diyārımı. 

Doġradılar  İrān’ımı 

Bir vuruşda, 

Özün, oġlun, nefesin, 

Ķurbān vėrdi “Şeri” babam. 

……………………….  

 

Alanmadım ķanımı, 

Bizdeki nānkörler, 

Bir ķuru dilimi de menim, 

Elimden aldılar. 

Bir ķarış yėrimden de, 

Meni bayıra saldılar. 

Haray ķopartdım, 

 

207 

Cān atdım, 

Olmadı, olmadı! 
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İndi… 

Öruşde, bedöy at şėyhesinden, 

Ner oġul naǾresinden, 

Ses semir, yoħdu. 

Ellerde ķalan anamın, 

Hay… haray çekmekden 

Çıħdı cānı: 

-Babekim, Köroġlu’m,Şāh İsmāyil’im ha…ni? 

 

Dede melūl melūl baħır üzüme, 

Baħışında aydın bir inciklik var. 

Evlādın perįşān, nātüvān görse, 

Şübhesiz her ata mükkeder olar. 

 

-Oġul niye menden himmet istersen? 

Torpaķ esirinin elinde ne var? 

Her Ǿāşıġın bėş gün dövrānı vardır, 

Her Ǿaśrın özünün bir “Ķorķud’u” var. 

 

208 

Kim öz ŝervetini ķabre aparmış? 

Ya hansı atanı gördün dünyāda, 

ǾÖmründe çalışıp ķazandıġını, 

Bıraħıp gėtmeye aħir ėvlāda? 

 

Men öz ĥayātımda her ne ķazandım, 

ǾĀġıldan, kemāldan, Ǿilm ü źekādan, 

Toħum ėyleyiben bu yėrde ekdim, 

Sizlere tapşırdım öldügüm zāmān. 

 

Ancaķ her oġulun özüne ķalır, 

Ata ŝervetinden ne cür barına. 

Bir günde kül ėdip göye sovura, 

Ya da ki ķat - ķat da, artıra ona. 
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Biz eger baş uca igit yaşadıķ, 

Nāmerde eġmedik onu hėç zāmān. 

Yād ėli düşmene teslįm olmadıķ, 

Ķanımız aħdısa damarımızdan. 

 

Dörd elli tutmadıķ biz bu dünyānı, 

Ĥayātı, şerefde, merdlikde bildik. 

Yaşadıķ şerefli yaşamaķ üçün, 

Savaşdıķ, vuruşduķ, öldürdük, öldük. 

 

209 

Göylerde yurd saldıķ ķara ķuş kimi, 

Ķarķa ķuzġun olup lėşe ķonmadıķ. 

Aslan tek ceplerde yataķ ėyledik, 

Tülkü tek günde min kelek yunmadıķ. 

 

Nāmerde merd olduķ, Haķķa ķul olduķ, 

Yaħşıya, yaħşi olduķ, yamāna yamān. 

Elsizleri ezip ayaķlamadıķ, 

Amānsız düşmene vėrmedik amān. 

 

Oġula ne gerek dedenin mālı, 

Eger oġul olsa, eger merd olsa! 

Atanın ŝerveti hara çatacaķ, 

Oġul dedesine yamān derd olsa! 

 

Atanın adını batıran oġul, 

Atanın yurdunda ķalmasa yėydir! 

İgitde igitlik, nāmus, Ǿār gerek, 

Nāmussuz oġullar olmasa iydir! 

 

Oġul niye menden himmet istersen? 

Torpaķ esirinin elinde ne var? 

 

210 
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Her Ǿāşıġın beş gün dövrānı vardır, 

Her Ǿaśrın özünün bir “Ķorķud’u” var. 

 

Men öz zāmānemi yaħşı tanıdım. 

Yaħşı yol gösterdim, yaħşı yol gėtdim. 

Ėlime üstād bir gemiçi oldum, 

Tūfānlardan kėçdim, sāĥile yėtdim. 

 

Sen de öz Ǿaśrıvi derinden tanı, 

Gez - dolan zāmānın “Ķorķud’un” aħtar. 

Rakėt dövranında, atom Ǿaśrında, 

Eprimiş “Ķorķud’dan” size ne çıħar? 

 

Her zāmān baş uca yaşamaķ üçün, 

O asrın hünerin öyrenmek gerek. 

Ataya güvenmek hüner dėyildir, 

Dünyāda hünere güvenmek gerek. 

 

Gėt, ķoca dededen himmet dileme, 

Himmet vėreceksen, himmetin olsa: 

Atovın çırāġın yanar saħlarsan, 

Şerefün, hünerin, ġayretün olsa! 

 

211 

Menim de elimden bu gelir ancaķ, 

Seni kėçmişinle ėleyim tanış. 

Baş uca yaşamaķ istesen eger, 

Baħ gör babalarün nėce yaşarmış. 

 

Men bu dünyālarda gezişen zāmān, 

Bilmirem ne saǾāt yuħum aparır. 

Ya menim könlümü rüǿyālar alır, 

Ya da ki bu sözün yaġı ķurtarır. 

 

Bir zāmān ayıldım açdım gözümü, 
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Işıķ ķaranlıķı basıp boġurdu. 

Gėcenin şelmesi ķana batmışdı, 

Seĥer açılırdı, güneş doġurdu.    

 

Dedemin eprimiş tozlu kitabın, 

Bir ābide kimi, ķucaķlamışdım. 

Gėcemi seĥere çatdırmışdımsa, 

Bir varāķdan artıķ oħumamışdım. 

 

212 

Üşüdüm ha üşüdüm, 

Daġdan alma daşıdım. 

Almacıġım aldılar, 

Mene žülūm ķıldılar, 

Men žülūmden bėzārem 

 

Ħoş illerin birinde, 

Günlerin bir gününde 

“Tulu ķuşun” sėvgisi, 

“Bayındır Ħān” küyegüsü, 

“Ķaraçoġ’un” ķaplanı, 

Mėşelerin aslanı, 

Ħān Uruz’un atası, 

Ķalmış igit arħası, 

Ėlin - şānı şövketi, 

Ķalın Oġuz dövleti, 

“Ķonur atın” iyesi, 

Erenler sergerdesi, 

“Ulaş oġlu Ħān Ķazan” 

Yėrinden durmuş idi. 

 

213 

Doħsan başlı ban ėvin, 

Düşlerde ķurmuş idi. 
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Her yanda ipek - ipek, 

Ħalılar salınmışdı. 

Śürahi düzülmüşdü, 

Badiya ġurulmuşdu. 

Nėçe, nėçe ħub üzlü, 

Ħub üzlü, ala gözlü, 

Gözel, göyçek, görüklü, 

Saçı dalda hörüklü, 

Ķabaķ seher, ġaş gėce, 

Döşler ġaba, bėl ince, 

Köksü ķızıl düymeli, 

Ķapıġları sürmeli, 

Seherin dan ulduzu, 

Yanaħlar al ġırmızı, 

Hallı, ħuylu, damaħlı, 

Dili ballı, ġaymaħlı, 

Sinesi ġoşa narlı, 

Kim görüp servi barlı? 

 

214 

Gėcenin yaġmış ķarı, 

Duru sulardan ārı, 

Daġın yorġun maralı, 

Deli cėyran edālı, 

Şįrįn dil, inci dişli, 

Gözel kehlik yėrişli, 

Dudaġı pöhre balı, 

Dosta gül, yāda çalı, 

Eller ħınadan elvān, 

Baħışı cānlar alan, 

Sesi “Davut” naġmesi, 

Nefesi gül nefesi, 

Vaķārlı, yaraşıķlı, 

Baħt ulduzu ışıķlı, 

Yaz üzlü, güz niǾmetli, 
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Gül igli, bar lezzetli, 

Daldı - duzlu, mezeli, 

Aźerbaycan gözeli, 

Mėy gezdirir ortada,  

Dįn, įmān gedir bada. 

Şānlı Oġuz begleri 

 

215 

Erenleri - erleri 

Sıġrāķ sorur - mėy içir, 

Günler şadlıķla kėçir. 

 

Ulaş oġlu Ħān Ķazan, 

Ħān Ķazan, aslan Ķazan, 

Al şarabı ķantarır, 

Alaca gözü ķızarır, 

Papaķ yėnir ġaşına, 

Nėşe vurur başına, 

Dizin sövkeyir yėre, 

Üzün tutur beglere: 

-önüm önleyün begler, 

Sözüm dinleyün begler. 

Yata - yata yanımız 

Yançaġımız ķarıdı. 

Dura - dura bėlimiz, 

Buħunumuz ķurudu. 

Varun ovlaġa varaķ, 

Kėyik yıġaķ, ov tutaķ. 

Ėlimiz yėsin - içsin, 

Günlerimiz ħoş kėçsin. 

 

216 

Ėlin ķahramān oġlu 

Selçuķ oġlu, ħan oġlu, 

Yenilmez adlım serdar, 
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Ner güçlü “Deli Dündar”, 

Rāżılıġın bildirir: 

-Ħān Ķazan maślahatdır! 

 

Ulu beglerin başı, 

Ħānın igit yoldaşı, 

Uzun ķol, ķaplan ķıynaķ, 

Ķara  ner ķara  Budaķ, 

Ses vėrir diger yandan: 

-Yaħşıdır aġam Ķazan! 

 

Ħānlar bunu dėyince, 

Başķalar ses vėrince, 

“At aķızlı beg Oruz” 

Aġ saķķal elde ķopuz, 

İki diz üste çökür, 

Düşünür tedbir töke: 

 

217 

-Dayun boyuva ķurbān, 

Ėl saħla begim Ķazan! 

Sası dinli düşmenin, 

Merzinde oturursan. 

Ėv, ėşigin, obanın, 

Üste kimi ķoyursan? 

 

-Cılov yeher ķaşında, 

Üçyüz igit başında, 

Oġlum “Uruz” atlansın, 

Obam üste dayansın! 

 

Dėye ħān vėrdi fermān, 

Ķalħdı gėyindi ħıftan. 

 

Ĥażırlıķlar başlandı, 
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İġitler silāĥlandı. 

 

Ķabaķca ķonur atı, 

Çekdiler Serdar mindi, 

 

218 

Tepel ķaşķa ayġırı, 

Dalınca Dündar mindi. 

 

Ķazan’ın merd ķardaşı, 

Arħası, silāĥdaşı, 

Böz aslan Ķaragöne, 

Ķalħdı göy at üstüne. 

 

Yamān günde, dar günde, 

Çeken ėlin ķayġısın, 

Destursuzca öldüren, 

Bayındın Ħān yaġısın, 

Şėr oġlu “Şėr Şems” aldın, 

Mindi “aġca bedoyün”. 

 

“Bayburd’ın” ĥaśarından, 

Parlayıp uçup ķaçan, 

Dov yünü ķatı yaydan, 

Dolu kimi oħ saçan, 

“Bovez ayġırlı Bėyrek” 

Atlandı lay duvar tek. 

 

219 

Ħān Kazan’ı mizāĥ ilen, 

“Keşiş” dėye çaġıran, 

Yėginek silāĥ taħdı, 

“Duru ayġıra”ķalħdı. 

 

Sana varsan tükenmez, 
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Ĥadd ve ĥesabe gelmez, 

Bütün Oġuz begleri, 

Alıcılar leşkeri, 

Gėyindi, yaraķlandı, 

Düzüldü- yasaķlandı, 

Çıħdılar Aladaġa, 

Aslan girdi ovulaġa. 

***  

Deve kinli düşmenin, 

Casusu casusladı. 

Bu ħaberi Gürcistan 

Melikine yolladı. 

 

Yeddi min źātı ķırıķ, 

Donunun ardı yırıķ, 

 

220 

Başları yarı saçlı, 

Sįnesi gümüş ħaçlı, 

Silāĥlandı- at mindi, 

Yeher ķaşına sındi. 

Yöneldi ħān ėvine, 

Çatdı Ķazan ėvine. 

 

Çaldı, çapdı- taladı, 

Oġlunu yaħaladı. 

Aġ ellerin baġlatdı, 

Ķız- gelinin aġlatdı. 

Aġbān ėvler, kömeler, 

Ķatar- ķatar develer, 

Şāhbāz at töyle- töyle, 

Ĥesabsız pul, ħazine, 

Talandı ġaret oldu, 

ǾAceb ķıyāmet oldu! 
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Aġ saķķallar, ķocalar, 

Ķarıcıķ olan analar, 

Körpeler ķuzu kimin, 

 

221 

Ķaza benzer ķız - gelin, 

Seĥerin dan ulduzu, 

Bayındır Ħān’ın ķızı, 

Uca boy, Ķara  ķaşlı 

Bėl nāzįk, uzun saçlı, 

İpek şedde ķaşında, 

Ķırħ ince ķız başında, 

Oġuz’un baş ķadını, 

Ħān Ķazan’ın ħatınu, 

Düşmene yėsir oldu, 

Benizi saraldı soldu. 

 

Ħānın ķarı anasın, 

Ėvinden çıħardılar, 

Ķara  deve boynuna, 

Adsılar - apardılar. 

 

Üç yüz igit ķırıldı, 

Daş üste ķalmadı daş, 

Oħlandı, şehid oldu, 

Ķocamān “Sarı Gulmaş”. 

 

222 

Düşmen öyünür, şişir, 

Boy – boylayır  söyleşir: 

 

-Mere begler, Ķazan’dan 

Ġaribe acı çıħdıķ. 

Bir kere varın - yoħun, 

Taladıķ ėvin yıħdıķ. 
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Bizlere esir oldu, 

Ĥelālı, oġlu, ķızı. 

Ķırħ igid ile tutduķ, 

Oġlancıġı “Uruz’u”. 

 

Bir yaġı yėrden durur, 

Aġzın bozur, den salır: 

-Ne dėyirsiz hele de, 

Bir acıġımız ķalır. 

 

“Şevklü Melik” tutulur, 

Ķaraķanı ķaralır: 

-Mere eclāfdı görüm, 

Ne acıġımız ķalır? 

 

223 

Çoġul yaġı titreyir, 

Baġır basır, baş egir: 

-Begler begi Ķazan’ın, 

O barışmaz düşmanın, 

 

Demir ķapı Derbend’de 

Ķoyunu var minlerce. 

Onları da alsaydıķ, 

Ulu acıķ açardıķ. 

 

“Şevklü Melik” ėşidir, 

Tamaĥlanır, hökm ėdir: 

-Altı yüz atlı gėdsin, 

Ķoyunu gāret ėtsin! 

 

Altı yüz er atlandı, 

Ķoyun üste yollandı, 
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Ķara  çoban, ħan çoban, 

Ķayġılı aslan çoban, 

 

 

224 

Ķara daġlar ķaplanı, 

Ħān Ķazan’ın çobanı, 

Yatdı vaķıǾya gördü, 

Semiredi uru durdu. 

Ķoyunları her yėrden, 

Aġıllara topladı. 

Ķapıların berkidip, 

Dalısın torpaķladı. 

Çaġırdı cüt ķardaşın, 

Yıġdı çöllerin daşın. 

 

Üç yėrde daş topladı. 

Berkitdi dörd bir yanın, 

Açdı eline aldı, 

Ala ķollu sopanın. 

***  

Toz ķalħdı güneş batdı, 

Atlılar geldi çatdı. 

 

225 

-Sürüye ķurd girende, 

Eli çomaħlı çoban. 

Ķaranķuluķ düşende, 

Odlu - çaħmaķlı çoban. 

Pendiri, ķatıġı bol, 

Sütlü, ķaymaķlı çoban. 

Dartışıp ķarpışanda, 

Demir ķıynaķlı çoban. 

Mere ķaracıķ çoban! 

Bize ķulaķ asgilen, 
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Ķazan’ın ėv, ėşigin, 

Daġıtdı, yaġmaladıķ. 

Töyle - töyle atların, 

 

Ħānın aħdı ulduzu, 

Tutduķ oġlu “Uruz’u” 

Çapdıķ ėvin, kömesin, 

Bol pulun, ħazįnesin, 

Ķatar, ķatar devesin. 

Ķarcıķ olan anasın, 

Bütün dövletin - malın 

226 

Ķız  gelinin, ĥelālin, 

Yesir ķıldıķ apardıķ, 

Ķıyametin ķopardıķ. 

 

Mere çoban hardasan? 

Yaħında, uzaķdasan? 

Sözümüze ķulaķ as! 

Bize baş eg, baġır bas! 

Bizden gizlenme ķorħma, 

İreli gel hoyuħma. 

Sene “Şevklü Melik’den”, 

Begliķ allıķ bilgilen. 

Ķara  çoban baġırır, 

Sergerdeni çaġırır: 

 

-Ala ķarı söylemegil, 

Yolsuz yaġı, azķın yaġı. 

İtim ilen bir yalaħdan, 

Yöndum içen ķuzķun yaġı! 

 

Altundaki Şāhbāz atun, 

Ne öyürsen mere yaġı! 
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227 

Ala başlı - kola boynuz 

Kėçimce de gelmez mene. 

 

Başundaki dabılķanı, 

Ne öyürsen mene yaġı? 

Başımdaki bu ķıllıca, 

Börkümce de gelmez mene. 

 

Atmış tutam kendįrini, 

Öyme mene mırdar yaġı! 

Bu ķızılcıķ yėddi ķarış, 

Aġacımca gelmez mene. 

 

Bėlindeki, ķalħanını, 

Öyme mene mere yaġı! 

Savaş günü iri başlı 

Çov ķanımca gelmez mene. 

 

Bėlündeki doħsan oħun, 

Ne öyürsen dinsiz yaġı? 

Ķırış günü ala ķollu, 

Sopanımca gelmez mene. 

 

228 

Yaħından - uzaġından, 

Beri gel hey yetim yaġı! 

İgitlerin żarbı şaśtın, 

Görüp gėt hey itim yaġı! 

***  

Yaġılar at tepdiler, 

Her yandan oħ septiler. 

Erenlerin ķoçaġı, 

Ėl - obanın dayaġı, 

Menim ķara  Çobanım, 
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Yėnilmez ķahramānım. 

El ėledi sopanga, 

Yėr - göyü gėtdi tenge. 

Yaġının aşı pişdi, 

Kürküne bire tüşdü. 

İgit çoban tekine, 

Ner kimi gerdi sine. 

Ķızġın sopant tovladı, 

Daşı - daşa dayadı, 

Atıldıca her daşı, 

229 

Sındı üç düşmen başı. 

Ķırdı yaġının gözün, 

Yėre serdi üç yüzün. 

Lākin tükendi daşı, 

Oħlandı cüt ķardaşı. 

Aslanım acıķlandı, 

İçi od tutdu yandı. 

Dünyā gözüne gelmez, 

Kėçi bilmez, ķoç bilmez, 

Ķoyur sopana atır, 

Düşmen yan - yana yatır. 

Ķaraldı yėrin üzü, 

Ķorħdu düşmenın gözü: 

 

-Yarımasın bu çoban, 

Yarcımasın bu çoban 

Biraz da dursaķ eger, 

Diri ķoymaz bir nefer. 

Hamını töker ķırar, 

Anamız üzün cırar. 

Üz dönderip ķaşdılar, 

230 

Daġ - tepeni aşdılar! 

***  
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Düşmen ara açarken 

Çobanım çatdı ķaşın, 

Ĥaķķına tapışırdı, 

İki şehįd ķardaşın. 

Mat ķaldı öz işinden, 

Çaħmaķ çaldı, od yaħdı. 

Düşmanların lėşinden, 

Böyük bir tepe yapdı. 

Pūlād üreginde kin, 

Yandırdı bėz köynegin, 

Baġladı yarasına, 

Kimse gelmez yasına, 

Dere ħalvet, er yalķız. 

Ėlden ırāķ ķayġısız, 

Bir daş üste çönbeldi, 

Üregi derde geldi. 

Yollara baħdı - baħdı, 

Gözlerinden yaş aħdı: 

231 

-Yolun yomulsun Ķazan! 

Ķapun çırpılsın Ķazan! 

Ölübsen, ya dirisen? 

Ħaberün yoħ ħaberden! 

***  

Size men söyleyince, 

Meger dostlar o gėce, 

Ħān Ķazan ayın - şayın, 

Toħtaķ aġır - arħayın, 

At oynadıp, oħ atıp, 

Yorulup, düşüp, yatıp. 

Yuħusunda ne gördü? 

Ķara  vāķǾa gördü. 

Semiredi uru durdu, 

Ķardaşına hėy vurdu: 
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-Önüm önle ķardaşım! 

Sözüm dinle ķardaşım. 

Yuħumda gördüm neler? 

Ķorħulu vaķǾalar. 

232 

Ķarlıca ķara  yaġmur, 

Gördüm üstüme yaġır. 

Gördüm Ķara  ķırķılar, 

Menim ķuşumu şıġar. 

Gördüm ildırım şaħdı, 

Ėv, ėşigimi yaħdı. 

Ķara  ķılçıcıķ, bovz, sarı, 

Ķuduzlaşmış ķurdları, 

Ėvimi deler gördüm. 

Bir daha neler gördüm: 

-On barmaġım oħ gördüm, 

Bilegimden yoħ gördüm. 

Tüklerim ķarġı kimin, 

Tutdu gözümün önün. 

Daġılıp Ǿāġlım, huşum, 

Geldim senle ķonuşum. 

Cānım ķardaş hālim sor, 

Menim bu yuħumu yor! 

 

-Ķara  bulud dedigün, 

Senün varun dövlettün. 

233 

Ķara  yaġmur lėşkerün. 

Saç, ayġılı ėllerün. 

Ķalanın Tanrı yorsun, 

İnşāllāh ħeyir olsun! 

 

-Umudum arħam ķardaş! 

Lėşkerime sen ol baş. 

Otur yėrli yėründe. 
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Ovumu pozma, men de 

Minerem “ķonur ata” 

Ķan tere bata - bata. 

Ķonur atım, cėyranım, 

Ķara  ķuşum terlanım, 

Derelerden yėl kimi, 

Tepelerden sėl kimi, 

Śarśara döner eser, 

Üç günlük yolu keser. 

Öylen çatar obama, 

Baş çekerem odama. 

Saġlıķ - esenlik olsa, 

Saġlamlıķ - şenlik olsa, 

234 

Ne durram, ne dincellem, 

Aħşama dönüp gellem. 

Gelmedim aħşam eger, 

Bilün var yamān ħaber. 

 

Ķonuru mamızladı, 

Yürüdü yol yolladı, 

Uca daġlardan aşdı. 

Daşġın sulardan kėçdi, 

Çapdı yėtişdi yurda. 

Ne ėv gördü, ne oda. 

Uçarda ķuzķun uçar, 

Ķaçarda tazı ķaçar. 

Baġrı alışdı - pişdi, 

Yurduyla ħaberleşdi: 

 

-Ay yurdum, amān yurdum! 

Ķom ķomlamayan yurdum! 

Güllü daġların tüşü, 

Sıġın keyike ķonşu, 

Yaġılar hardan varmış, 
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235 

Ne yėrden seni dalmış? 

Yėne de söy söylemiş, 

Görelim neler dėmiş: 

 

-Aġbān ėvim tikilende yurdu ķalmış. 

Ķarı anam olurunda yėri ķalmış. 

Oġlum Uruz oħ atarda budaķ ķalmış. 

Ķara  mıtbaħ tikilende ocaķ ķalmış. 

Ulu begler çaparında mėydan ķalmış. 

Oba köçmüş yurd - yuva vėran ķalmış. 

 

Tutuldu Salur Ķazan, 

Gözlerine doldu ķan, 

Ķara  baġrı darıldı, 

Yomaķ kimi sarıldı. 

Könlü teşvişe düşdü, 

Ķan damarları şişdi. 

Köçün izini tapdı, 

Hėyledi atın çapdı. 

Başı lövlu, baġrı  ķan, 

Gözlerin tutmuş duman, 

236 

Merd eli çıħıp boşa 

Yalvarır daġa - daşa, 

Ķarşına çıħdı bir su. 

-Ĥaķ didārı görüp bu. 

Ħaberleşir su ilan, 

Neler soruşur ondan: 

 

-Çınķım - çınķım ķayalardan çıħan su, 

Şaķķıldayıp derelerden aħan su. 

Aġır, aġır ķayaları ħırladan, 

Denizlerde gemileri oynadan, 

Şāhbāz atlar, boz ayġırlar içen su. 
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Ķızıl deve üzerinden kėçen su, 

Sahilleri aġca ķoyun yataġı, 

Çemenleri boġaların otlaġı. 

ǾĀyşe’nin, Faŧma’nın mėkneti, 

İmām Hesen, İmām Hüseyn hasreti, 

Ėl - obamdan ħaberün var dė, mene, 

Ķarabaşım ķurbān olsun, su sene! 

 

Su nėce ħaber vėrsin? 

Ne söylesin, ne dėsin? 

237 

Suyu atladı kėçdi, 

Gözü bir ķurda düşdü. 

“Uġurludur kurd üzü”, 

Uzaġı görür gözü. 

Ħaberleşim onylan 

Dėye - soruşur ķurddan: 

 

-Günü doġan ķaranķuluķ aħşamlar, 

Uru duran yaġanda kövşene ķar. 

Ķızıl - ķızıl develeri bozladan, 

Aġca ķoyun gördükde ķuyrun ķapan, 

Erkecin, övecin simizin tutan, 

Ķanlı ķuyruķ üzüben çap - çap utan, 

Arħasıyla aġıllar böyri söken, 

Şāhbāz - şāhbāz atların etin töken, 

Ķaba sesli köpekleri hürdüren, 

Çaħmaħlıca çobanları yügürden, 

Ėl - obamdan ħaberün var dė mene! 

Ķara başım ķurbān olsun, ķurd sene! 

 

Ķurd nėce ħaber vėrsin? 

Ne söylesin - ne dėsin? 
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Ķurdu da ķoydu kėçdi, 
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Gözü bir ite düşdü: 

-Ķaranķuluķ aħşamlar haf - haf hüren, 

Aġca ayran gördükde çap - çap içen, 

Oġruları, ħırsızları ķaçırdan, 

Ķorħuduban, hürküdüben uçurdan, 

Ėl, obamdan ħaberün var, de mene! 

İylikler ėderem itim sene. 

 

İt hardan ħaber vėrsin? 

Ne söylesin - ne dėsin? 

Ħān çobanın köpegi, 

Tanıyır Ķazan Beg’i 

Ayaķlarına düşer, 

Oynar sek- sek sekilder, 

Ķazan’dan el götürmez, 

Vursa da ķaçıp gėtmez 

Dilsiz - aġızsız hėyvān, 

Cān atır bu yol ilan, 

Ħānı dalıca çeke, 

 

Çobana çata belke, 

Ħānı cinledir, çovur, 
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İt ķaçır Ķazan ķovur. 

Ĥırsından yana - yana, 

Gelir çatır çobana: 

-Ķaranķu aħşam olanda ķayġılı çoban, 

Ķara  yaġmur yaġanda sayġılı çoban, 

Sopanlı, degnekli, çaħmaķlı çoban, 

Sütü, pėndiri bol ķaymaķlı çoban. 

 

Ķazan yėne söylemiş 

Görelim neler dėmiş: 

 

-Önüm önle çobanım, 
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Sözüm dinle çobanım! 

Ėv, ėşigim talanıp, 

Baġrım od tutup yanıp, 

Ne ħaberün var mene? 

Ķurbānam çoban sene. 

 

-Harda ölmüşdün Ķazan?! 

Harda itmişdün Ķazan?! 

 

Dünen yoħ yarınki gün, 

Buradan talan keçdi! 
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Ķara  deve boynunda, 

Ķarıcıķ anan kėçdi. 

 

Uca boylu ĥelālün, 

Bütün ķul - ķaravaşı, 

Kāfre yėsir gėtdi. 

Yanında ķırħ yoldaşı, 

 

Ķırħ igidi yanında, 

Oġlun Uruz yalıncıķ, 

Ķul oldu, esir gėtdi, 

Ayaķ yalın - baş açıķ! 

 

Düşmanlar mindi gėtdi, 

Töyle, töyle atları, 

Yüküyle geldi kėçdi, 

Develerin ķatarı. 

 

Ħān bu sözden usandı 

Üreyi od tutdu yandı: 

-Aġzun ķurusun çoban! 

Dilün çürüsün çoban! 
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Ķādįr ķabrivi ķazsın, 

Anlıva ķada yazsın. 

Ne dėyip, ne söylersen? 

Çekin bu pis ħaberden! 

 

İgit çoban tutuldu, 

Üregi derde doldu: 

-Ne dėyirsen Ħān Ķazan 

Sende yoħ mudur įmān? 

 

Ķarķama meni besdi, 

Sözün baġrımı deldi. 

Altı yüz yaġı daħı, 

Menim üstüme geldi. 

 

Daġ tek dayandım durdum, 

Üç yüzün tökdüm ķırdım. 

Üç yėrden yaralandım, 

Yıħılmadım dayandım. 

Gözüne saldım ķada, 
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Vėrmedim bir toħlu da. 

Büküldü ķarabaşım, 

Öldü iki ķardaşım. 

Usandım ķaldım yalķız, 

Tek ve tenha, ķayġısız. 

Göye ucaldı āhım, 

Dėmek budur günāhım?! 

 

Çobanı ķahhar tutdu, 

Saħlaşdı ĥırsın utdu. 

Üzünde acı keder, 

Daha söyledi neler: 
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-Altundaki ķonur atun vėrgil mene, 

Atmış tutam kendįrini vėrgil mene, 

Aġ alaca ķalħanını vėrgil mene, 

Ķara  pūlād ķılıncını vėrgil mene, 

Sadaġundan seksen oħun vėrgil mene, 

Aġca tozlu ķatı yayun vėrgil mene. 

Düşmenin üstüne yėl olum ėsim, 

Yėniden doġanın öldürüm, kesim. 
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Yėnimle alnımın ķanını silim, 

Gerek olsa senün yolunda ölüm. 

Ķādįr ķoysa alım ėvün - ėşigün, 

Gėce -  gündüz özüm çekim kėşigün! 

 

Ħān Ķazan mat - mat baħdı, 

Ne dindi, ne söyledi. 

Çobanın cevābında, 

Bir söz daħı dėmedi. 

 

Ķonuru ķamçıladı, 

Yolun tutdı yollandı. 

Çoban ise Ķazan’ın  

Dalısınca tovlandı. 

 

Ħān döndü dalı baħdı: 

-Oġul çoban, sen hara? 

-Sen ėvin üçün, men de 

Ķardaş ķanı almaġa! 

Ķazan dayandı ķaldı, 

Düşündü fikre daldı: 
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-Eger çobanla varsam, 

Ėv, ėşigimi alsam, 

Śābāĥ bu mene belke, 

Toħunç olacaķ yėke. 
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Bütün Oġuz begleri, 

Erenleri - erleri, 

Mene ķaħınç ķaħacaķ, 

Söyleyecekler ancaķ: 

 

-Ger çoban olmasaydı, 

Ķazan’la varmasaydı, 

Düşmene varanmazdı, 

Ėvini alanmazdı. 

 

Cılovı çekdi durdu, 

Çobanına “hėy” vurdu: 

-Mere çoban men acam, 

Yėmege var mı nese? 

-Beli aġam bir ķuzu 

Pişirmişem dün gėce. 

Aşaġı tüş atundan, 

Burda biraz dincelek. 
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Bu aġacın dibinde, 

Egleşek açım yėyek. 

 

Dėye - ķuzunu çoban, 

Çıħardı daġarcıķdan. 

Sofresini açarken, 

Ķazan yügürdü birden, 

Çobanı yaħaladı, 

Bir aġaca baġladı: 

 

-Ķulaķ as mere çoban! 

Ķarıncıġın acmadan 

Gözlerün ķaralmadan, 

Yuħu seni almadan, 

Bu aġacı dart ķopar. 
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Çalış cānuvı ķurtar, 

Yoħsa gėceye ķalsan, 

Yuħun gelse, yuħlasan, 

Ķurdlar, seni daġıdar, 

Ķuru sümügün ķalar, 

Dėye Ķazan atlandı, 
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Yolun çekdi yollandı. 

 

Uzaķlaşdıķca Ķazan, 

Ner çoban, aslan çoban, 

Kürek vėrdi ķėyķacı, 

Canlı ķaba aġacı, 

Yėrli, dibli ķopartdı. 

Aldı düzeldi yola, 

Beg döndü baħdı dala, 

Gördü gelir çobanı, 

Ķaynadı coşdu ķanı: 

 

-Mere hara gelirsen? 

Bu aġacı neylersen? 

 

-Sen vuruşup acarsan, 

Men ise bu aġaçlan 

Orda ocaķ yaħaram, 

Sene yėmek yaparam. 

Bu söz bege ħoş geldi, 

Atında yėre endi. 
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Elin açdı çobanın, 

Egildi öpdü alnın: 

 

-Ķādįr ķoysa saġ ķalsam, 

Ėv, ėşigimi alsam, 

Sene - beglik vėrerem, 
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Mir aħur eyleyerem! 

Atlandılar, yortdular, 

Aġ yėl kimi gėtdiler. 

 

 

Şevklü Melik bu taydan 

Kėfi saz, şen, şadıman 

Böyük bir meclis ķurup, 

Üzün beklere tutur, 

Erlenir ķatı ķusur: 

 

-Bilersiz mi Ķazan’a 

O barışmaz düşmana, 

Ne hėyif etmek gerek? 

Ħatınını getirmek, 
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Meclisde mėy paylasın, 

Sıġraķ vėrsin, oynasın. 

 

Meligin bu fermanın 

Ėşitdi Burla Ħatın, 

Merd nerin merd mayası, 

Körpe aslan tayası, 

 

Sert ķayalar cėyranı, 

Oġuzun ķızlar ħanı, 

Gün gözüne ķaraldı, 

İgit baġrı daraldı. 

Aħıtdı ķanlı yaşın, 

Çaġırdı ķırħ yoldaşın. 

Düşündü, fikir gördü, 

Öyretdi, ögüt vėrdi: 

 

-Hankinizi tutalar, 

Tutuben soruşalar: 
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“-Ħatını kimdi begin?” 

Meni nişān vėrmeyin, 
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Ķırħınız ķırħ ŧerefden, 

Hamı birden dėyün: -Men! 

 

Dayanıp durup hamı, 

Geldi şāhın ādāmı. 

Soruşcaķ –“Ħatın kimdi?” 

Hüyü ħūbān diskindi, 

Ķırħ yėrden ses geldi… “ Men”?! 

Avara ķaldı gelen! 

Baħdı - baħdı ķėyitdi, 

Şāhın yanına gėtdi: 

-Yapışdıķ her birinden, 

Cevāb geldi ķırħ yėrden. 

Ne ķeder Ǿacz eyledik, 

Hangisidir bilmedik! 

 

Şevklü Melik ĥırslendi, 

Darıldı, ġażaplendi: 

-Varun Uruz’u basun, 

Boġun, çengele asun. 

Doġrayyun ķıyma - ķıyma. 
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Düzeldün Ķara  ķıyma, 

Ķırħ beg ķızına vėrün, 

Göz ķoyun baħun görün, 

Hansı yėmese odur, 

Getirün bedir - bedir 

Sıġraķ sürsün oynasın, 

Meclisde mėy paylasın! 

 

“Burla” bunu duyunca, 

Sözdü geldi yavaşca. 
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Oġlancıġın sesledi, 

Ne dėdi, ne söyledi: 

 

-Oġul - oġul vay oġul, 

Emek oldu zay oġul! 

Dünyāya getirdigim, 

Bu yėre yėtirdigim, 

Ėvimin yaraşıġı, 

Gözlerimin ışıġı, 

Yaġının fėǾlin duydum, 

Ķutum ķurudu oydum. 
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“Şevklü Şāh” hökm eylemiş, 

Yamān sözler söylemiş. 

Buyurmuş seni bala, 

Anan ķurbānın ola. 

Ķennareye assınlar, 

Ķıyma - ķıyma yazsınlar, 

Pişirsinler çıġırtma. 

Vėrsinler men yazıķa, 

Yėmeyim tanısınlar. 

İsteyiri o murdar- 

Ėvin yıħsın anavın, 

Başı lovlı atavın 

Namusun lekelesin, 

Başına kül elesin! 

Dilim aġzımdan tüşe, 

Ne deyirsen bu işe? 

 

Uruz ĥırsından esir, 

Dişi dudaġın kesir: 

-Aġzun ķurusun ana, 

Dilün çürüsün ana! 

Eger analıķ ĥaķķı, 
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Olmazdı ħāliķ ĥaķķı, 

İndi sene nėylerdim, 

Tutardım boġazundan, 

O lal olmuş dilivi, 

Çıħardardım aġzundan! 

 

Al ķanıvı aħıdıp, 

Üzerdim boġazuvı. 

Sürterdim ķara  yėre- 

O yumulmuş aġzuvı! 

 

Acı ölümün dadın, 

Dadızdırardım sene. 

Utan ana bu sözler, 

Nedir dėyirsen mene?! 

 

Amāndı ķadın ana, 

Bu işden saķın ana, 

Yolma ķara  başıvı, 

Aħıtma göz yaşıvı. 
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Ķoy çengele aslanım, 

Ķıyma ķıyma doġranım, 

Etimi pişirsinler, 

Size yėyün dėsinler. 

Ķırħ beg ķızı bir yėse, 

Yėgilen döne - döne. 

Ķoy bu alçaķ azķınlar, 

Seni tanımasınlar. 

 

Amāndı ana gözle, 

Amāndı ana saķın, 

Amāndı ķorugilen, 

Nāmūsun beg babamın! 
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Uruz üreklenerek, 

Yaşardı ķara  gözü. 

Yanar od kimi pörtdü, 

Sıħıntıdan gül üzü. 

Nāmūslı igid oġlun, 

Sėzdi nāmūslı ana. 

Köksünde ana ķalbi, 
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Alışıp yana - yana. 

 

Doġransa da üreyi, 

Ses çekip aġlamadı. 

Ķızıl ķanı aħsa da, 

Yarasın baġlamadı. 

Yoldu boyun - ķulaġın, 

Ķarışdı ķırħ ķızlara. 

Dayandı toħtaħ - toħtaħ, 

Ciyer ķan, ürek yara. 

 

Baħıp toħtaħ gördükde, 

Merd oġul  merd ananı, 

Feraĥlendi, öyündü, 

Duruldu ķara  ķanı. 

 

-Ķadın ana, merd ana, 

Saġ olsun Arab atlar, 

Bir ılħıdan bir ķulan, 

Olsa - olmasa nolar? 
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Saġ olsun ķatar - ķatar, 

Ķızıl - ķızıl develer. 

Ķaltıbandan bir köşşek 

Olsa - olmasa nėyler 

Sen saġ ol ķadın ana, 

Esen olsun beg babam. 
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Menim kimi bir oġul, 

Nolar olsam  - olmasam? 

* * * 

Düşman “Uruz’u” aldı, 

Ürekde ķarakine, 

Çeke, çeke getirdi, 

Ķennarenin dibine: 

-Mere nāmerdler amān! 

Mene mühlet vėriniz, 

Söyleşim bu aġaclan, 

Dėye daraġacıylan, 

Söyleşir igid oġlan: 

-Aġac - aġac dinle ķulaķ as mene, 
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Nėce kelme söz gelibdi sineme. 

Ancaķ aġac - aġac söylesem sene, 

Çoħ - çoħ öyünüp erlenme aġac. 

 

Merd igidin merd olarsa yaġısı, 

Unutmaz inśāfı, Ǿārı, nāmūsu, 

Doġmanın biridir, yādın hamısı, 

KāǾbenin ėvinin ķapısı aġaç. 

 

Nāmerdin toyudur igidin yası, 

Tökülüp üzünün şerm - hayāsı. 

Silinmez könlümün ġūbārı - pası, 

Musa’yı kelimin Ǿaśāsı aġac. 

 

Bir deyil nāmerdle merdin ölçüsü, 

Ŝervetdir dünyāda Ǿėybin örtüsü. 

Muħanneŝ ne bilir yaħçını, pisi, 

Köpüklü suların körpüsü aġac. 

 

Ateşim eridir demiri, misi, 

Min yāddan igidir ķardaşın pisi. 
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Derilmemiş ķaldı Ǿömrün zemisi, 

Ķara  denizlerin gemisi aġac. 

 

Ķarış - ķarış gezdim kendi, şeheri, 

Merdi darda gördüm, nāmerdi ceri! 

Alıcı ķuşların ķırılıp peri, 

ǾAli düldülünün yeheri aġac. 

 

Batıp aħıntılı suların sesi, 

Göye ķalħıp mażlūmların nālesi. 

Zemāne eyildip nākese kesi, 

ǾAli ķılıncının ķabżesı aġac. 

 

Merdin ėvi olup nāmerd ėşigi, 

Aslana yurd olup tülki dėşigi. 

Ĥaķsıza vėrilip ĥaķķın kėşiġi, 

Hesen’le,  Hüseyn’in bėşigi aġac. 

 

Torpaķ olsan nāmerd denin bitirme, 

Ziyānkārı boya - başa yėtirme. 

Bāri sen gel aġac, ĥaķķı itirme, 

Sene asılarsam götürme aġac! 
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Götürecek olsan nolasan aġac, 

Görüm saralasan solasan aġac. 

Doġranıp ķol, budaķ olasan aġac, 

Gel ėtme anamı baġrı ķan aġac. 

 

Dalıca yėne dėmiş, 

Görek neler söylemiş: 

 

-Köhlen atlar aħar su tek aħanda, 

Bedöy ayġırıma, atıma yazıķ.                      

Merd atalar genc oġluna baħanda, 
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Ėlime, südüme, źātıma yazıķ. 

 

Ķardaşlar yoldaşlar sėyre varanda, 

Ėşime, tayıma, tuşuma yazıķ. 

Şāhin ķuşlar gözel kehlik alanda, 

Terlanıma, şāhin ķuşuma yazıķ. 

 

İgitler atlanıp kėyik vuranda, 

Beglikden doymadım özüme yazıķ. 
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ǾĀşıķlar - ozanlar meslis ķuranda, 

Boyuma, sazıma, sözüme yazıķ. 

 

Dėyiben aslancıġım, 

Üreklenip aġladı. 

Sıħıntısı, yanġısı 

Cigercigin daġladı. 

 

Bu yėrde Salur Ķazan, 

Çapar geldi yėtişdi. 

Dalıca çatdı çoban, 

Düşmanın aşı pişdi. 

 

Çobanım yėtişince 

El ėyledi sopenge. 

Şevklü Ķara  Melik’in 

Nefesi tüşdü tenge. 

 

Sopek - sopek, ne sopek, 

Ħān çobanın sopanı. 

Mancanıķ olmayanda, 

Daşı yıħar ķalanı! 
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Daş yėrisi ayası, 

Bir balaġın gönünden. 
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Ėşme ala ķolları, 

Üç ķoyunun yününden! 

 

Daş atar on bātmānda, 

Atdıġı boşa gėtmez. 

Göyde milçegi vurar, 

Düşen yėrde ot bitmez! 

 

Gėce bayırda ķalsa, 

Ķoyunundan ķocundan. 

Ķurd bėle gelip yėmez, 

Sopanın ķorħusundan! 

 

Çoban sopan çatlatdı, 

Daşı atdı, ġaya atdı. 

Düşmana gün ķaraldı, 

Yėr başına daraldı. 

 

Söyleyir igit Ķazan: 

-Mer Ķaracıķ çoban, 

Gel anamı isteyek, 
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Vėrseler alaķ gėdek. 

 

Ķarıcıdır yıħılar, 

Ayaġ altında ķalar. 

Sonrada yana - yana, 

Üzün tutur düşmana, 

 

-Mere ay Şevklü Melik! 

Börkünün ucu delik! 

Altunlı ban ėvimi, 

Çapıbsan senün olsun. 

Pulumu, ħazįnemi, 

Ķapıbsan senün olsun. 
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Bütün ehlim - Ǿayālim, 

Yėsirün olup, olsun. 

Uca boylu helālim, 

Esirün olup, olsun. 

Tutubsan ķulun olsun, 

Oġlum ķırħ igidiyle. 

Ilħı, ılħı atımı, 

Alıbsan minit ėyle. 
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Sürü - sürü ķoyunum, 

Senün şülenün olsun. 

Ķātār - ķātār devemin, 

Hamısı senün olsun. 

Bir ħāˇhişim var sene, 

Anamı ķaytar mene. 

Savaşmadan ķėyidim, 

Yolumu çekim gėdim. 

 

Ėşidiben “Şevklü Şāh”, 

Hırlayır, gülür ķah - ķah: 

 

-Vėrmerem mere Ķazan, 

Redd ol, sovuş buradan! 

Altunlı ban ėvivi, 

Gėtirmişik bizimdir. 

Puluvı, ħazįnevi, 

Gėtirmişik bizimdir. 

Ĥelālün esirimdir, 

ǾAyālün yėsirimdir. 
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Ķulumdur oġlun Uruz, 

Bil ki satmaram ucuz. 

Ne ħeyāldasan Ķazan, 

Mene lāzımdır anan? 
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Gör neyleyerem ona, 

Vėrrem keşiş oġluna, 

Bir oġlan doġar mene, 

Ķırım ķoyaram sene! 

 

Şevklü Şāh bunu dėcek 

Ėşidir çoban dėmek: 

 

-Mere Ǿāġılsız yaġı! 

Usu yoħ dįnsiz yaġı! 

Ķarşı yatan bu daġlar, 

Ķuruyup otu bitmez. 

Ķanlı - ķanlı bu çaylar, 

Ķuruyup suyu gelmez. 

Ķızıl,- ķızıl develer. 

Ķarıyıp köşşek vėrmez. 

Aġca, aġca ġoyunlar, 

Ġarıyıp ķuzu vėrmez. 

Köhlen atlar ķarıyıp 

Day vėrmez, ķulun vėrmez. 
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Ķazan’ın anası da, 

Ķarıyıp oġul vėrmez. 

Dölünde gözün varsa, 

Ķara  göz ķızın varsa, 

Getir Kazan Beg’e vėr, 

Dölün tut, ħeyrini gör! 

 

Çoban dėcek bu sözü, 

Tutuldu günün üzü. 

Çatdı Oġuz begleri, 

Geldi Ħān’ın leşkeri. 

Aslan yėtdi, ner yėtdi, 

Görelim kimler yetėdi: 
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Arħalıġı - ħıftanı, 

Üç boġa derisinden. 

Acıġı tutan zāmān, 

Ķara  daşı kemiren, 

Ėlin ġamını gören, 

Merd igitlerin başı, 

Bıġların dalda hören, 

Ķazan’ın merd ķardaşı, 

265 

Ķara  ner ķara  Güne, 

Geldi düşmen üstüne: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl, arħan! 

***  

Demir ķapı derbendin, 

Demir ķapısın alan. 

Atmış tutam kendįrin, 

Erler boynuna salan, 

 

Ėlin ķahramān oġlu, 

Yėnilmez adlım Serdār, 

Selcuķ oġlu, ħān oġlu 

Deli ner “Deli Dündar,” 

Geldi çapar yėtişdi, 

Vurdu ķabaġa kėçdi: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

266 

Her yanda adlı - saylı, 

Demir oħ, demir yaylı, 

Egninde pūlād yaraķ, 

Başında demir papaķ, 

Düşmene ķan ķusduran, 

“Mardin” Ķalasın alan, 
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Ķocalar taĥsin ėden, 

Şalvarı al meħmerden, 

Ħoş śöĥbet, sözlü - sazlı, 

Yeheri aġ ķutazlı, 

Ķara  saç, ķara  bıġlı, 

“Ķara  Güne”nin oġlu, 

Ķazan’ın ķızın alan, 

Ķara  Budaķ pehlevān: 

 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

Daġlar esdi titreşdi, 

Dalınca kim yėtişdi? 
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Ķaraķaş, ķara  bıġlı, 

Erenler sergerdesi, 

“Ġaflet ķoca”nın oġlu, 

“Aġ – boz” atın yiyesi, 

Bir leşkerin ķarşısın, 

Tek atlı kesip duran. 

Ķırħ iki min ķoşuna, 

Tekine ķan ķusduran, 

 

Yamān günde, dar günde, 

Çeken ėlin ķayġısın, 

Destursuz basıp boġan, 

Bayındır Ħān yaġısın, 

 

Egri ķılıncı kesgin, 

Şėr oġlu “şėr Şemseddin”: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  
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“Bayburd”un ĥįśārından, 

Daşlanıp uçup ķaçan, 

268 

Ėl - obanın dayaġı, 

Ķazan Ħān’ın inaġı, 

Yėddi ķızın ümidi, 

Oġuz’un ķoç igidi 

 

Kim geldi, gelsin görek? 

“Boz ayġırlı Bėyrek”: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

Saysan, saya salmalı, 

Başı ipek çalmalı, 

Sulŧānlardan bac alan, 

Begleri atdan salan, 

Ķulaķda altın sırķa, 

Ķazalıķ ayġırı yorķa, 

Boyu boylardan uca, 

Atası “Ķazlıķ Ķoca”, 

Kim geldi çatdı görek? 

Ķoç oġlu, ķoç “Yėginek”: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 
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Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

Atmış ėrkeç derisin, 

Ķorasan kürkü olmaz! 

Yėddi öveç derisin, 

Düzesen börkü olmaz! 

 

Ķolları cįdā boyca, 

Baldır ince, boy uca. 

Ħān Ķazan’ın dayısı, 
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“At aġız Uruz Ķoca”, 

 

Geldi çapar yėtişdi, 

Vurdu ķabaġa kėçdi: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

 

Acıġı tutan zāmān, 

Bıġlarından ķan dāmān, 
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Sesi aslan naġresi, 

Peyġamber aśĥābası, 

Bu kimdi geldi güren? 

“Bıġları ķanlı Emen”: 

 

-Ķılınc çal aġam Ķazan 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

Elli yėddi ķalanın 

Basıp kilidin alan, 

“Aġ Melik’in” görüklü, 

Ķızın erlige alan, 

 

Otuz ķalǾa beginin, 

Ķızının boynun öpen, 

“Sunu Sandal Melik’in” 

Mėydanda ķanın töken, 

 

“Alın oġlu Alp Vuran”, 

Çatdı sanki bir aslan: 

-Ķılınc çal aġam Ķazan! 

Geldi çatdı ėl - arħan! 

***  

271 
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Saya varsan tükenmez, 

Ĥadd ve ĥesāba gelmez, 

Ħān Ķazan’ın leşkeri, 

Bütün Oġuz begleri. 

Bedoy atlar yügürüşdü, 

Hamı geldi yėtişdi. 

Neķareler gurladı, 

Altın boru borladı, 

Ķıyāmet savaş oldu, 

Mėydān dolu baş oldu. 

 

Şāhbāz - şāhbāz atların 

Leħledi nalı düşdü. 

Egri pūlād ķılınçlar, 

Çalındı suvdan düşdü. 

Deli Dündar yeminden, 

Ķara  Buda yasardan, 

Aġız leşker başında, 

Arada Salur Ķazan. 

 

Her yandan at saldılar, 
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Baş kesip cān aldılar. 

“Ħān Ķazan” at oynatdı, 

“Şevklü Melik’e” çatdı, 

Böyürtdü atdan saldı, 

Baş gėtdi beden ķaldı. 

 

Saġ yanda “Deli Dündar”, 

At teper, ķılınç vurar. 

“Ķara  Tekür’a” çatdı, 

Vurdu saġ ķolun atdı. 

 

Sol yanda “Deli Budaķ”, 

Gürz işledir taķa - taħ. 
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Çatdı “Boġacı” şāha, 

Amān vėrmedi daha, 

Endirdi kelesine, 

Başa ķın oldu sine. 

“Ħān Budaķ” gılınc çaldı, 

Bayraġı biçdi saldı. 

Lėş töküldü ķalandı, 

Daġ - dere al boyandı. 

273 

Düşmen daġıldı, ķaçdı, 

Ķuş ķırıldı, börk tüşdü. 

Merd igitler çuvmadı, 

Ķaçanları ķovmadı. 

 

Gur ķazıp ķoyladılar, 

Ķırılıp ölenleri, 

Ķırıp öldürmediler, 

Amān dileyenleri. 

 

Ķazan ġalebe çaldı, 

Oġul - uşaġın aldı. 

Tikdirdi ban ėvlerin, 

Yėylaķ ħoş, suyu serin. 

Çaġırdı ħan çobanı, 

O böyük ķahramānı. 

Taħt vėrdi, beglik vėrdi, 

Derd - ġam āħįr oldu, 

Çoban miraħor oldu. 

274 

Başlandı yėme - içme 

Yėddi gün - yėddi gėce. 

 

Ħān, begleri ucaltdı. 

Şāl vėrdi, cübbe vėrdi, 

At vėrdi, çuħa vėrdi, 
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Yurd vėrdi, ölke vėrdi. 

 

Ħazānesin payladı, 

Ėline, yoldaşına, 

Ķırħ köle azad ėtdi, 

Oġlu Uruz başına. 

 

Geldi ėller atası, 

Erenlerin ereni, 

Ķocaların ķocası, 

Oġuz’un baş bileni, 

 

Ķocamān Ķorķud Dede, 

Söz ķoşdu - boy boyladı, 

275 

Könül ħoş, ķopuz elde, 

Saz çaldı, söy söyledi. 

* * *  

Hardadı indi hanı, 

O öydügüm erenler? 

Hara gėtdi, nėc oldu, 

Dünyā menim dėyenler? 

 

Ay dolandı, gün kėçdi, 

Erleri ecel aldı. 

Ķonan kervānlar köşdü, 

Bu dünyā bize ķaldı. 

276 

BEKİL OĠLU  İMRAN 

Başlanış 

Yėne şehper açıp ħeyāl terlanım, 

Yėni ufuķların sįnesin yarır. 

ŞeǾrimle baġlayıp ķanad - ķanada, 

Bilmem haralardan neler aħtarır. 
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Yėrde ov başına ķaĥŧ oluban, 

Gėdir “Ķaf” daġından “Simurġ” aħtara! 

Yoħ! Özün bilene dünyā ķafesdir, 

Belke de cān atır cānın ķurtara. 

 

Ķafes ne ķadar da gėniş olsa ķuş, 

Yėne miylelere gėder suvaşar. 

Ħeyāl hėç ölçüye sıġınan dėyil, 

Her ķaba tökülse doldurar daşar. 

 

Nėce calanmasın, nėce daşmasın? 

Nėce özlügünden çıħmasın insān? 

277 

Nėce bu dünyāya gelip - gėdim men, 

Baş aça bilmeyim ne olduġumdan? 

 

Ķarşımda aħīrı görünmez bir yol, 

Baħıram, baħdıķca gözüm ķaralır. 

Duyup düşündükce, fikre daldıķca, 

Felsefe mat ķalır, manŧıķ kuralır! 

 

Ġaribe bir hāla ķalıram bāzen, 

Kāşki o hāli vaśf ėdebile idim. 

Evlāydı Senün de elinden tutup, 

Bir an o Ǿāleme gėdebile idim. 

 

Vaśf  ėtmek o hāli mümkün dėyil yoħ! 

Adını men, hėyret, ķoyuram ancaķ. 

Bir de Ǿāġıl, manŧıķ, hėkmet namına, 

Olanmaz bir “vara” įnānanmamaķ. 

 

Varlıķ beli müdhiş bir vaķǾayet! 

“-ǾAceb doġrudan da var imişem men? 

Budaki dünyādır - beli dünyādır”! 

Gözlerim keleme çıħır ĥėyretden! 
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-Olanmaz, olanmaz, yoħ bu olanmaz! 

Olanmaz söyleyirsen vara bir baħ, 

Mümkün įnānmıya hėç neye insān, 

Nėce “özlüġüne” įnānmayacaķ? 

 

Olanmaz, olanmaz, yoħ bu olanmaz! 

Nėce ki men varam!ne teher, hardan?... 

Dėye Ĥaķįķatden ķaçsam da bir an, 

Varlıġım el çekmir, tutur yaħamdan. 

 

Yėne pendam olmuş, boġulmuş su tek, 

Yıġılıram öz içime doluram. 

Öz yėrinde ķalır bütün sūāller, 

Özüm, öz - özüme sūāl oluram: 

 

Bu ne ķuruluşdur, men kimem, neyim? 

Bu “mümküne” sebep hansı “imkān”dı? 

Dėyirler: “Ǿālemin yaradanı var”. 

Olsa, varlıġına o da ĥėyrāndı! 

 

Bu söz “küfr” olsa da, “heźeyān” olsa da, 

Ancaķ tefekkürün baş zirvesidir. 

279 

Her nedir dünyāca yükün altında, 

ǾAķıl arabasın nāle sesidir. 

 

Ħeyāl denizine çoħlar cumublar, 

Çoħlar teheyyere ķapılıp uyup. 

Ancaķ bu dėdigim hāleti, anı, 

Bilmem kim düşünüp bilmem kim duyup. 

 

Her şėyi zāmānda, mekānda görmek, 

TabiǾi bir Ǿādet olup insāna. 

Artıp yükseldikce Ǿilmi, źekāsı, 
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Cür be cür ölçüler tapılıp ona. 

 

Ėle de her zadın ķanunun, özün, 

O öz ölçüsüyle ölçüp hemįşe. 

Ĥėyrete, Ǿacebe, ķapaldıp ünü, 

Her ne ölçüsüne düz gelmeyende. 

 

Halbuki insānın, hele lap özü, 

Bütün Ǿaceblerden Ǿacebdir dinmez. 

Çünki “varlıķ” kimi esas muǾamma, 

Yaķın hėç arşına düz gėlebilmez. 
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Hėç açar bu sırrın ħazįnesinin, 

Ķapısın hele de açmayıp - açmaz! 

Bu güneşden ışıķ vaķǾayetin, 

Işıġı nedense insāna çatmaz! 

 

Uşaķken anamın dudaķlarından, 

Derin māǾnālı bir söz ėşitmişem: 

“Könül bir atdır, her minikden yėyin”. 

DefǾalar bu “atı” minip gėtmişem. 

 

Gėtmişem, gėtmişem, gėtmişem… hara? 

Bütün efsāneler gėride ķalıp, 

Ħeyāl ķadar, ħeyāl atın sürmüşem, 

Ayaġı aħsayıp, nalını salıp! 

 

Çatmamışam aydın bir ĥaķįķate, 

Ancaķ bir söz desem ķınama meni. 

Bütün varlıķları görüp kėçerken, 

Her yėrde görmüşem özümü, seni. 

 

Fikirsiz - duyġusuz çoħ şėy görmüşem. 

Bir yoħ, iki yoħ, bu dünyā  Ǿālemcin. 
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Lākin hėç ĥāletde “fikri”, “duyġunu”, 

Ayrı görmemişem “fikirleşendir”. 

 

Ķuru boş “fikir” yoħ, fikirleşendir, 

Bütün varlıķları duyur - anlayır. 

Anlanan olmasa ne anlaşılar? 

İş, “anlayışda” yoħ, anlanandadır. 

 

Odur ki yüzü - yüz aya deyemen, 

Dünyānı, insānı, dana bilmirem 

Baş vėren en kiçik ĥādįŝeni de, 

MāǾnāsız, sebebsiz sana bilmirem. 

 

Yolun çekip gėden bu ķāfįlenin, 

“Kemāl” adlı yüksek bir maķśadı var. 

Bu gėdişde insān hem yol kesendir, 

Hem ķāfįledir, hem ķāfįle salar! 

 

“Şėyŧān” da, melek de, cin de, peri de, 

Onun yonduġudur, yaratdıġıdır. 

Her nedir özüdür ħeyirde, şerde, 

Öz yaratdıġıdır, uyatdıgıdır! 
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Ayaķlar ķabardır, yollar daşlıdır. 

Her addımda müdhiş bir uçurum var. 

Lākin ķāfįleni çekir aparır, 

Sönmez bir iştiyāķ, dönmez bir ılķar. 

 

Yorķunlar yorulup ķaldıķcan çovuş, 

Yėni yolçulara, gel gėdek dėyir. 

Yiyesiz ķalmayır “demir çarıķlar”, 

Atalar çıħarır, oġullar gėyir. 

 

Eger çıħabilsek “mücerred”likden, 
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Ĥayātı ĥaķįķat gözünle görsek, 

Ölüm ĥayāt  - dėye, yėnilik - dėye, 

Bir deyişiklige çėvrilecek. 

 

Bir degişiklik ki neticesinde, 

Çürük çėvriliri cevān ķūdrete. 

“Ķāfįle” yėni  güc, yėni  ķuvvetlen, 

Yolun çekip gėdir ebediyyete. 

 

Dėmek, “Ħayām”ların eseflenmesi, 

Yėrsiz olmasa da ancaķ yalnışdır. 
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“Küzeçi” yėni  bir ķadeĥ düzeldir, 

Dalıca köhneni “çalır sındırır”. 

 

Çetinlikler bize basķın ėdirse, 

Sįlāĥsız dėyildir ĥayātda insān. 

ŦabiǾat tükenmez ķuvvelerini. 

Ona ķul yaradıp yaradan zāmān. 

 

ǾÖmür būrķānına atılan insān, 

Sanma el - ķol çalıp āħįr boġulur. 

Bu vuruşmalardan, “żıddėyet”lerden 

Yėnilik cücerir, “Kemāl” doġulur. 

 

Burda ölmez bir söz düşdü yādıma, 

“Śābir”den, o böyük ölmez insāndan: 

“Bu çaħnaşmaları vėranlıķ sanma, 

Çalħanır ayrılır kerre ayrandan” 

 

Yėne de şeǾrimin denizi daşır, 

Ķoy daşsın, dalgası daha yükselsin. 
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Daġıtsın şeǾri hezyāna çeken, 

Sarsaķ itgitlerin ķarġı kömesin. 
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Oħucum, sen tanıķ ol, 

Belke de “bėle dėyil, 

Almıram men özüme” 

 

Dėyirler bu sözlerle, 

Başın saġlıġı vėrirem, 

Men özüm, öz - özüme! 

 

Günler Ǿömür yolunda, 

Sim aġacları kimi, 

Gelip kėçir bir be bir. 

 

Hamılar görebilmir, 

Bu yolun, bu gėdişin 

Āħīrı hara gėdir. 

BāǾżen düşgün ħayāllar, 
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Zehlesiz şebeh kimi, 

Mene de ķarşı durup. 

 

Sarsıdıcı duyġular, 

Ölüm zınķıruvı tek, 

Ķulaġımda zeng vurup. 

 

Meger bu ĥayāt nedir? 

Görünmez bir maķśadın, 

Daşlı torpaķlı yolu? 

 

Yaħud dünyā adlanan 

Bu susuz beyābānda, 

Bir yarımçıķ kūze su? 

 

Her māǾnāsız bir heves, 

Yandırır içimizi, 
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İçdirir onu bize? 

 

Heveslerin sayı yoħ, 

ǾEŧeş sönülmez Ǿeŧeş, 

Boşalır her an kūze? 
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Mene bėle gelip ki, 

Bir dutsaķ maĥkūm kimi, 

Direye baġlanmışam. 

 

Ecelin deler oħu, 

Baġrımı yarmaķ üçün, 

Nöbete dayanmışam. 

 

Düşünmüşem o anı, 

Muntažır maĥkūmların 

Iżŧırābın, dehşetin. 

 

Görmüşem, boş ħayāldir, 

Özümde anmayıram, 

Maĥkūmların ĥāletin. 

 

Ķoy tek bir Ǿaded kimi, 

Mücerredlige cuman, 

Doġurçuluķ maĥkūmlar. 

 

Bėle düşünsün, ancaķ 

287 

Mence Ǿömrün, ĥayātın, 

Başķa haķįķati var. 

 

Ķoy hami itgin sefįl, 

Afyonun kölgesinde, 

Baş atıp yatır, yatsın. 
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Öz aynasına baħsın, 

Muĥtażır elleriyle, 

“Abistere" yaratsın. 

 

Men gördügüm dünyāda, 

Her şėy āşikār - aydındır, 

Güneş-vār ışıķ salır. 

 

İnsānlar maĥkūm dėyil, 

Çiçek açır, bār vėrir, 

Ĥayātından źövķ alır. 

 

İnsanlıķ var, dostluķ var, 

Sevgi var, meĥebbet var, 

Men gördügüm dünyāda. 
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Ŧumŧurāķlı bir destān, 

Ŧanŧanalı bir Ǿālem, 

ǾAžametli bir māǾnā. 

 

İnsān tek özü dėyil, 

Gėçmişi, gelecegi, 

ǾĖşķi var, maķśadı var. 

 

Ķuru, boş “ħayāl” dėyil, 

Bu Ǿālem, bu kāyināt, 

Bu ķış, bu yay, bu bahar. 

 

İtıl ey düşgün ħayāl, 

Sefįl rüǿyālarunla, 

Dünyāmdan çıħ tek dolan. 

 

Gėt varlıġı, ĥayātı, 

ǾĖşķi, dostu, insānı, 

Her ne ki sanırsan san! 
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Men tek özüm dėyilem, 
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Ħalķımın, ėllerimin, 

Nabżı men ilen vurur. 

 

Her ķalbim çırpınarken, 

Köksümde bir ürek yoħ, 

Milyon ürek çırpınır. 

 

Men o kepenegem ki, 

Dünyāda ĥayāt adlı 

ŞöǾleye vurulmuşam. 

 

Yansam da bākim yoħdur, 

Ezelden bu sėvdāda, 

Yanmaġa doġulmuşam. 

 

İçimde, üregimde, 

İnsan ideālinin, 

Ufuķsuz dünyāsı var. 

 

ǾĖşķimin, inamımın, 

Dalgası daġlar boyda, 

Saĥilsiz deryāsı var. 
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Men tek özüm dėyilem, 

Gėçmişden doġulmuşam, 

Menden doġur gelecek. 

 

Men tek özüm dėyilem, 

Çürüsem de, ölsem de, 

Varlıġım ölmeyecek. 

 

Ķoyun, sarsaķ sefįller, 

Söylesin bėle dėyil. 
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“Almıram men özüme” 

 

Dėsinler bu sözlerle, 

Baş saġlıġı vėrirem, 

Men özüm, öz özüme. 

***  

ǾĀşıķ çal sazıvı aç dāstānıvı, 

Çaldıġun naġmeler ĥayāt marşıdır. 

İnsānın ĥayātı, yoluv vuruşdur, 

Vuruşu žülmete, žülme ķarşıdır. 

291 

Ĥayāt tek bu sāǾat, tek bugün dėyil, 

Düneni var imiş, śābāĥı da var. 

Kėçen gün bu günü doġduġu kimi, 

Bu günde vaķtiyle śābāĥı doġar. 

 

Danış gözüm Ǿāşıķ, gözüve ķurbān, 

Kėçmişlerden danış, dünenden danış, 

Özüve, sazuva, sözüve ķurbān, 

El, obadan danış, veŧenden danış. 

 

Ėl, oba sözünde, veŧen sözünde 

Yaķįn bir Ǿulviyyet, bir ĥaķįķat var. 

Boş bėyin ādāmlar dėyilmiş şeksiz, 

Bu yolda baş vėrip cānın ķoyanlar. 

 

Veŧendir ĥayātın, Ǿömrün hamısı, 

Veŧensiz insānın günü hederdir. 

Veŧendir igidin Ǿırżı, nāmūsu, 

Veŧene yan baħan bir derbederdir. 

 

Ufuķsuz göylerde ķanadlansa da, 

Dönüp yuvasında daldalanar ķuş. 

292 

Veŧensiz yaşayan sehman tapanmaz, 
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Ħarābāda yatar uġursuz bayķuş. 

 

Danış dilim Ǿāşıķ, dilin var olsun. 

Ardı kesilmesin ķoy bu dāstānın, 

Danış kėçenlerin iziyle belke, 

Elinden yapışaķ yol aħtaranın. 

 

Danış şįrįn cānın elinde tutup, 

Ölüp veŧenini yaşadanlardan. 

Danış çıraġ kimi özünü yaħıp, 

Dünyāmıza ışıķ parladanlardan. 

 

Ėlinde yaşayır ėl üçün ölen, 

Odur ki ėl Ǿazįz, veŧen Ǿazįzdir. 

Ölmezdir ėlinin emegin bilen, 

Nānkör, ėl ne bilir, veŧen ne bilir. 

 

Faķaŧ özü üçün yaşayan źelįl, 

Beş günlük ĥayātdan göz yumabilmez, 

Özün kėçmişden ayıran sefįl, 

Hėç vaħt gelecekden pay umabilmez. 

293 

Ancaķ ėli üçün yaşayanların, 

Ölüp gėtmek ilen Ǿömrü ķurtulmaz. 

Ölümle, ĥayātda bir bütünlük var, 

Gül toħum olmasa, toħum gül olmaz. 

***  

 

Ħānlar ħānı Ħān Bayındır, 

Bir gün yėrden durmuş idi. 

Aġbān ėvin ķara  yėrin 

Üzerinde ķurmuş idi. 

 

Ala sayvan, göy üzüne 

Ucalıban aşınmışdı. 
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Min bir yėrde ipek ħalça 

Döşenmişdi, salınmışdı. 

İç Oġuz’u, Dış Oġuz’u 

Ķonaķlayıp oturarken, 

Doķuz tümen Gürcistan’ın 

Ħaracını getirdiler: 

Bir gürz, bir at, bir de ķılınc. 

 

Bayındır Ħān, berk pert oldu. 

Çaġırdılar “Dede Ķorķud” 

294 

Geler oldu: 

Şadlıķ çaldı: 

-Ħānım neye pert olubsan? 

Dėye sordu. 

-Dede nėce pert olmayım? 

Her il bollu ķızıl, gümüş 

Pul gelerdi. 

Beglerime, ėllerime, 

Paylayardım, könülleri 

Ħoş olardı. 

İndi bunu kime vėrim, 

Kimler ķalsın? 

Ķorķud Dede: 

-Her üçün vėr bir igide, 

Pasdar olsun sınırlara 

Yurdumuzun, ölkemizin, 

Serĥadlerin gözetlesin. 

 

“Kime vėrim?” dėye yėne, 

Ħānlar ħanı soruşarken, 

295 

Ķorķud Dede, 

Saġa, sola nažar saldı, 

Hėç kimseden ses çıħmadı. 
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Ancaķ adlım igitlerden, 

“Bekil” adlı bir beg ķalħdı, 

Dede üzün ona tutdu: 

-Sen  ne dėyirsen? 

 

İgid Bekil yėri öpdü, 

Uru durdu, rāżı ķaldı. 

Dedem Ķorķud öz eliyle 

Merd igide, 

Ķılınc asdı, Ǿamud asdı, 

Şāhbāz ata mindiriben, 

Himmet vėrdi, yola saldı. 

İgit Bekil ėller ilen ĥelāllaşıp 

Obasını ķalħızıban, 

Köçün çatdı “BerdǾe, Gence” 

Diyārına köçdü, gėtdi. 

Gürcistan’ın serĥaddinde 

Otraķ ėtdi. 

296 

Serĥad üste ayıķ sayıķ, 

Kėşik çeker. 

Her yandan yād baş ķovzasa, 

Başın ezer. 

İlde bir yol Bayındır Ħān Divānı’na ķonaķ geler. 

 

Yėne bir il Ħānlar Ħān’ı 

Bekil begi çaġırtdırdı. 

Bekil geldi. 

Peşkeş çekdi, Ulu Ħān’ın 

Elin öpdü. 

Ħān,  

Bekil’i aġırladı. 

ĦilǾat vėrdi, ħerclik vėrdi, 

Üç gün tamam ķonaķladı. 

Dördüncü gün: 
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-Üç gün daħı Bekil Ħān’ı, 

Ov etiylen ķonaķlayaķ 

Begler, dėdi. 

Ħānlar hamı yaraķlandı, 

297 

Sįlāĥlandı, 

Ov ovlandı, ķuş ķuşlandı. 

Sıġın – içip oturarken  

Her ŧarafdan śöĥbet düşür, 

Ħānlar şişir. 

 

Kimi özün, atın öyür, 

Kimi oħun, yayın öyür. 

Bir parası 

Kendįrinden, ķılıncından, 

TaǾrįf dėyir, içir yėyir. 

Begler begi Salur Ķazan, 

Ne özün, ne atın öydü. 

Ne oħun, ne yayın öydü. 

Alp erenler hünerinden  

TaǾrįf dėdi. 

***  

Üç yüz atmış cömerd igit, 

Ova varsa, 

Sıġın kėyik üzerine 

298 

Aħın olsa, 

Bekil Beg, ne yay götürer, 

Ne oħ atar. 

Ne ħancer, ne ķılınc taħar. 

Kėyiklerin dalısıca 

Atın salar. 

Boġasının, sıġırının, 

Boġazına çırış atar, 

Çeker tutar. 
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Arıġ olsa, ķulaġını 

Alıp deler, āzād ėler. 

Ovda belli olsun dėye 

Semiz olsa, boġazlayıp 

Başın keser. 

Ħānlar her vaħ kėyik tutsa, 

Ķulaġında dėşik olsa, 

“Bekil’indir bu ov” dėye, 

Göndererler Bekil Beg’e. 

 

Bekil Ħān’ın bu işinden 

Śöĥbet düşdü, 

299 

Ħān soruşdu: 

-Mere begler, iş bu hüner, 

İġitdendir, ya atdandır? 

Begler hamı: 

-İgitdendir. 

-Yoħ! 

Atalar dėmişler: “At- 

İşlemese er öyünmez” 

Böyük hüner atınkidir, 

Dėye “Ķazan” nažar vėrdi. 

 

Söz Bekil’e aġır geldi: 

 

-Alp erenler sırasında, 

Yaħşı meni ķuşķunumdan 

Ziġa basdun, dėye - durdu. 

Bayındır Ħān baħşayışın, 

Ķabaġına töküp atdı. 

İġitlerin götürüben, 

Öz ėvine varıp gėtdi. 

Yurda yėtdi. 
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300 

Oġlanları ķarşı geldi, 

Dindirmedi - ķonuşmadı. 

Aġca üzlü ħatınıylan 

Kelme vėrip danışmadı. 

 

Ħatın baħıp söy - söyledi, 

Yoldaşına neler dėdi: 

-Göz açıban görüşdüyüm, 

Könül vėri sėvişdigim, 

Ķızıl taħtım, beg igidim: 

 

Ķalħıbanı öz yėründen 

Uru durdun. 

Başı uca, köksü ķaba, 

Daġlar aşdun. 

Aħıntılı gür sulardan, 

Aşıp gėçdün. 

Aġ alınlı Bayındır Ħān- 

Görüşüne varıp gėtdün. 

Begler ile yėdün, içdün. 

İsti ķanlı ėl, ķovumla, 

301 

Sen görüşdün. 

Başun neden ķalma ķaldır? 

 

Ħān yanından ķayıdırsan, 

Yėdegünde şāhbāz ayġır, 

Atun hani? 

Merd arħanda altun ışıķ 

Cübbe hani? 

Ala gözlü igitlerün,  

Oħşamazsan bu ne ĥāldir? 

 

Aslan igit, 
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Ħatınına cevāb vėrdi, 

Neler dėdi: 

 

-Ķalħıbanı öz yėrimden 

Durar oldum. 

Ķara  yallı ķazlıķ atı 

Bütün mindim. 

Egri ķubba Ala Daġı 

Dünen aşdım. 

302 

Aħıntılı gür çaylardan, 

Gėce kėçdim. 

Bayındır Ħān dįvānına, 

Çapar yetdim. 

Ala gözlü igitlerle, 

Yėdim - içdim. 

İsti ķanlı ėl, ķovumla, 

Görüş - gördüm. 

Ħānımızın könlü bizden 

Dönmüş gördüm. 

Çatun köçü, sası dinli 

Gürcistan’a köçek, dėdi. 

Ħatın aydır: 

-Beg igidim, 

Merd erenler üz ėlinden 

Üz döndermez. 

Ėllerine Ǿāsį olan, 

Ĥayātından ħėyır görmez, 

Üzü gülmez. 

Pak ürekde keder olsa, 

Al, ķırmızı şarāb açar. 

303 

Sen gėdenden ķarşı yatan 

Ķara  daġlar ovlanmamış. 

Ķayalardan cėyran ķaçar, 
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Bir nėce gün ova var gėt. 

Ķoy açılsın könlün igit. 

 

Bekil gördü ħatınının 

ǾĀġlı eydir. 

İgitlerin atlandırıp, 

Ova gėtdi. 

***  

Pozķun igit ov - ovlarken, 

Bir yaralı maral gördü. 

Dalısıca atın saldı. 

Yay çirişin boġacıġın 

Boġazına saçıp atdı. 

 

Boġa kėyik acımışdı, 

Cān derdinden sıçırayıp, 

Uçurumdan özün atdı. 

304 

At,  

Tovnu alanmadan, 

Daġdan uşdu. 

Yıħılıban ķaba lėşi, 

Ħān Bekil’in ayaġının 

Üste düşdü. 

Saġ ayaġı sıǾnar oldu, 

Ala gözü yaşa doldu: 

 

-Ulu olġum - ķardaşım yoħ… 

Dėye - baġrın dert ovħardı. 

Bileginden gez çıħarıp 

Atının terkini tutdu 

Ħaftan altdan ayaġını 

 

Sarıyaraķ, 

Ovçılardan ayrı - ırāķ 
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Özün atın üste saldı, 

Ordusuna dönüp vardı. 

 

Oġlu “İmren” ķarşı geldi. 

Atasını benzi ķaçıķ, 

305 

Yār - yoldaşı yanında yoħ, 

Bükük gördü. 

Körpe aslan söy - söyledi, 

Babasına neler dėdi: 

 

-Ķalħıbanı öz yėründen, 

Duran baba, 

Ķara  yallı ķazlıķ atın, 

Minin baba. 

 

Üç yüz çabıķ  igidünle, 

Bu daġlara ova çıħdun. 

Azķın dinli, 

Ķara  donlu kāfirlere- 

Tuş oldun mu? 

Ala gözlü igidlerün 

Ķırdırıban ķavuldun mu? 

 

Aġız - dilden birce kemle- 

Ħaber mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun 

306 

Aġam sene! 

 

Düşgün igit, oġlanının 

Cevābında, söy - söyledi, 

Görek Bekil neler dėdi: 

 

-Oġul - oġul cānım oġul: 
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Ķalħıbanı öz yėrimden 

Uru durdum. 

Ala Daġlar üzerine  

Ova vardım. 

Ķara donlu kāfirlere, 

Tuş olmadım. 

Ala gözlü igitlerim 

Ķırdırımadım, 

İġitlerim saġ esendir, 

Cānım oġul! 

 

At üstünden götür meni, 

Döşegime yėtir meni. 

Üç güne tek ħoşlugum yoħ! 

Aslancıġın emligi de, 

307 

Aslan olur. 

Körpe aslan atasın, 

At üstünden ķavuradı. 

Bir an içre, 

Yataġına yėtiriben, 

Cübbesine bürgeleyip, 

Otaġının ķapısını, 

Ķapaladı. 

 

O ŧereften Ħān Bekil’in  

Yoldaşları baħıp gördü, 

Ov pozulup 

Daġılışıp, 

Ėvlerine ķayıtdılar. 

***  

Bekil, beş gün dįvānında görünmedi. 

Ayaġının sındıġını hėç bir kese bildirmedi. 

 

Gėcelerin birisinde, 
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Derd igidi canıħdırdı. 

308 

Yataġında inildeyip, 

Zarlıķ ķıldı. 

Ħatın sordu: 

 

-Beg igidim: 

Ķalabalıķ çaġlarında, 

Üzerive yaġı gelse, 

Ķayıtmazdun. 

Yancaġıva demirlice 

Oħ toħunsa, batıp delse, 

Egilmezdün. 

Bir yasdıķa baş ķoyduġu, 

Ķoynundaki helālina, 

Meger kişi 

Öz sırrını dėmez olur? 

 

Söyle mene nedir hālün? 

Düşgün Bekil: 

-Ķıçım sınmış merd görüklüm. 

Ov ovlarken atdan tüşdüm. 

Sırrım budur, 

309 

Dėye - aydır. 

Dėyilen söz gizli ķalmaz. 

Ħatın dėdi – ķolluķçuda ķapıcıya 

Otuz iki dişden çıħan, 

Doldu her yan! 

***  

-“Bilirsen mi neler olmuş? 

Bekil Ħān’ın ķıçı sınmış…” 

Dėye - hamı pıçıldadı. 

Düşmenlerin casusları 

Casusladı 
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Gürcüstan’a çoġul gėtdi. 

“Tekür Şāh’a” ħaber yėtdi. 

 

Tekür aydır: 

-Hökmüm o dur: 

Ķalħıbanı yėrden durun! 

Ħān Bekil’i yatar yėrde, 

Basıp tutun: 

Aġ ellerin dalda çatun, 

Ġāfįllice başın kesün. 

310 

Alca ķanın yėre tökün, 

Ėlin - günün basıp soyun. 

Ordusunu yaġmalıyun, 

Ėv - uşaġın esir ķılun. 

Meger tekür meclisinde, 

Casusu var Bekil’in d. 

Varıp geldi 

-Ne yatıbsız mere durun? 

Başuvıza çāre ġılun, 

İş bėledir: 

Üstünüze yaġı gelir, 

Dėye Ħān’a ħaber vėrdi. 

 

Düşgün igit, 

Saġa baħdı, sola baħdı: 

“Göyler ķısnaķ, yėrler ķatı”. 

Hėç ŧerefden meded yoħdu. 

Oġlancıġın çaġırıban, 

Söy söyledi, neler dėdi: 

-Oġul - oġul cānım oġul: 

Sen baħ menim bir işime, 

311 

Neler geldi gör başıma! 
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Bayındır Ħān meclisinden 

Bura gelip 

Ķazlıķ atım bütün minip, 

Ķuş - ķuşladım, ov ovladım. 

Boynu sınsın ala ayġır, 

Sürüşüben büdüredi. 

Mencıġazı yėre çaldı. 

Saġ ayaġım burħuluban 

Sınar oldu. 

 

Ķara -  ķara  bu daġlardan 

Ħaber aşdı. 

Ķanlı - ķanlı gür sulardan 

Aşıp kėçdi. 

Azķın dinli düşmenlerim 

Ħaber tapdı. 

Ala atlı Şevklü Melik, 

Ķatı ķusmuş. 

Men Bekil’i yatar yėrde 

312 

Tapun dėmiş. 

Ķargısından aġ ellerin 

Çatun dėmiş. 

Ordusunu yaġmalayıp 

Çapun dėmiş. 

Aġca üzü ķız - gelinin, 

Esir ķılıp, tutun dėmiş. 

 

Ķalħıbanı öz yėründen, 

Durgil oġul. 

Ķarayallı ķazlıķ atun 

Mingil oġul. 

Cānım oġul, öpüm gözün! 

 

Egri yatan bu daġlardan, 
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Daşġın aħan gür sulardan 

Kėçip gėdip, 

Aġ alınlı Bayındır Ħān 

Dįvānına yėtir özün. 

Aġız, dilden Ulu Ħān’a 

Selām vėrip, 

 

313 

Ķırış günü önden tepen, 

Begler Begi Ħān Ķazan’ın 

Elin öpüp 

Söylegilen: 

Aġ saķķallı ķoca Bekil, 

Bükülüben - bükük ķalmış, 

Söylemiş ki hele helbet, 

Özün mene yėtir elbet. 

Ĥududumuz pozuluban, 

Ölkemize yad soħulur. 

Ķız - gelinim düşmenlere 

Esir olur, 

Belli bilgil! 

İġit oġlan babasını 

Dinleyerek, söy - söyledi. 

Baħaķ görek ķuzu aslan, 

Ne düşünüp, neler dėdi: 

 

-Cānım baba, gözüm baba, 

Ne söylersen, ne aġlarsan? 

Üregimi ne daġlarsan? 

314 

Ķalħıbanı öz yėrimden 

Durmaġım yoħ. 

Ķara  yallı ķazlıķ ata 

Minmegim yoħ. 

Egri ķubbe Ala Daġı, 
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Ilķayıban aşmaġım yoħ. 

Aġ alınlı Bayındır Ħān 

Dįvānına getmegim yoħ! 

Ķazan kimdir? Onun elin, 

Öpmeġim yoħ! 

 

Altundaki ala atun, 

Vėrgil mene. 

Mėydanlarda çapdıraram, 

Senün üçün. 

Egnündeki berk eginli, 

Demir donun vėrgil mene. 

Yėni  yaħa sökdürerem, 

Senün üçün. 

Ķara  pūlād ķılıncıvı, 

Vėrgil mene. 

315 

Ķafalıca baş keserem, 

Senün üçün. 

 

Aġ bėlki ötgün oħun, 

Mene vėrgil. 

Er baġrından kėçirderem, 

Senün üçün. 

 

Üç yüz atlı ala gözlü- 

İgitlerün, vėrgil mene. 

Yoldaşlaşıp döyüşerem, 

Vuruşaram, senün üçün. 

 

Ķoca Bekil fereĥlenip: 

-Oġul, olum aġzun üçün! 

Ula menim çıraġımı 

Yandırasan oġul meger. 

Duvranımın kėçdigini, 
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Dost - düşmenler görmeyeler. 

Getiriniz mere menim 

316 

Gėyimimi, oġlum geysin. 

Al ayġırım çekün menim, 

Oġlum minsin. 

Ėl hürkmeden mėydan açsın, 

Dėye - ķalħıp destur vėrdi. 

 

Ner oġlanı donatdılar. 

Atasının, anasının, 

Elin öpüp, 

Üç yüz atlı arħasında, 

Mėyden dėyip yola tüşdü. 

***  

Ala ayġır yaġı eygin 

Alar ise, ayaġını 

Yėre vurar. 

Toz ķoparar. 

Düşmen aydır: 

-Mere bu at Bekil’indir, 

Biz ķaçırıķ!Tekür aydır: 

-Bir de yaħşı baħun balam, 

317 

Bu gelen er Bekil olsa, 

Sizden ķabaķ men ġaçaram. 

 

Gözetçiler göz ķoyuban 

Gördüler at Bekil’indir, 

Bekil dėyil ancaķ gelen. 

Ķayıdıban gördüklerin, 

Tekür Şāh’a söylediler. 

Tekür aydır. 

-Oġlan ħalķı ķuş ürekli, 

Ķorħaķ olur. 
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Üç yüz igit seçiliben, 

Şaķķıldatma şaķķıldatsın, 

Ķorħsun ķaçsın. 

Üç yüz igit sėçiliben 

Şaķķıldatma şaķķıldatsın, 

Ķorħsun ķaçsın! 

Üç yüz ādām şaķķıldatma 

Çatladarken, 

Sarsaķ yaġı söz - söyleyir, 

Neler dėyir: 

-Oġlan - oġlan, ĥarāmzāda, 

Altındaki al ayġırı 

Arıġ oġlan. 

318 

Ķara  pūlād öz ķılıncı 

Gödek oġlan. 

Aġ tozluca ķatı yayı 

Sınıķ oġlan. 

Bėlindeki doħsan oħu 

Seyrek oġlan. 

Yanındaki yoldaşları 

Ķorħaķ oġlan. 

Ķaranķulu gözcıġazı 

Çönge oġlan. 

Şevklü Melik oġlan sene 

Ķatı ķusmuş. 

Mėydandaki o oġlanı  

Tutun dėmiş. 

Aġ ellerin ķarġısından 

Çatun dėmiş. 

Görüklüce ķara  başın 

Kesün dėmiş. 

Alca ķanın yėr üzüne 

Tökün dėmiş. 

Aġ saķķallı baban varsa 
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Bozlatmagil. 

Aġ birçekli anan varsa 

Aġlatmagil. 

“Yoşan dibi berk olmaz, 

Yalķız igit alp olmaz”. 

Ķada tutmuş ķavat oġu ķavat oġlan, 

Ķayıt,  geri  dön burdan! 

 

Körpe İmran 

Yaġıların cevābında 

Söy söyledi, neler dėdi: 

 

-Herze herze mırıldama, 

İtim yaġı. 

Altımdaki al ayġırı 

Begenmezsen, 

Seni görcek oynar ķalħar. 

 

Egnimdeki demir donum 

Begenmezsen, 

Seni görcek çignim sıħar. 

Bėlimdeki ķılıncımı 

320 

Begenmezsen, 

Seni görcek ķının keser. 

 

Elimdeki ķarġı süngüm 

Begenmezsen, 

Seni görcek köksün dėyip, 

Göye pırlar. 

 

Aġca tozlu ķatı yayım 

Begenmezsen 

Seni görüp zār - zār inler. 
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Sadaġımda doħsan oħum 

Begenmezsen, 

Seni görüp ķabın deler. 

 

Yanımdaki igitleri 

Begenmezsen, 

Hül vėrersem seni denler. 

 

Alp igide ķorħu vėrmek-Ǿāyıp olur. 

Beri gelgil direşelim 

321 

Mere yaġı! 

 

Yaġı aydır: 

Oġuzun  Ǿārsızı, Türkmen’in delisi, 

Benze yır bir – birine 

Sen buna bir baħ! 

Tekür aydır: 

“Varım görüm Bekil Beg’in 

Neyidir bu” 

-Mere oġlan, altundaki 

Al ayġırı tanıyırıķ, 

Bekil’indir, Bekil hani? 

Bekil olsa, 

Aħşama tek vuruşardıķ. 

Aġca tozlu ķatı yayla 

Dartışardıķ. 

Aġ yėlekli ötgün oħlar 

Atışardıķ. 

Sen Bekil’in neyi misen? 

Söyle bize! 

Bekil oġlu: 

-Mere yaġı, meger meni 

322 
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Bilmez misen? 

Aġ alınlı Bayındır Ħān 

Sergerdesi, 

Begler - begi Salur Ķazan, 

Ķarındaşı ara  güne, 

“Dönebilmez dölük vuran”, 

“Dözen” oġlu Deli Rüstem, 

Aġ - boz atlı Bėyrek Ħān”, 

Dün atama ķonaķ geldi. 

Bugün begler oturuban, 

İçerlerdi casus geldi. 

Atam Bekil, 

Altındaki al ayġırın 

Mene vėrdi. 

Ķara  pūlād ķılıncını 

Mene vėrdi. 

Ķarġı dallı süngüsünü 

Mene vėrdi. 

İgitlerin mene ķoşdu. 

Tanımırsan tanı meni, 

Adım İmran, Bekil oġlu! 

323 

Beri gelgil tutuşaġım, 

Aslan olur aslan oġlu! 

 

Tekür aydır: 

-Ķatlan mere ķavat oġlu, 

Sene ĥerįf menem, dėye 

Altı perli Ǿamudunu 

Ele aldı. 

Oġlan başa ķalħan çekdi. 

Tekür, aġır şėşperini, 

Var güciyle endirerek, 

Yuħarıdan aşaġıya 

Ķatı vurdu. 
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Ner oġlanın ķalħanının,ķubbaların, ezip ķırdı. 

Oġlancıġı alanmadı. 

İki igit al ķılınca, 

Ķılınçlaşdı. 

Ķılınçları doġranıban 

Ķarġı dallı süngülere 

El ėyleyip 

İki erkek boġa kimi 

324 

Bir - birine susadılar. 

Süngüleri işden düşdü. 

At üstünde – bir- birine 

Ķıvraşıban, dartışdılar. 

 

Güçlü düşmen üstün gelir. 

Azca ķalır körpe İmran 

Zebūn ola. 

Ķuzu aslan Tanrı’sına 

Sıġınıban: 

-Ucaladan uca Tanrı, 

Kimse bilmez nėce Tanrı, 

Ey Adem’e tac vėriben, 

Şėyŧānı bir günāh ilen 

LaǾnet ėdip, dergāhından 

Ķovan Tanrı! 

 

İbrahim’i ham deriye 

Çulķayıban ot içine 

Atan zāmān, 

Odu gülşen ėden Tanrı! 

325 

Birligine sıġınmışam, 

ǾAzįz Allah, ħocam Tanrı, 

Meded - dėdi. 
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Yaġı aydır: 

-Mere oġlan, senün bir tek 

Tanrun olsa, minem ancaķ 

Yėtmiş iki Allah’ım var! 

 

-MelǾun yaġı, sen bütlere 

Yalvarırsan. 

Men göyleri, Ǿālemleri, 

Yoħdan vara getiren, bir  

Allah’ıma sıġınıram! 

 

Tanrı TeǾalā, “Cebrayile" 

Hökm eyledi: 

-Hėy Cebrayil! O ķuluma, 

Ķırħ kişinin gücün vėrdim. 

 

İlāhi’nin meded ilen, 

İgid oġlan yaġısını 

326 

Başı üste ķovzayıban, 

Yėre çaldı. 

Alca ķanı düdük kimi, 

Damaġından şorulladı. 

Şāhin kimi 

Sįnesinin üste ķonup 

Boġazını ele aldı. 

 

Kāfir aydır: 

-İgit amān! 

Söyle Senün dinün nedir? 

Men de ona įmān tapdım. 

Sen olduġun dine kirdim. 

 

Ķalan kāfir bunu görüp, 

Hürküp ķaçdı. 
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Aħınçılar, yaġıların- 

Ėlin - günün gāret ėdip, 

Ķız - gelinin esir ķıldı. 

Ķocaķ İmran, babasına 

Muştuluķçu gönderiben, 

327 

Ķırım’ımı aldım dėdi. 

 

Aġ saķķallı Bekil Ķoca, 

Oġlanına ķarşı geldi. 

Boynun ķucdu, alnın öpdü, 

Gül - çiçekli Ala Daġdan, 

Yėylaķ vėrdi, ölke vėrdi. 

Ķaraķıçlı yügrek atdan, 

Ilħı vėrdi, tövle vėrdi. 

Aġca üzlü merd oġlana, 

Aġ duvaķlı gelin aldı. 

Aġ ķoyundan şolen vėrdi. 

Ġanimetden ulu ħān’a 

Penç  yėk çıħdı. 

Oġlancıġın götürüben 

Ħānlar ħānı dįvānına 

Gėder oldu. 

Padşāhın elin öpdü. 

Ħānlar ħānı ner oġlana 

Ķazan oġlu “Beg Uruz’un” 

Saġ yanında yėr gösterdi. 

328 

Cübbe vėrdi, ħilǾat vėrdi. 

 

Çaġırdılar “Dedem Ķorķud” 

Geler oldu, şadlıķ çaldı. 

Ķoç İmran’in merd adına, 

Dāstān düzdü, ķoşma ķoşdu, 

Himmet vėrdi: 



 232

 

-Yėrli - yėrli ķara  daġlar, 

Alçaħlanıp, yıħılmasın. 

Kölgelice aġacların, 

Ķol - budaġı ķırılmasın. 

Daim aħan aydın sular, 

Azalmasın, ķurumasın. 

Merd ocaġı kor olmasın, 

Dünyā varken yanar dursun. 

329 

TEPE GÖZ 

Başlanış 

Son illerde  

Bir şarķlı biliklinin 

Soĥbetine ķulaġ asdım: 

-Sovadsız bir Ǿāilede 

Men doġulup boy atmışam. 

Atam, bütün yazılardan, 

Tekce kiçik Ǿadedleri 

Tanıyardı. 

Bir de niye, 

Ayrı - üyrü bir ħaŧ ilen, 

Öz adını, cızmalardı. 

Ŧayfāmızda aġ - ķaradan 

Başı çıħan 

Birce menim anam idi. 

O da ancaķ düz, ya ġalaŧ, 

Faķaŧ Ķur’ān oħuyardı. 

330 

Bütün bizim kendimizin- 

Bilgilerin toplasaydın, 

Nėçe beyt şeǾr, nėçe naġıl, 

Olduġumuz velāyetin aĥvālatı. 

Nėçe dāstān, nėçe meǾcez, 

Nėçe - nėçe dayaz sözler, 
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Nėçe böyük şeher adından, 

Artıķ bir şėy toplanmazdı. 

 

Bizim kentde hėç bir ėve, 

Kitāp - mitap dolanmazdı. 

 

Ancaķ bāǾżen, 

Yaşlıların danışdıġı, 

Naġıllardan, dāstānlardan, 

Çoħ maraķlı efsāneler- 

Yādımdadır. 

Biri budur: 

 

“Yėr altında bir ölke var” 

“Bir gözlüler ölkesidir. 

331 

O diyarda śūbĥ olanda, 

Bizim yėrde güneş batar. 

Ėlece de dėmek bizim 

Gündüzümüz, 

Bir gözlünün gėcesidir. 

 

Ādāmcıldır bir gözlüler, 

Su yėrine ķan içerler”! 

***  

Bizim ėlden  

İlk mektebe gėden uşaķ, 

Men olmuşam. 

Oħuduġum kitāblarda, 

Bizim aħşam o diyārda, 

Seĥer olan bir torpaķdan, 

ǾAceb sözler yazılmışdı. 

O yėrlerin çoħda bėle 

İĥtirāmlı, iĥtişāmlı, 

“Temeddün”li bir ölkeler- 
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Olduġundan, söz çoħ idi. 

Bir gözlüden, ādāmcıldan, 

“Su yėrine ķan içenden” 

Ad yoħ idi. 

***  

Men mektebi bitirmeden 

Muĥārebe başlamışdı. 

Ġāfleceden bir gün yadlar, 

Gündüzleri, 

Bizim yėrde gėce olan 

“Ādāmzādlar”, 

Çaġrılmamış ķonaķ kimi, 

Yurdumuza soħuldular. 

 

Gördük iki gözleri var, 

Bize bėle dėdiler ki: 

 

-Lingi uzun, ersin boġaz, 

Orutarken ayaķların 

Masa üste dırmaşdıran, 

Bu dalaķlar, 

333 

İnsānlıġı, āzādlıġı, 

“Ķorumaķçün”(!) 

Veŧeninden boş götürüp, 

Diyār - diyār 

Gezişirler, dolanırlar! 

 

Sonra bize: 

Ķaraları, köleleri, 

“Āzāt” ėden, 

Mübārez bir “baltaçı”dan 

Danışdılar. 
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Biz įnāndıķ. 

Onları çoħ Ǿazįz sandıķ. 

Ėvimizde yėr - yurd vėrdik. 

Onlar üçün “bar”lar açdıķ! 

***  

Savaş bitdi. 

Radyolar, ġaziteler, 

“İnsānyet ġālib geldi”, 

334 

Dėye - bütün ölkelere, 

Çöv saldılar. 

“Āzādlıdan, hürriyetden, 

“Beşerriyet ĥuķuķundan”, 

Sacırlama - sıcırlama, 

Söz dėdiler. 

Egri durup düz dėdiler. 

 

Biz düşündük. 

 

Ħūb, 

İnsānıķ. 

Burnumuz var, 

Aġzımız var, 

Danışmaġa dilimiz var. 

İşlemege elimiz var, 

Dolanmaġa yėrimiz var. 

Yaşamaġa yurdumuz var. 

Heveslendik. 

İstedik ki, 

Ata- baba yėrimizde, 

İş - işleyek, ekin - ekek, 

 

335 

Özümüze yuva tikek. 

Daġımızı, daşımızı, 
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Sökek, çapaķ. 

Su çıħaraķ, maǾden tapaķ. 

Körpelere mekteb açaķ. 

Yazaķ, pozaķ. 

 

Lākin bizi anmadılar. 

Elimizi,  

Aġzımızı, 

Dilimizi nįşān vėrdik. 

Bizi insān sanmadılar! 

Acıķlandıķ, 

Sįlāĥlandıķ. 

Deyirmanın suyun soduķ, 

Ölkemizden yādı kovduķ. 

Dünyā dėdi: 

Ĥaķ bizledir. 

Öz ėvinin ķīblesini, 

Yaħşı biler herkes özü, 

Ĥaķķın özü, sözün düzü. 

336 

Göy gürledi, 

Dolu yaġdı. 

Yėr terpendi, 

Tūfān oldu. 

Duman ķopdu, 

Gün tutuldu. 

Ölkemize, düşmen doldu. 

 

 

Dünen ėvden ķovduġumuz, 

Basıp, yıħıp, boġduġumuz 

Ķanı ķaçıķ, 

Baldır açıķ 

Ölümcili, baħdıķ gördük. 

Tuman gėyip, 
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Ħıftān gėyip, 

Ķara  pūlād ata minip, 

At oynadır, 

Ķılınc vurur, 

Ķılıncından od yaġdırır. 

Dedem mene gör dėyiben, 

337 

Her geleni, vurur salır. 

Şüşe - şüşe ķanın alır! 

 

Baħdıķ - baħdıķ maǾŧal ķaldıķ. 

Her ŧerefe nažar saldıķ: 

-Bu ne sırdır? 

Ne evżāǾdır? 

Ne Ǿālemdir? 

Ne dünyādır? 

Düşmen hardan tuman tapdı? 

Ķılınc tapdı, ħıftan tapdı? 

O yalıncıķ, 

O ölümcil, 

Hardan Pūlād ata miner, 

Şüşe - şüşe ķanı nėyler?! 

 

Gezdik işin her ŧerefin, 

Araşdırdıķ başın dibin. 

Birden bire, baħdıķ gördük, 

O yöndemsiz bir gözlünü. 

O yolsuzu, o tölünü 

338 

Ġarįbe bir tükān açıp, 

Mataĥını töküp saçıp, 

Sįlāĥ vėrir cānlar alır, 

Piçaķ vėrir, ķanlar alır, 

Her ŧerefe atın çapır, 

Aħtarır bir ķuduz tapır. 
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Vėr huladır, yasaķ vėrir, 

Ħıftan vėrir, yaraķ vėrir. 

Ķudurduban işe çekir! 

Milletleri şişe çekir! 

Elsizlerin, 

Mažlūmların, 

Canıħdırır cānın alır. 

Şüşe - şüşe ķanın alır! 

***  

Men o günden įnāndım ki, 

Sįnelerden - sįnelere, 

Atalardan, babalardan 

Bize çatan efsāneler, 

339 

Çoħda bėle yėrsiz dėyil. 

Bu sözlerde deryālar var, 

Deryālarca maǾnālar var. 

 

Radiyolar her ne dėse, 

Kim ne dėse - ne söylese 

“Kitāblarım” her ne yazsa, 

Bu sözlerden, 

Kim yol tapsa, “kim yol azsa”, 

 

Bir daha men 

Tanımışam - tanımışam! 

ǾAśrımızın  

“Bir gözlüsün”. 

“Tepe Göz’ün” 

Haralarda, 

Harda - harda. 

***  

Her torpaķda, her diyārda 

Tanımışam o ġaddarı, 

O ķuduzu, o kāftārı. 
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Celladlara serdār olup 

Server olup, salar olup 

İnsānları boġur, asır, 

Milletlere kesim - kesir. 

 

Çaştasına min şüşe ķan! 

Nāhārına beş yüz insān, 

Diş ķıcırdır, ķan - ķan dėyir, 

Ķan içdikce ķan isteyir! 

***  

Ne indiden, ne dünenden, 

Beşeriyyet doġan günden, 

Ķuduzlarla çengeleşmek, 

ǾAśırlardan Ǿaśırlara, 

Yaşayışdan ayrılmayan 

Ardıcıl bir vaķǾadır. 

İlk - ezelden, iş bėledir. 

Beşeriyyet en ķadįmden 

Bu muķaddes telaşını, 

341 

Ķuduzluġa, žūlme ķarşı, 

Dayanmayan savaşını, 

Efsāneler biçiminde, 

Ķovraşdırmış. 

Nįşān vėrmiş. 

 

Ķan içenler, ādāmcılar, 

“Bir gözlü”ler  pençesinden- 

Ķurtarmaġa cān atmasın. 

Efsānevi ķahramānlar 

Sįmāsında, 

Yaraşdırmış, 

ǾAks ėtdirmiş. 

“Ķorķud Dede” dāstānları- 
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Sırasında, 

“Tepe Göz’ün” efsānesi, 

Bu ardıcıl teşebbüse, 

En gözel bir nümūnedir, 

O bėledir: 

 

Bir gün Oġuz oturarken, 

Üzerine yaġı geldi. 

342 

Ġāfįl Oġuz gėcelige, 

Hürkdü, ķaçdı. 

Yėrin - yurdun, ķoydu köçdü. 

 

“Uruz Ķoca” dėrler bir iħtiyārın, 

Oġlancıġı düşdü ķaldı. 

Oġlanı bir aslan tapdı, 

Emişdirdi. 

Oġlan boya - başa çatdı. 

Yaşa doldu. 

***  

İl dolandı, günler kėçdi, 

Oġuz yėne, 

Öz yurduna, öz yėrine, 

Geldi düşdü. 

“Oġuz Ħān’ın” ılħıçısı 

Ħaber gėtdi: 

-Ħānım her gün ķamışlıķdan 

Ġaribe bir aslan çıħır. 

Sır - śıfatı adām kimi, 

 

343 

Ǿāķıl - Ǿāķıl 

Bir at vurur, ķanın sorur. 

 

Uruz aydır: 
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-Belke menim ķaça - ķaçda, 

Düşüp ķalan oġlum ola? 

 

Begler mindi. 

Boz aslanı ķaldırdılar, 

Oġlancıġı pėyserleyip 

Gėtirdiler. 

 

Uruz Ķoca oġlun alıp 

Ėve geldi, şadlıķ ķurdu, 

Ėl,- obanı ķonaķladı. 

Hamı geldi yėdi -  içdi. 

Ancaķ oġlan, 

Yėrde - yurdda, dayanmadı. 

Ana aslan yataġına 

Ķoydu ķaçdı. 

Gėdip tutup gėtirdiler, 

344 

Yėne ķaçdı. 

Bir daha da ķaytardılar, 

Dayanmadı. 

Çaġırdılar “Ķorķud Dede” 

Geler oldu. 

Oġlancıġa öyüd vėrdi: 

-Ķaçma oġul! 

İnsān üçün hėyvānlara 

Mūnis olmaķ yaramazdır. 

 

Sen insānsan! 

İnsānlarla ķayna ķarış, 

İgitlerle oturup dur. 

Yaħşı at min, 

“Ķıyan Selçuķ” ķardaşındır. 

Senün adın “Busat” olsun. 

Adıvı men vėrdim, yaşun 
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 Uca Tanrı özü vėrsin. 

***  

Uruz’un bir çobanı var, 

“Ķonur Ķoca- Sarı Çoban” 

Çaġırarlar. 

345 

Uzun illar uzaġından 

Oġuz ėli köç eylerken 

Sarı Çoban önde köçer. 

Kimse ondan ķabaķ köçmez. 

 

Yaylaġına köçür bir gün. 

Oġuz yėne. 

Sarı Çoban, gėdir önde. 

Yol üstende “Uzun Mınar” 

Dėyilen bir mınar vardır. 

Mınareye çatar - çatmaz, 

Nāgehāndan ķoyun hürkdü. 

Sarı Çoban baħdı gördü, 

Mınareye “peri” ķonup. 

 

Pericikler onu görcek, 

Ķanad çalıp pırladılar. 

Sarı Çoban 

Köynegini çıħarıban, 

Perilerin üste atdı, 

346 

Birin tutdu. 

Peri gözel, çoban ķızķın! 

Tamasında, 

Pericige el uzattı. 

Yėne birden ķoyun hürkdü. 

Ķonur Ķoca, 

Ķoyunlara ķarşı vardı, 

Peri ķızı pırıldayıp: 
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-Mere çoban, 

Yengi ilde mende senün, 

Emanetün olacaķdır, 

Gel algilen. 

Amma bil ki öz ėlivin 

Başına sen ķada gėtirdün, 

Dėye uçdu. 

 

Peri gėtdi, çoban ķaldı. 

Ayrılıķdan rengi soldu, 

Ķara  baġrı derde doldu. 

 

Günler keçdi, aylar ötdü. 

Oġuzların köçüş vaħtı, 

Yėne yėtdi. 

347 

Sarı Çoban köç eylerken, 

Uzun mınar ayaġına- 

Geldi çatdı. 

Gördü ki bir “yıġın” şişdi 

Çoban ķorħub ķoydu ķaçdı. 

 

Meger o gün “Bayındır Ħān” 

Begler ilen sėyre varmış. 

Uzun mınar ayaġına, 

Yėtişdiler. 

Gördüler bir “nesne” yatıp, 

 

Başı, götü anlaşılmır! 

Begler hamı, 

Döre vurup dayandılar. 

İndi bir beg, tipigiyle 

Onu tepdi. 

Vurdıķcan “nesne” şişdi! 

Nėçe igit, daha endi. 
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Hėy tepdiler, hėy böyüdü! 

Uruz Ķoca atdan düşdü, 

348 

O da tepdi. 

Mehmiz degdi, örtülünü- 

Delip yırtdı. 

İçinden bir oġlan çıħdı, 

Her bir zadı ādām kimi, 

Ancaķ faķaŧ bir gözü var! 

Hėyrān ķaldı, begler - ħanlar. 

 

Oruz Ķoca 

Onu ķapıp Bayındır Ħān- 

Ķulluġuna getiriben: 

-Görklü Ħān, bu oġlanı 

Mene vėrün, aslan oġlum 

Busat ilen böyüdeyim. 

 

Bayındır Ħān: 

-Senün olsun dėye, kėçdi. 

Uruz Ķoca Tepe Göz’ü- 

Götürüben, ėve vardı. 

Buyurdu bir taya geldi. 

Tepe Göz’e emcek vėrdi. 

349 

Bir surduķda, 

Südün aldı! 

İki surdu, ķanın aldı! 

Üç surduķda, cānın aldı! 

Bir çoħ taya gėtirdiler, 

Hamısını helāk ėtdi. 

Gördüler ki olmayacaķ: 

-“At südüyle besleyelim”. 

Söylediler. 

Her övnede bir Ķazan süt, 
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Doyurmadı. 

 

Tepe Göz’ü beslediler, 

Gezer oldu. 

Uşaķlarla, oynar oldu. 

Uşaķların kimisinin 

Ķulaķların, 

Kimisinin burnun yėdi! 

Bütün Oġuz ėllerinden- 

Cāna gelip Ǿācįzleyip, 

Beg Uruz’a daħil düşüp, 

350 

Yalvardılar, aġlaşdılar! 

 

Uruz Ķoca neylediyse, 

Kār kesmedi. 

Nāçār olup çıħarıban, 

Ėvden ķovdu. 

Peri ķızı uçup geldi, 

Oġlanının barmaġına, 

Ġarįbe bir üzük taħdı: 

-Oġul sene oħ batmasın, 

İti ķılınç bedenive 

Kār kesmesin! Dėye - gėtdi. 

***  

Bir gözel ġul varıp gėdip, 

Sert bir daġda mesken ėdip, 

Yollar kesdi, ādām yėdi! 

Ķorħulu bir ķuldur olup, 

Ad çıħardı. 

 

Üzerine nėçe - nėçe, 

Ādām gėtdi, 

 

351 
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Oħ atdılar, oħ batmadı. 

Ķılınç, ķama kār ėtmedi, 

Her geleni tutdu yėdi. 

Bütün çoban - çolukları, 

Basıp yėyip Oġuzları, 

Yėmeklige al ėyledi. 

 

Bütün Oġuz toplanıban, 

Üzerine aħın ėtdi. 

Bir aġacı yėrli - dipli 

Ķopararaķ, 

Yıġınaġın üste atdı. 

Atmış ādām aġaç altda 

Helāk oldu. 

Ķazan Ħān’a bir żarb vurdu, 

Dünyā Ǿālem nažarında 

Duman oldu! 

Ķarındaşı “Ķara  Göne”, 

Ķarşısında zebūn oldu. 

 

“Dözen” oġlu “Alp Rüstem”, 

352 

Şehįd oldu. 

“Düşün Ķoca oġlu” kimi 

Bir pehlvan, 

Maġlub olup helāk oldu. 

“Arıķcandan” iki ķardaş, 

Şehįd oldu. 

Bıġı ķanlı “Bügdüz Emen”, 

Ķarşısında zebūn oldu. 

Demir donlu “Deli Mėymaķ”, 

Maġlub olup helāk oldu. 

Aġ saķķallı “Uruz Ķoca”, 

Ķan ķaytardı. 

Uruz oġlu “Ķıyan Salçuķ” 
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Ödün ķusdu. 

 

Bütün Oġuz Tepe Göz’e, 

Batanmayıp hürkdü ķaçdı. 

Deli ķuduz önün kesdi, 

Ķaytarıban öz yėrinde 

Oturtdurdu. 

Ķurtulanı Oġuz ėli, 

Yėddi kere hürkdü ķaçdı. 

353 

Hamısında ķaytarıldı. 

Bütünlükle zebūn oldu! 

 

Çaġırdılar Dedem Ķorķud 

Geler oldu. 

Yalvardılar, sıtķadılar. 

 

-Çare ķalıp kesim kesek, 

Dėye - Ķorķud varıp gėtdi. 

Tepe Göz’e selam vėrdi. 

-Hėy Tepe Göz, 

Bütün Oġuz elleründe 

Zebūn olup 

Bükülüben bükük ķalıp. 

Ayaġuvın torpaġına 

Meni salıp, 

Senin üçün kesim kesmek- 

İsteyirler - dėye durdu. 

 

-Her günüme atmış ādām 

Vėrün, dėye deli ķuduz 

354 

Cevāb vėrdi. 

-Oġul, bedzat, bėlelikle, 

Çoħ kėçmeden ādāmları, 



 248

Tükedersen, 

Yemeġive kimse ġalmaz, 

Ancaķ sene iki ādām, 

Beş yüz ķoyun günde vėrek. 

 

Deli ķuduz: 

-ǾAybı yoħdur, ėle olsun. 

İki ādām daha vėrün, 

Menim üçün yėmek yapsın. 

 

Dedem Ķorķud döndü geldi. 

-“Yapaķlı” ile “Yüklü Ķoca” 

Varsın gėtsin Tepe Göz’e 

Aş pişirsin. 

Bir de günde iki ādām, 

Bėş yüz ķoyun istemişdir. 

 

Oġuz buna rāżı ķaldı. 

355 

Dörd oġuldan birin vėrdi. 

Çütü ķaldı. 

Çüt oġulun birin vėrdi, 

Biri ķaldı. 

 

“Ķapıķķan Beg” deyirler, bir 

Kişi varmış. 

Cüt oġlunun birin vėrmiş, 

Biri ķalmış. 

Gün dolandı, 

Yėne nöbet ona çatdı. 

Oġlancıġın anasına 

Ħaber gėtdi. 

Ķışķırıban zarlıķ ķıldı, 

Başın yoldu, üzün cırdı. 
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“Uruz oġlu aslan Busat” 

Vuruşmaya gėtmiş idi. 

Bu meĥelde, geldi çıħdı. 

Ķarı aydır: 

-Busat geldi aħın gėtdi. 

356 

Varıban bir esir alıp, 

Oġlanımı ķurtarsanam. 

 

İgit Busat, 

Altunluca günlügünü, 

Tikdiriben oturarken, 

Ħatın kişi vārid olup, 

Göz gezdirdi, Busat Ħān’a 

Selām vėrdi. 

Gözlerin ķan yaş tökdü: 

 

-İç Oġuz’da, Dış Oġuz’da 

Adı belli, ķatı yaylı, 

Uruz oġlu aslan Busat, 

Ķoltuġuva sıġınıram, 

Meded senden! 

-Ne dilersen, ne söylersen? 

Ķarı aydır: 

-Zāmānenin anasında, 

Oġursuz bir oġul ķopdu. 

Oġuz ėlin kölgesinde 

357 

Ķondurmadı. 

Ķara  pūlād öz ķılıncla, 

Bir tükünde kesemmedi. 

Ķarġı cıda oynadanlar, 

Süngü saçdı delenmedi. 

Ķatı yaylı oħ atanlar, 

Oħ atdılar, kār kesmedi. 
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Alp erenler sergerdesi 

Ķazan Ħān’a żarbe vurdu. 

Ķara  Göne pehlevānı, 

Şehįd ėtdi. 

Bıġı ķanlı Bügdüz Emen, 

Ķarşısında zebūn oldu. 

Aġ saķķallı ħan babava, 

Ķan ķusdurdu. 

Ġarındaşun Ķıyan Selçuķ 

Ķabaġında ödün süzdü. 

Bütün Oġuz beglerinin 

Kimisini zebūn edip 

Kimisini şehįd ėtdi. 

Oġuz ėli yėddi kere 

358 

Hürkdü ķaçdı, 

Ķoymaz oldu. 

Her gününe, 

İki ādām, bėş yüz ķoyun , 

Kesim dėdi, kesdi aldı. 

Yapaķlı Beg, Yüklü Ķoca 

Gėtdi ona aşpaz oldu. 

Dörd oġullu birin vėrdi, 

Üçü ķaldı. 

Üç oġullu birin vėrdi, 

Cütü ġaldı. 

Cüt oġullu birin vėrdi, 

Biri ķaldı. 

 

Cüt oġlumun birin yėmiş, 

Biri ġalmış. 

Onu daha isteyirler! 

Yėne növbet mene çatmış, 

Cānım oġul meded senden! 

Ħān Busat’ın ķara  gözü, 
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Yaşa doldu. 

Ķardaş dėye, ėller dėye 

Söy - söylemiş, neler dėmiş: 

359 

-Düzlerde tikilen otaķlarıvı, 

O žālįm yaħdırıp yaħdırsın ķardaş! 

Şāhbāz atlarıvı su töylesinden, 

O žālįm sėçdirip, sėçdirsin ķardaş! 

Esrek develeri ķatarlarundan, 

O žālįm ayırıp, ayırsın ķardaş! 

Sėvip gėtirdigin gelini senden, 

O žālįm ayırıp, ayırsın ķardaş! 

Aġ saķķal babamı oġul vay - dėye, 

O žālįm bozladıp, bozladsın ķardaş! 

Aġ üzlü ķarıcıķ ħatın anamı, 

O žālįm sızladıp, sızlatsın ķardaş! 

 

Yėne dėmiş: 

-Ķaranķuluķ gözlerimin aydını, 

Aħıntılı sularımın daşġını, 

Ķarşı yatan Ķara Daġ’ın yoķķuşu, 

Sarsılmaz dizimin ŧaķatı ķardaş! 

Ķardaşımı elden vėrdim, 

360 

Dėye Busat, 

Çoħ aġladı, zarlıķ ķıldı. 

Ħatına bir esir vėrdi: 

-Gėt oġluvı ķurtar - dėdi. 

 

Ħatın ķaçıp, 

Ħān Uruz’a ħaber vėrdi: 

-Ne durubsan oġlun geldi. 

Uruz Ķoca çoħ sėvindi. 

Begler ilen, 

Oġlanına ķarşı geldi. 
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Aslan Busat, 

Atasının elin öpdü. 

Üzleşdiler, aġlaşdılar, 

Anasının çadırına, 

Varıp gėtdi. 

Ķarı ana oġlancıġın 

Ķarşıladı, 

Çoħ aġladı. 

Alnın öpdü, ķucaķladı. 

361 

Ħān Busat’ın gelişiyle 

Bir de ėle feraĥ geldi. 

Yėmek oldu, içmek oldu. 

 

Busat aydır: 

-Begler! Ķardaş ķanı - dėye 

Tepe Göz’le hesablaşmaķ 

İsteyirem, ne dėyirsiz? 

“Ķazan” burda söy - söylemiş, 

Ħān Busat’a neler dėmiş: 

 

-Ne ķara  orenden doġdu Tepe Göz, 

ǾArşı dolandırdım alabilmedim. 

Ķara  ķaplanlardan ķopdu Tepe Göz, 

Daġlar dolandırdım alabilmedim. 

Ķoġan aslanlardan oldu Tepe Göz, 

Ormanlarda ķovdum salabilmedim. 

Yėne dėmiş: 

 

-Yüz de igit olsan, yüz de merd olsan, 

İnānma, çatasan Ķazana Busat. 

362 

Aġ saķķal babavı, ħatın anavı, 

Sızladıp getirme amana Busat! 
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Ħān Ķazan’ın cavābında, 

Aslan Busat: 

-Gėdem dėyir ĥetmen gerek! 

 

Uruz Ķoca aġlayıban: 

-Cānım Busat kerem eyle, 

Ocaġımı sönük etme! 

Oġul gėtme! 

 

Ķorħutmalar, 

Ner aslanı ķorħutmadı: 

-Aġ saķķallı Ǿazįz baba, 

Gėdem gerek; dėye - ķalħıp, 

Yėleginden bir tutam oħ- 

Çıħarıban bėle taħdı. 

Ħıftan gėydi, ķılınc asdı. 

Ķatı yayın ele aldı. 

Atasının, anasının, 

Elin öpüp, ĥelāllaşdı! 

363 

-Ħoş yaşayıp, esen ķalın! 

Dėye - vardı, 

“Salaħ ħana ķayasına”, 

Gelip çıħdı. 

Tepe Göz’ü 

Arħasına güne vėrip, 

Güneverde, yatmış gördü. 

Yayın çekip, bir gözlünün 

Üreyine bir oħ vurdu. 

Demirli oħ kār kesmedi. 

Paralandı yėre düşdü. 

Bir de vurdu yėne oħu, 

Sınıķ - sınıķ olup düşdü. 

 

Deli ķuduz, ķocaları sėzip dėdi: 
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-Bu yėr meni üşündürdü. 

Busat yėne oħun atdı, 

Yėne degip parçalandı, 

Perem - perem daġılaraķ, 

Bir parçası Tepe Göz’ün, 

Ķarşısında yėre düşdü. 

364 

Ķuduz şeyŧān daşlanaraķ, 

Uru durdu. 

Busat Ħān’a gözü düşcek, 

El çalıban, ķas - ķas güldü! 

 

-Mere yėne görünür ki, 

Oġuzlardan bizim üçün 

Ķuzu gelmiş, dėye - varıp 

Merd aslanı ķabaġına 

Ķatıp tutdu. 

Boġazından sallıyaraķ, 

Yataġına getiriben, 

Üdügünün bir küncüne 

Basıp dürtdü. 

 

-Hėy ķocalar! 

Bunu menim  

İkindime pişiriniz, 

Yėyim, dėyip - yėne uydu. 

 

Deli Busat ħançer ilen, 

Ayaķķabın yarıp çıħdı: 

365 

-Hėy ķocalar! Bunun cānı 

Neyindedir!-Biz bilmirik! 

Ancaķ bütün bedeninde, 

Eti birce gözündedir. 
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Deli aslan, Tepe Göz’ün 

Başı üste gelip gördü. 

Görür etdir: 

-Hėy ķocalar! demir şişi, 

Ota ķoyun  ķızsın dėdi. 

Şişi ota buraħdılar, 

Pullatdılar. 

Busat şişi ele alıp, 

Var gücüyle Tepe Göz’ün 

Tek gözüne basıp soħdu, 

Göz töküldü. 

Ķuduz ėle anķırdı ki, 

Daġa - daşa lerze düşdü. 

 

Busat Ķaçıp maķķarede, 

Ķoyunların arasında 

366 

Daldalandı. 

 

Deli şeyŧān bunu duydu, 

Ķapı aġzın kesip durdu. 

Paçaların aralayıp: 

-Mere aġır sürülerin 

Başı ėrkeç, çek ķoyunu, 

Hamı gelsin, bir - bir kėçsin. 

 

Ķoyun  gelip paçasının- 

Arasından sovuşarken, 

Hamısının baş - gözüne 

Elin çeker, bir - bir yoħlar. 

Yėne haylar: 

-Toħlucıķlar tutulacaķ, 

İķbālim ķoç, sen gel sovuş! 

Semiz bir ķoç yėrden ķalħıp, 

Silkinerken deli Busat, 
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Basıp tutup boġazladı. 

Derisini çekdi üzdü, 

Baş, ķuyruġun ayırmadı, 

367 

Bürünüben, 

Tepe Göz’e ķarşı vardı. 

 

Kor Tepe Göz, elin çekdi, 

Busat Ħān’ın deri içre 

Olduġunu duyup bildi: 

 

-Hėy sıġır “ķoç”, menim helāk 

Olacaġım yėri söyle, 

Nėce bildün? 

Seni ėle bu köhülün 

Divārına güpeyim ki, 

Bol ķuyruġun meķareni 

Yaġlandırsın! 

Busat, 

Ķoçun kelesini, 

Tepe Göz’ün ellerine- 

Uzadaraķ, mecāl tapıp, 

Ķıçlarının arasından 

Sıçrayıp, daşre çıħdı. 

368 

Deli ķuduz, boş derini 

Boynuzlayıp, 

Tepesine ķaldıraraķ, 

Yėre çırpdı: 

-Mere oġlan, ķurtardun mı? 

Deli Busat: 

-Ĥaķ ķurtardı! 

-Mere oġlan, al menim bu 

Üzügümü elive taħ, 

Ķama - ķılınc seni kesmez. 



 257

Busat, almaķ istedikde, 

Yaralıca ķuduz şeyŧān 

Hucum ėdip, 

Ħancerini üzrine 

Tulazladı. 

İgid oġlan yan vėriben 

Baħdı gödü, 

Üzük yėrde Tepe Göz’ün, 

Ayaġının altındadır. 

Ķuduz aydır; 

369 

-Mere oġlan ķurtardun mı? 

Aslan Busat: 

-Ĥaķ ķurtardı. 

-Mere oġlan, 

O günbezi görürsen mi? 

Orda menim ħazānem var. 

Ayıķ ol ki bu ķocalar, 

Aparmasın. 

Gėt möhürle! 

Ġāfįl Busat, 

Künbez içre gėdip girdi. 

Baħdı, gördü, 

Her ŧerefde ķızıl - gümüş, 

Tepe kimi keleklenmiş. 

Pulu görüp, çaşdı huşu, 

Şerāyiŧi pāk unutdu. 

Deli ķuduz ħazānenin 

Ķapusını alıp kesdi: 

-Mere oġlan, 

Yaħşı yėrde düşdün ėle. 

370 

Güpeyerem indi ėle, 

Günbez ilen ķat ķarışıķ, 

Yapışdırram seni yėre. 
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Busat, puldan, ħazāneden 

El çekiben, göz örtüben, 

Ulu Ĥaķķa śıdķın saldı: 

Ķādįr Tanrı, meded senden! 

 

Daş duvarlar parçalandı, 

Yol açıldı yėddi yėrden, 

Oġlan çıħdı. 

 

 Kor Tepe Göz, günbeze bir 

Yumruķ atdı, günbez yatdı: 

-Mere oġlan ķurtardun mı? 

-Ĥaķ ķurtardı! 

-Alanmazmış ölüm seni! 

O köhülü görürsen mi? 

Orda iki ķılınc vardır. 

Biri ķınlı, biri yalın. 

371 

Ķınsız ķılınc meni keser, 

Dünyā mene oldı Ǿabes, 

Gėt götürgil başımı kes! 

Busat geldi asta - asta 

Meķareye, gördü orda 

Yalın tiye bir ķılınc var. 

Ancaķ sakit durup ķalmaz, 

Öz - özüne esip coşar: 

 

-Daha bunu sınamadan 

Yanaşmaram, dėye Busat, 

Ķılıncını ķarşı vėrdi, 

An içinde degdi böldü. 

Dolandı bir aġac tapdı, 

Ķarşı tutdu, kesip ķırdı! 

Ķatı yayın ele aldı, 

“Coşar ķılınc” aslandıġı, 
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Zencįrlere bir oħ vurdu, 

Ķılınc ķopdu yėre düşdü. 

Cumu ħuban yėrden ķapdı, 

372 

Bėlindeki ķına soħdu. 

 

-Mere şėyŧān ne haldasan? 

-Ölmemisen? 

-Tanrım ķoymaz! 

-Mere ölüm yoħmuş sene, 

Dėye ķuduz söy - söyledi, 

Neler dėdi: 

-Gözüm - gözüm, yalķız gözüm, 

Ala gözüm, ulduz gözüm. 

Sen var iken men Oġuz’a 

Dįvān tutdum, ķan utdurdum. 

Ala gözden ayrı saldun 

İgit meni, 

Şįrįn cāndan ayrı salsın 

Tanrı seni. 

İgit, mene daddızdırdun 

Göz büküyün, 

Mene saldun yamān güne. 

Ķādįr görüm dadızmasın 

373 

Hėç igide, 

Köz derdine tüş olmasın 

Hėç kimse ne? 

Yėne dėmiş: 

-Ķalarda, ķoparda, yėrün ne yėrdir? 

Söyle igit, pirün, rehberün kimdir? 

Başı üste ucu bayraķ tutulan, 

Sulŧānun, serdārun, servėrün kimdir? 

Ķırış günü ķabaķda ķılınc vuran 

Düşmeni daġıdıp - ķıranun kimdir? 
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Çadırlardan uca, çadırın ķuran 

Alplar başında duranun kimdir? 

Söyle igit kimin oġlusan, kimsin? 

Adıvı sanıvı gizletme menden, 

Erenler yaşırmaz adını erden, 

Mere, söyle mene hansı ėldensin. 

 

Busat aydır: 

-Ķalarda, ķoparda, yėrim bu diyār, 

Ħocām, pirim, rabbįm, ĥaķ perverdigār. 

374 

Sulŧānım, serverim, ħan “Bayındır Ħān”, 

Beglere serkerde, ħanlara salar. 

 

Çadırlardan uca, çadırın ķuran, 

Ķartal ķuşu kimi düşmen şıġıyan, 

Ķırışda yaġının önünde duran, 

Alpımız erenler - ereni “Ķazan”. 

 

Atam Uruz Ķoca, ķocalar başı. 

Adım Busat, “Ķıyan Selçuķ” ķardaşı. 

Südünü emdigim anamdır aslan, 

Anasını öymek mene yaraşı. 

 

-Birce gözlüm, ķurbān sene, 

Bes ķardaşıķ ķıyma mene! 

 

Aslan Busat, söy - söyledi, 

Acıķlanıp, neler dėdi: 

 

-Mere žālįm, mere ķavat! 

Aġ saķķallı babamı buzladıbsan, 

375 

Aġ birçekli anamı aġladıpsan. 

Ķarındaşım “Ķıyan’ı” öldürüpsen, 
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Aġca üzlü gelinin dul ėdipsen. 

Ala gözlü igitleri yėyipsen, 

Ķoyaram mı saġ ķalasan seni men? 

 

Ķara  pūlād öz ķılıncım esmeyince, 

Ķafalıca bürklü başun kesmeyince, 

Küregüve ölüm lerzi salmayınca 

Ķardaşımın ķıśaśını almayınca, 

Sanırsan mı buraħaram men seni? 

Olar mı gör diri ķoyam men seni? 

 

Düşgün ķuduz, cānından el üzerek 

Neler dėmiş, neler söylemiş görek: 

 

-Ķalħıbanı bir gün duram, dėyirdim. 

ǾAhd ü peymanımı ķıram, dėyirdim. 

İgidler ķanını suram, dėyirdim. 

Bir ādām etinden doyam, dėyirdim. 

376 

Kāş Oġuz’un basdıġını göre idim, 

Salaħ ħana ķayasına gire idim, 

Aġır mancanıķdan daşlar yaġanda, 

Başıma bir daş düşėydi, ölėydim. 

 

İgit ala gözden ayırdun meni, 

Tanrı şįrįn cāndan ayırsın seni. 

Yaman güne saldun görüm hėç igit, 

Görmesin belalı başım göreni. 

 

Yėne de söy - söyledi, 

Bir daha neler dėdi: 

 

-Aġ saķķallı ķocaları 

Çoħ bozlatdım, 

Aġ saķķallar ķarķadılar 
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Gözüm seni. 

 

Aġ birçekli ķarıları 

Çoħ aġlatdım, 

Aġ birçekler ķarķadılar 

 

377 

Gözüm seni. 

 

Ala gözden ķanlı yaşlar 

Çoħ aħıtdım, 

Ala gözler ķarķadılar 

Gözüm seni. 

 

Al ħınalı aġca eller 

Çoħ yėmişdim, 

Al ħınalar ķarķadılar 

Gözüm seni. 

 

Körpe - körpe igitcikler 

Çoħ yėmişdim, 

İgitcikler ķarķadılar 

Gözüm seni. 

 

Bėle ki men çeker oldum, 

Göz büküyün, 

Ķādįr görüm hėç igide 

Göstermesin. 

378 

Aslan Busat Buġra kimi 

Tepe Göz’ü, 

İki dizi 

Üzerine çökdürüben, 

Kor ķuduzun öz ķılıncın 

Ele aldı, boynun vurdu. 
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Kelesine yay çirişi 

Kėçiriben, 

Üreyi şen, 

Sürütleye- sürütleye, 

Meķķarenin ķapısına 

Çekdi saldı. 

Ķardaşının ķanın aldı. 

-Hėy…ķocalar, 

Ėl, obaya muştuluġa 

Gėdin - dėdi. 

 

Ner ķocalar, aġ boz atlar 

Mindi çapdı. 

379 

Bütün Oġuz, dün içinde 

Ħaber tapdı. 

 

At aġızlı Uruz Ķoca, 

Çapar geldi. 

Ħān Busad’ın anasına 

Sėvinç vėrdi: 

-Muştuluķ vėr! 

Aslan oġlun, 

Tepe Göz’ü kesdi, dėdi. 

 

Ħānlar - begler, bütün ėller, 

Per açdılar, 

Atlandılar, Salaħ ħana 

Ķayasına dırmaşdılar. 

 

Tepe Göz’ün kellesini, 

Ortalıġa getirdiler. 

Derdi - ġamı bitirdiler. 
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380 

Dedem Ķorķud geler oldu, 

Şadlıķ çaldı. 

Alp erenler, merd igitler 

Geldiginden - gėtdiginden, 

Śöĥbet açdı. 

 

Üreklerden keder ķaçdı. 

Söy - söyledi, boy - boyladı. 

Ħān Busat’ın merd adına, 

Dāstān ķoşdu. 

Himmet vėrdi, alķış vėrdi: 

 

-Ķara  daġlar, 

Yėtdiginde, aşıd vėrsin. 

Daşġın sular, 

Gėçdiginde gėçid vėrsin. 

 

Ķoçaķlıķla ķardaşıvın 

Ķanın aldun. 

Ėl, obanı, zebūnluķdan 

Sen ķurtardın. 

381 

Ulu Tanrı dost oluban 

Merd igide meded vėrsin. 

382 

Son söz Ǿovażına: 

 

İskender bedel “Bedel”, 

Bedel’i öldürdüler. 

Aġabanı gėydirdiler, 

Aġabanının saçaķları, 

Ħān ėvinin pıçaħları, 

 

Vurdum sandıķ söküldü, 
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İnci - mercān töküldü. 

İnci - mercān ķılfılı, 

Gel oħu bizim dili! 

Bizim dil, Ürmü dili, 

Ürmü’dan gelen atlar, 

Aġzında yüyen çatlar. 

383 

ĶARDAŞ ANDI 

Ne ola görüşe bütün ķardaşlar, 

Ħuśūśen bizim tek “ķarġınılmışlar”! 

Partlayayıp daġılar danķaz ķayalar 

Yėrle yeksān olan demir ķalalar. 

384 

Bala Nergiz, bala Nergiz, 

Ķol boynuma dola Nergiz. 

Dodaķların ħam şekerdir, 

Dilin batıp bala Nergiz. 

(Ħalķ terkmelerinden) 

 

385 
UŞUN ĶOCA OĠLU SEĠREK 

 

Başlanış 

 

Menim ana şeherimde,  

Ħaraba bir ħıyavan var.  

Oyan-buyan nalband, allāf  

Palan tiken, dellek. baķķal,  

Çayħanalar, boyaħana,  

Ķarın - ķursaķ tükānları,  

Ketli - kutlu düşüp ķalan,  

Deve gėçer, atlı öter,  

Kārvānsāra ķapıları,  
Düzülmüş bu ħıyavanda.  

Deri –yapma, tezek - boyaķ,  
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Ķanovlardan aħıp gėçen,  

Gendabların baş çatladan  

Ķoħusuna baħmayaraķ  

Nėce nėce çayħanadan  

Her vaħ, her an saz, balaban 

“Ali Şāh”dan “Koroġlu”dan, 

386 

“Dede Kerem”, “ǾĀşıķ Ġarįb”, 

Başķalardan śöĥbet açan, 

ǾĀşıķların, ozanların, 

Ķaķķıltısı dinlenilir. 

* * * 

“Çekip bezirgān soyduġum 

Ķāfįleler baş ķoyduġum 

Paşalar gözü oyduġum, 

Nįgār, Çenli Bėl budur bu..”18 

* * * 

 

Ordan gėçen bir an bėle, 

Özlüġünü unudaraķ, 

İstek, ılķar, ķoçaķlıķlar, 

Ĥaķ tanımaķ, merd yaşamaķ, 

Alışarken sönmez olmaķ, 

Dost yolunda, yār yolunda, 

Maldan gėçmek, cāndan gėçmek, 

Ĥaķ elinden bāde içmek, 

Alışdıran, rūh coşduran, 

387 

Derin derin ruǿyalara, 

Cumup dalar, suħoş olar. 

* * * 

 

Sanki burdan “Ķorķud Dede”, 

Ġopuzunun sesi gelir. 

                                                      
18 Köroġlu destanından bir alıntı. 
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Ėşidenler fereĥlener, 

Könlü coşar, aşar, daşar, 

MaǾnevį bir Ǿālem ilen 

Ülfet tapar, ķuçaķlaşar. 

* * * 

“ǾĀşıķ Hüseyn” her vāħ, haçan, 

Sazın çalıp oħuduķcan: 

“Bala Nergiz, bala Nergiz, 

Ķol boynuma dola Nergiz. 

Dodaķların ħam şekerdir, 

Dilin batıp bala, Nergiz.” 

Şaħta, boran, aclıķ, hırman, 

Soldurduġu “Nergiz”lerin 

Pataları ġoncelener, 

Üreyine ümid dolar, 

388 

Güneş parlar, nūr elener. 

* * * 

Uşaķ iken, körpe iken, 

Men bu pozġun, sarı, solġun 

“Nergiz”lerin birisinin, 

Ķucaġında boy atmışam. 

Bu naġmeler, zemzemeler 

İĥsasımın tayasıdır, 

ŞeǾrimin de  mayasıdır. 

Üregimin tėllerini, 

Ezel başdan sızıldadan, 

İlhām vėren, bėşik olan, 

Ķobarıdır, anasıdır. 

Ħaŧırıma, geler - gelmez, 

İlhāmımı biler bilmez, 

Ėllerimin yaratdıġı. 

Yaradanı yād vėrilmez, 

Hėç bir şāǾir, hėç sanǾatkār 

Nažįresin yaza bilmez, 
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Ķoşmalardan almışam men. 

389 

Könül sazın, zurnaların, 

Döhüllerin gür sesinden, 

ǾĀşıķların, ozanların 

Könül açan naġmesinden 

Öyreniben çalmışam men. 

* * * 

Şeherime son illerde 

Ėylediġim bir seferde, 

İraĥmetlik Ǿemim ilen, 

Bu yėrleri gezen zāmān, 

Ķoca Ǿemmim, bir noķŧada, 

Dört bir yanın sıza sıza 

İri, “tek gön” başmaġını 

Yėre döyüp, mene dönüp: 

-Baħ burada, düz burada 

Sen doġuldun dėye, bėle 

Śöĥbetine devam ėtdi: 

 

-Ķırħ, elli il bundan evvel, 

Bu maĥallede ħıyavan yoħ, 

390 

Çoħlu palçıķ demkeçeler, 

Daħmacıķlar tikilmişdi. 

Ħānın, begin, ŧabiǾatın, 

Ġażabına tuş olanlar, 

Olurundan, yėr yurdundan, 

Sürgün olup ķovulanlar, 

Sehre ķaçıp yük - yapların, 

Bu daraşlıķ, kap ķaranlıķ 

Demkelerde açardılar. 

 

Bizim de ķādįm bahalıķda, 

“Üç tümenlik” illerinde, 
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Varı - yoħu elden vėrip, 

Kendimizin terkin ķılıp, 

Baş götürüp şehre ķaçdıķ. 

-Nėce dėyir, ġaribligin, 

Petavasın burda açdıķ. 

Yazıķ anam sen doġulan, 

“Hasan daġı” adlanılan, 

Bir göz damlı daħmacıġı, 

391 

Her ayını beş ķırana, 

Yiyesinden kira tutdu. 

 

Onda bizler uşaķ idik, 

Atam, ķaġam ölmüşdüler. 

Böyügümüz iraĥmetlik 

Atan idi, o da ancaķ, 

On dörd, on bėş yaşında idi. 

Ķara  günlü yazıķ anam, 

Böyük oġlun nöker vėrip. 

Özü ise varlıların 

Ėvlerinde çörek yapıp, 

Yėtimlerin saħlayardı, 

Günler ötüp dolanardı. 

 

Sonra atan ėvlenerken, 

Daħmamızı iki ėyledik. 

Seni anan burda doġdu, 

Dėye Ǿemim, üreyinin 

Kitābını varaķlayıp, 

Ĥayātının, ĥayātımın,  

392 

Ĥırman dolu, keder dolu 

Lövĥelerin, śaĥnelerin 

Bir - bir mene göstererken 

An içinde, ħāŧırımın 
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Derin - derin diblerinde 

İtip batan ħāŧıreler, 

Dirçelirdi, cānlanırdı. 

İlk günlerim, kėçmişlerim, 

ǾEmim dėyen dar daħmacıķ, 

Bir sinema perdesi tek 

Ķanşerimden geldi kėçdi. 

“Ǿİzzet” nenem, “Kişvėr” Ǿemem 

“Can Nene”mi ħaŧırladım. 

 

Men hele çoħ kiçik iken, 

“Ayaz”, ya da “Araz” adlı, 

Ħırdaca bir ķardaşım da 

Varım imiş. Sır - sıfatı, 

Mene yuħu kimi gelir. 

Söyleyirler, o, bir gözel 

Etli - canlı, isti ķanlı,  

Ķara  tėlli, şįrįn dilli  

393 

Demir kimi uşaķ  imiş.  

Bir gün menle oynayarken  

Sürütmesin dalı - dalı,  

Çeke - çeke, birden - bire,  

Ĥeyeŧin bir bucaġında,  

Ķoyuplarmış ķaynar suyun  

Ķazanına düşüp ölmüş. 

 

Yādımdadır, yazıķ anam,  

Herden - herden ġamlanerken  

Gözlerinin yaşı pır - pır  

Yanaġına aħa - aħa,  

Dövür - birin unudaraķ.  

Göz vurmadan baħışların  

Bir noķŧeye izliyerek,  

Yana - yana aġlayardı, 
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 Ĥazįn - ĥazįn sızlayardı: 

Araz, Araz, Ħān Araz,  

Denize aħan Araz.  

Sėvdigim gemidedir,  

Gel ėyleme ķan Araz. 

394 

“Arazı ayırdılar,  

Ķumıynan doyurdılar,  

Men senden ayrılmazdım,  

Žūlm ilen ayırdılar.” 

 

“Araz senden kini keçdi,  

Kim ġarķ oldu, kim keçdi,  

Yār menden el çekmezdi,  

Bilmem kimden him keçdi”19. 

 

Men ķardaşsız, tek büyüdüm.  

Tek gezende, dolananda,  

Uşaķ  iken uşaķlarla, 

Oynaşanda, savaşanda,  

Ĥayātımın her bir - her bir 

Yėnişinde, yoķķuşunda, 

Çetinlige tuş gelende,  

Ķardaşsızlıķ, kömeksizlik,  

Derdi meni sarsıdardı.  

395 

Ķardaş, arħa, el, ürekdir. 

Ķardaşsızlıķ yamān derddir.  

*** 

Son illerde “Ķorķud Dede”  

Dāstānları sırasında,  

Segrek'in naġılını  

Oħuyarken, şeǾr, ederken  

Bizim ķādįm Ǿādetlere  

                                                      
19 Bu üç bend halk bayatılarındandır. 
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“Ķardaş Andı” dėye - borcun,  

Her igidin zemmesinde,  

Olduġunu anlayaraķ,  

Bir de, derdim tazelendi.  

Ancaķ bu ġam tekçe mene, 

Ata, ana birliginden  

Doġuluban doġrulan bir 

Ķardaşlıķdan meĥrum olmaķ,  

Dayaķsızlıķ, arħasızlıķ,  

Derdi dėyil, ġamı dėyil.  

Ara, aħtar üregimin  

Nisgilini derdinden bil.  

396 

Medeniyet yükselse de,  

Uzaķ yollar ķısalsa da,  

Ǿİlim, śanǾat insānları  

Bir - birine baġlasa da,  

İnsanlıġa çoħ yarasan  

Umanizma, insānçılıķ,  

Müteraķi, enter neşenal,  

Fikirleri, ĥıssaları  

Ĥaķķı sėver, insānperver,  

Ürekleri ķapsasa da,  

Yüz efsūs ki, “Ķardaş Andı”  

Kimi, beşer ĥayātının  

Nābālıġlıķ Ǿādetleri;  

Hele - hele zorluların  

Milletçilik duyġuları  

Ķarşısında lāzımı bir 

Sįlāĥ kimi saħlanılır.  

Bu yaramaz çaħnaşmanın 

Aġacını kimler yėyir?  

Varı - yoħu oġurlanmış,  

Dalı ķalmış, doġranılmış  

397 
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Kiçik eller, ”biz” kimiler. 

 

İngilistan, Amėrika,  

Fransa, ya İtalya,  

İsrayiller, Arab, Jermen,  

Her zāmānda, bugün, dünen  

“Milletçilik” andlarına  

Dayanaraķ bėle ancaķ,  

Hövkürürler, güvenirler. 

 

Kimse bunu açıķ - aydın  

Ört - basdırsız dėmese de,  

Berberiyet döresinin  

Ķanunları hele - hele,  

Şiddet ilen hökm sürür.  

Ėl - arħasız milliyetler, 

Hele güçlü çoħluķların,  

Ķudretsizler zorluların 

ŦaǾmesidir, kölesidir . . .  

398 

Men: İnsanlar bir birinin  

Ķardaşıdır, sırdaşıdır,  

Dėye bir gün, iki gün yoħ,  

ǾÖmür boyu haray çekip,  

Ķalem çalıp,boġaz yırtıp,  

ŞeǾr yazıp, yaratmışam.  

Ĥayātımın kitābçasın  

Varaķla baħ, gör ki ancaķ,  

Heç derdimi, heç aġrımı,  

Maĥkūm insān derdlerinden  

Ayırıban bölmemişem.  

Men özümü, öz elimi,  

Yaħın, uzaķ insānlıķdan  

Heç de artıķ sėvmemişem.  

Men yaġlımı, yavanımı,  



 274

Her yėrdense, her eldense,  

Olur olsun, her gün her an, 

Ac yalavac insānlarla  

Bölmekliġe hażır olup, 

399 

Bu sözümde śādıķ durup, 

Tam varlıķla dayanmışam. 

Lākin, hele, yazıķ dünyā 

Milliyetçilik ħülyāsında 

Ǿİnādına devam ėdir. 

Umanizmi sayan kimdir, 

İnsanlıġı anan kimdir? 

 

Men ķudretli ķolu zorba, 

Bir milletin şāǾiri tek, 

Ĥayāsızca öyünüben, 

Ėllerime “üstün nejād” 

Ħülyāsıyla ĥākim olmaķ, 

İnsanları çalıp çapmaķ 

Derslerini vėrmemişem. 

*** 

Men ezilmiş, ĥaķķı itmiş, 

Varı - yoħu elden gėtmiş, 

Aġır - aġır sitemlere, 

MeǾrūż ķalmış, esir düşmüş 

400 

Milletin, milletlerin, 

ǾÖmrü maĥkūm insānların, 

İnsanlıġın şāǾiriyem, 

Oħucum, men, “Ķardaş Andı” 

Dėye - bugün söz açsam da, 

Ĥaķla meni, Ĥaķ vėr mene, 

Öz derdimi çekmesem men, 

Bu “vansefa” zemānede, 

Derdlerimi kim çekecek? 
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Veŧendaşım, yol yoldaşım, 

Ķardaş Andı farķılanır 

Milletçilik Andı ile. 

Sözlerimi artıķ düşün, 

Derin - derin fikir ėyle. 

Bütün insān kütleleri 

Bir - birine ķardaş - dėye 

Ķayġı çeke, ġamın göre. 

Bilen yola uġramadan, 

Doġru dėyim, hele men de 

Dönmerem öz andımdan. 

Hele kiçik milletlere, 

401 

Ķardaş Andı muķaddesdir. 

 

Bütün insān, ħırda, kelān, 

Bir baġır tek ķovuşmadan, 

Ķardaş dėye and içmeden, 

Öz andına öz yolundan men 

Dönenmerem hergiz, bir an, 

Hele - hele, “Ǿırķ birligi”, 

Ķan birligi zırnasını 

Çalanlar var dünyāmızda 

*** 

Ķan ķardaşım, veŧendaşım, 

Maĥkūm insān derdi - dėye, 

Her aġrıvı, her derdivi, 

Çekirem öz derdim kimi. 

Şenliginde, ġamında da, 

Seninlenem, seninlenem. 

Tam insānlar beşeriyet, 

Aġ, ķırmızı, sarı, ara , 

Ķardaş - dėye, sırdaş dėye, 

402 

Ķucaķlaşıp öpüşmeden, 
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Doġmalıķlar, ķardaşlıķlar 

Devam ėdip yaşayacaķ! 

Maĥkūm insān bu ilķara  

Sıġınaraķ, dayanaraķ 

Vuruşmasa, çarpışmasa, 

Şere şorluķ, işġalçiliķ 

Resmin töküp daġıtmasa, 

Ġāret olmuş taptalanmış 

Ĥaķķın, meger uduzlanmış 

Ac ķurdların çengesinden 

Yalvarmaķla, sıtķamaķla 

Dilenmekle mi alacaķ? 

*** 

Maĥkūm olmuş milletler, 

Bizim kimi fenā ėller, 

Ķardaş dėye - bir - birine 

Dayanmasa, hövkürmese, 

Baş ķoyuban cān vėrmese, 

İnsānçılıķ güneşi bes, 

403 

Hardan - haçan baş ķaldırıp 

Nūr saçacaķ, parlayacaķ?! 

*** 

Oġuzların zāmānında 

Uşun Ķoca dėyirler bir 

Er yaşarmış, bu kişinin 

Ancaķ iki oġlu varmış. 

Böyük oġlan Egrek adlı, 

Deli ķanlı, adlı - sanlı 

Bāhādır bir igit idi. 

Bayındır Ħān dįvānına 

Könlü haçan isteyirse 

Varabiler, 

 Gėder, geler. 

Ħān Ķazan’ın meclisinde 
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Oturarken ķararlanmaz, 

Hėç kimseni anıp sanmaz. 

Yėne bir gün o begleri, 

İgidleri, erenleri 

Basıp kėçip Ħān Ķazan’ın 

404 

Ķarşısında oturarken, 

Oġuzlarda Ters Uzamış 

Adlanan bir er var imiş: 

-Mere, Uşun Ķoca oġlu! 

Bu oturan begler bütün 

Oturduġu yėrlerini, 

Ķılınç ile, emek ile, 

İgitlikle alıpdırlar. 

Mere, Eġrek! Söyle görek, 

Sen nemisen, nėylemisen? 

Baş mı kesdin, ķan mı tökdün? 

Ac doyurup yalınçıķ mı 

Donaldıpsan?dėye aydır. 

Ters Uzamış, mere görmüş, 

Baş kesmek mi, ķan tökmek mi 

İgitlik, ya hüner midir? 

Dėye Egrek cevāb vėrmiş? 

-Beli böyük hünerdir bu 

Dėye dönüp Terz Uzamış 

Sözlerini teǿkid ėdir. 

Ters Uzamış’ın dėdikleri 

405 

Egrege aġır geldi. 

Uru durdu Ķazan Beg’den 

Aħın dėye izin istedi. 

Salur Ķazan aħın vėrdi. 

An içinde say cıdalı, 

Üç yüz igid ayrıldılar. 

Alay ķurup Egreg’in 
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Dövresine yıġıldılar. 

Miyħanada toy tutuldu, 

Bėş gün yėme - içme oldu. 

Sonra Şurūr dāħilinden, 

Göyce deniz sahiline 

Çatana dek ėl at çapdı, 

Ġalbit doyum oldu. 

Yol alınca ķalasına 

Uġramışdı Ķara  Tekür 

Orada bir ķoruķ yapmış. 

Ķaz ve toprak uçarlardan, 

Yürürlerden kėyik, dovşan 

Bu ķorġa dolduruban. 

Bunu Oġuz beglerine, 

406 

Tele ķurmuş kāfir, dėme! 

Egrek’in bu ķoruġa 

Yolu düşdü, 

 Aşı pişdi. 

Ķapısını avatdılar. 

Sıġın kėyik, ķaz ve toyuķ 

Ovlayıban, ķuşlayıban 

Yėyip - içip atlarının 

Yeherlerini aldılar. 

Gėyimlerin çıħardılar. 

Ķara  Tekür casusları, 

Bunu görüp casusladı: 

-Oġuzlardan aġır - aġır 

Atlı geldi, ķoruġunun 

Ķapısını avatdılar. 

Ne durupsuz sıġın kėyik, 

Ķaz ve toyuķ ovlayıban, 

Yėyip içip - atlarının 

Yeherlerini aldılar, 

Gėyimlerin çıħardılar. 
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Ne durmusuz? Altıca yüz 

407 

Azķın dinli, ķara  donlu 

Kāfir ķalħdı, atlanıban 

İgitlerin üste ķondu. 

Üç yüz igid ķırıldılar. 

Egreg’i de dustaķ ėdip 

Apardılar, Alıncanın 

Ķalasına buraħdılar. 

Ķara -  ķara  uca daġdan ħaber aşdı, 

Ķanlı - ķanlı gür sulardan ħaber kėçdi, 

Ķalın Oġuz ėllerine ħaber çatdı. 

Uşun Ķoca aġban ėvi 

Ķarşısında şiven ķopdu. 

 

Ķaza benzer ķız gelini 

Aġ çıħarıp ķara  gėydi, 

Acı dırnaķ üze vurdu. 

Başı lovlu Uşun Ķoca, 

Aġca üzlü ħatını ile, 

Oġul - oġul dėye - durup, 

Üzün cırıp, başa vurup, 

Aġlaşdılar, bozlaşdılar. 

408 

Ķabırķalı ulayarmış, 

Yėyeli de böyüyirmiş. 

Meger ħanım, Ķoca Beg’in 

Kiçik oġlu Segrek, 

Bāhādır alp igit oldu. 

Bir gün yolu begler ilen, 

Bir dernege uġraşaraķ, 

Yėyip - içip mest oldular. 

Egrek ķalħıp abdest üçün 

Dışere çıħdı gördü iki 

Öksüz oġlan, çekişirler. 
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Ne oldunuz, oġlan! dėye  

Bir şapalaķ birisine, 

Birini de o birisine 

Yapışdırdı. 

 

Eski donun biti, 

Öksüzün dili acı olur. 

Oġlan aydır: Mere bizim 

Yėtimligimiz yėtmez mi, 

Hele bizi sen vurursan? 

409 

Hünerin var, ġayretin var, 

Gėt Alınca Ķalası’ndan 

Esir düşmüş ķardaşını 

Alıp ķurtar. 

Şegrek aydır: -Mere söyle görüm, 

Ķardaşımın adı nedir? 

Oġlan aydır: -Egrek’dir. 

Segrek aydır: Düz dėyirsen, 

Egrek’e Segrek yaraşır. 

Ķardaşım saġmış ise, 

Onsuz Oġuz’da durmaram. 

Ķaranķulu gözlerimin 

Aydını  dėye aġladı. 

İçri śöĥbete girdi, izden istedi. 

Beglere: -Ħoş ķalın, dėdi. 

Atını çekdiler, mindi, 

Atasının obasına 

Çapıp geldi. 

Atdan düşdü, 

Anasının dilin aramaķ istedi. 

Segrek görek ne söyledi: 

410 

-Ķalħıbanı toparlanıp uru durdum, 

Ķara  yallı ķazılıķ ata bütün mindim. 
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Egri yatan Ala Daġ’a at çapırdım. 

Ķalın Oġuz ėllerinde dernek varmış, 

Ora vardım. Yėmek - içmek arasında 

Boz atlı bir çapar geldi, bėle dėdi: 

 

-Çoħ zāmānmış Egrek adlı bir igit, 

Yād ėllerde dustaķ imiş. 

Ķādįr Tanrı yol vėriben çıħıp gelmiş. 

Bunu çapar dėyėr dėmez, o igide ķarşı  

Gėtdi. 

Ana men de varayım mı? Ne dėyirsen? 

 

Anası burada söylemiş, 

Ķulaķ asaķ ne söylemiş! 

-Aġzın üçün ölüm oġul! 

Dilin üçün ölüm oġul! 

Ķarşı yatan ķara  daġ’ın 

Yıħılmışdı, ucaldı aħır. 

Aħıntılı gür suların 

Sovrulmuşdu, çaġladı aħır. 

411 

Ķaba aġacda dal budaġın 

Ķurumuşdu, yaşardı aħır. 

Ķalın Oġuz begleri 

O igide ķarşı gėtse, 

Sen de vargil o igide. 

O igide yėtişince, 

Aġ boz atdan yėre yėngil. 

El baġlayıp edeb ilen, 

O igide selām vėrgil. 

Elin öpüp boynun ķuçgil. 

Ķara daġım yüksegi ķardaş dėgil, 

Ne durursan oġul, yortgil. 

 

Oġlan burada anasına söylemiş: 
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Aġzın ķurusun ana 

Dilin çürüsün ana 

Benim böyük ķarıdaşım. 

Var imiş dönsem olmaz 

Ķardaşsız Oġuzda men 

Dursam olmaz. Ana ĥaķķı 

Tanrı ĥaķķı olmasaydı 

412 

Ķara pūlād öz ķılıncım 

Tutardım, ġafįllice 

Kara başın kesdim. 

Alca ķanın yėr üzüne  

Tökerdim ana ay žālįm ana 

Uşun Ķoca gelip aydır: 

Bu ħaber yalnışdır,įnān 

O çaġ ķaçıp buradan gėden  

Senün aġan dėgil oġul! 

Aġ saķķallı men babanı  

Bozlatmagil aġ birçekli  

Ananı sen aġlatmagil 

 

Oġlan burada söylemiş: 

Üç yüz altmış alp erenler 

Ova minse, ķanlı kėyik üzerine 

Ķovġa ķopsa, ķarındaşlı 

Merd igitler ķalħar ķopar. 

Ķarındaşsız miskin igit, 

Ensesine yumruķ deyse, 

Aġlayıban dörd yanına 

413 

Baħar olur, ala gözden 

Acı yaşın töker olur. 

Ala gözlü oġlunuzu 

Görenecen, a beg baba! 

Ħatın ana esen ķalın! 
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Ata-ana söylediler: 

-Bu ħaber yalnışdır oġul, 

Gėtme ķayıt! 

Oġlan aydır gelin meni 

Öz yolumdan ayırmayın. 

Yalķız aġam tutulduġu 

Ķalaya men varmayınca, 

Ķardaşımın ölüsünü, 

Dirisini bilmeyince 

Ölmüşse de, onun ķanın 

Kāfirlerden almayınca, 

Ķalın Oġuz ėllerine 

Ķayıdıban geldigim yoħ! 

Ata-ana aġladılar, 

Ķazana ādām saldılar: 

-Oġlan ķardaşını anmış, 

414 

Durmaz, gėder bize 

Ne öyüd vėrirsen? 

Salur Ķazan: Ayaġına 

At tuşaġın vurun, dėdi! 

 

İgit oġlan nişanlı idi. 

Ter telesik toy ėyleyip, 

Deve kesip at öldürüp, 

Ķoç ķırdırıp oġlancıġa 

Gerdek ķurup gelin ile, 

Bir gerdege buraħdılar. 

Oġlan ķılıncın çıħardı, 

Ķız ile öz arasına buraħdı. 

Ķız aydır:  Kılıncın keser, igit 

Murad vėr, murad al. Yoħsa men saralaram. 

Oġlan aydır: Mere ķavat ķızı 

Bilgil, ķılıncım doġranayım, 

Oħuma sancılayım, oġulum doġmasın, 
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Doġa ise, on yaşına varmasın. 

Aġam üzün görmeyince, 

Ölmüş ise ķanına ķan ėtmeyince, 

Bu gerdege girdigim yoħ! 

415 

Uru durdu, gėyim gėydi, 

Şāhbāz atın yeherledi. 

Sįlāĥlandı dönüp aydır: 

-Ķız sen bir il gözleyersen, 

Men bir ilde gelenmesem, 

Sen iki il gözleyersen. 

Üç il gözle, gelenmezsem, 

Onda menim öldügümü 

Duyup bilgi, ayġırımı 

Boġazlayıp yasımı tut, 

Aşımı vėr, gözün her kimi 

Tutarsa, könlün her kimi 

Sėverse, ona vargil! 

 

Ķız burada söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

-Merd igidim, men seni bir il 

Gözlerem, gelmesen iki il 

Gözlerem, Gelmesen üç, belke de dörd, 

Bėş, altı il gözlerem. 

Altı ilde gelmez olsan, 

416 

Altı yolun ayrıcından, 

Çadır ķurup ėv tikerem. 

Gelip - gėdenden soraram, 

Ħėyir ħaber getirene 

At vėrerem, don vėrerem. 

Yamān ħaber getirenin 

Başın kesip öldürerem. 

Erkek sinik üzerime ķondurmaram, 
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Bu dünyāda yār tutmaram. 

Mūrād vėrip mūrāda, gėt. 

Oġlan aydır: -Ķavat ķızı, 

Ķardaşımın başına men 

And içmişem, dönmegim yoħ! 

Ķız aydır: Ķadem şom ad alınca, 

Üreksik gelin dėsinler. 

Men gėdlim ķayın atama, 

Ķayın anama söyleyim: 

-Anamdan iyi ķaynana, 

Atamdan iyi ķaynata. 

Ķaytıbanın buġrası ürküdü gėder, 

417 

Savranlar önünü ala bilmez. 

Ķara  ķoç ayġırın ürküdü gėder, 

Ilħıçılar önünü ala bilmez. 

Aġ aġılın ķoçları ürküdü gėder, 

Çobanların önünü ala bilmez. 

Ala gözlü oġlun böyük ķardaşı andı gėder, 

Aġca üzlü gelinin önünü ala bilmez, 

Size māǾlūm olsun dėdi. 

 

Ata, ana ah ėtdiler. 

Yėrlerinden ķalħdılar, 

Oġul, gėtme söylediler. 

Gördüler çāre olmadı. 

Oġlan dėdi elbette o 

Aġam tutulan ķalaya 

Varmayınca ola bilmez. 

Ata-ana: Var gėt oġul, 

Uġurlarun açıķ olsun. 

Gelecegin olsa eger, 

Esen varıp saġ gelesen! 

İgit oġlan atasının, anasının 
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418 

Elin öpdü, ķara  ķoç ata sıçradı 

Gėceni gündüze ķatdı. 

Üç gün gėce gündüz yorutdu. 

Dereşam ucundan kėçdı, 

Ķardaşının tutulduġu, 

O ķoruġa geldi çıħdı. 

Nėçe kāfir ılħıçısı 

Gördü, yabı gözleyirler. 

Ķılınç çekip altı kāfiri tepeledi. 

Dovul çalıp yuntları hörkütdü, 

Getirip ķoruya saldı. 

 

Gėceni gündüze ķatıp 

Üç gėce - gündüz at çapmış, 

Ķaranķulu gözlerini yuħu aldı. 

Ķazlıķ atın cilovunu 

Bilegine kėçirerek, 

Çemenlikde yatdı, uyudu. 

Meger kāfirin casusu 

Gelip bėle ħaber vėrdi: 

-Oġuzdan bir deli igit 

419 

Çıħıp geldi, ılħıçıları öldürdü. 

Yuntları hörküdüben 

Gėtirip ķoruya saldı. 

Tekür aydır: Altmış nefer 

Ĥażır yaraķ ādām sėçin, 

Gėdip tutup gėtirsinler. 

Altmış yaraķlı sėçdiler, 

Sėçilenler oġlancıġın 

Üzerine yöneldiler. 

Gėyimin cingiltisinden, 

Bedö atlar şėyhesinden 

İgit meger ayılar mı? 
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At ķulaġı sayıķ olur. 

İgidin mindigi ayġır, 

Çekdi oġlanı uyatdı. 

Baħdı gördü kim bir alay 

Atlı gelir, sıçradı, 

Atın mindi, adı gözel 

‘Muĥammed’i yāda saldı. 

Ķara  donlu kāfirlere 

Ķılınc ķoydu, basdı 

420 

Ķalaya ķaytardı. 

İgit yuħudan doymayıp 

Yataġına dönüp geldi. 

Yėne atın cılovunı 

Bileġine gėçirerek 

Başın ķoyup düşdü yatdı. 

Kāfirlerin saġ ķalanı 

Ķaçıp Teküra geldiler. 

Tekür aydır: Tü özüze,  

Altmış kişi bir oġlanı 

Basmarlayıp tutanmadız! 

Bu kere yüz kāfir minip 

Oġlana hücūm ėtdiler. 

Ayġır yėne çekdi oġlanı uyatdı. 

Oġlan durdu baħdı, gördü 

Kāfir alaylanıp gelir ata mindi, 

Adı gözel ‘Muĥammed’i yāda saldı. 

Kāfirlere ķılınc ķoydu, 

Getirip ķalaya tıħdı. 

Döndü geldi, yuħusundan 

El çekmeyip atdan yėndi, 

421 

Cılov ķolda düşdü yatdı. 

Bu kere at cılovunu, 

Oġlancıġın bileginden 
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Boşaldaraķ ķoydu ķaçdı. 

Kāfirin cān ķurtaranı 

Ķaçıp Teküre geldiler. 

Tekür aydır: -Bu defa 

Üç yüz atlanın. 

Kāfir aydır: Varanmarıķ, 

Hamımızı ķırar töker. 

Tekür aydır: Bes ne ėtmek ? 

Varın gėdin dustaķ olan 

O igidi alıp gelin. 

Tepik vuranın elinden 

Boynuz vuran gele bilir. 

Oġlana siz don gėydirip 

Ayġır vėrin, bu delinin  

Ķarşısına gönderin. 

Geldiler Egreg’e söylediler: 

-Mere igit, Tekür sene 

Himmet ķıldı, burada bir 

422 

Deli igit tapılıpdır. 

Bütün yolçu, yolaķçının, 

Çobanların, çoluķların 

Emeklerin tutup alır. 

O delini tutup öldür, 

Seni buraħaķ ķoy çıħ gėt! 

Egrek ħoş ola, dėdi. 

Egreg’i çıħardılar. 

Saçın, saķķalın yoldular. 

Bir at, bir ķılınc vėrdiler, 

Üç yüz kāfir de gėnde durup 

Çoħ ırāķdan o delini gösterdiler. 

Egrek aydır Tekürdan buyuruķ 

Sene oldu, sen tutgilen. 

Egrek aydır o yuħuda  

Siz ķorħmayın, gelin tutaķ. 
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-Harda yatıp? Ķoltuġu 

Altından baħar ķalħar bize, 

Gėn dünyānı dar gösterer. 

Özün var - gėt  söylediler. 

-Men vararam, el ayaġın 

423 

Baġlayaram, ondan sonra 

Siz gelersiz, dėdi Egrek. 

O sıçrayıp kāfirlerden 

Aralandı, atın sürüp 

Ķoç igiden üzerine 

Geldi - çıħdı, atdan yėndi. 

Cılovunu bir budaġa ilişdirdi. 

Baħdı gördü ayın ondördüne 

Benzer, ala gözlü, maĥbūb üzlü, 

Genc bir igit mıncıķ - mıncıķ, 

Ter damlası gül üzünde 

Mıncıķlanmış, geleninden 

Gėdeninden ħaberi yok. 

Dolandı başı üste geldi, 

Arħasında ķopuz gördü. 

Çıħarıp eline aldı, 

Dillendirip söy söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

-Ķalħıbanı yėrinden duran igit, 

Ala Daġdan gėce iken aşan, 

Aħıntılı gür suları delip kėçen, 

Ġariblige gelen yatar mı olur? 

424 

Menim kimi aġ ellerin dalısından baġladıban 

Donuz damında yatır mı olur? 

Aġ saķķallı babasını, aġ birçekli anasını 

Aġladıban sızladır mı olur? 

Ne yatırsan, ġāfil olma, gözel başın 

 Ķaldır igit, 
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Gözün açgil igit. 

Ķādįr vėren dadlı cānın yuħu almış, 

Arħasından ķollarını baġlatmadan, 

Aġ saķķalı beg babanı, ķarı ananı  

Aġlatmadan, 

Ķalın Oġuz ėllerinden gelen igit, ne igitsen? 

Yaradanın ĥaķķı üçün durup gelgil, 

Dörd yanını kāfir aldı, belli bilgil. 

İgit oġlan semiredi, 

Uru durdu, ķılıncının 

Ķabżasına el atdı kim, 

Onu çırpsın, gördü elinde 

Ķopuz var, bėle dėyir: 

-Mere kāfir, Dedem Ķorķud 

Ĥörmeti üçün çırpmadım. 

425 

Eger ķopuz olmasaydı, 

Dutsaķ aġam başı üçün 

Seni iki böler idim. 

Çekdi ķopuzunu aldı, 

Sonra dönüp bėle aydır: 

-Ala śābāĥ dan yėlleri esende, 

Yėrimden durduġum ķardaş üçündür. 

Aġ - boz atlarımı ķamçılayıban 

Terledip yorduġum ķardaş üçündür. 

Ķalanızda dustaķ vardır, dėgil mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun kāfir sene. 

Burada Egrek söylemiş, 

Baħaķ görek ne söylemiş: 

-Aġzın üçün ölüm ķardaş, 

Dilin üçün ölüm ķardaş, 

Ķalarından, ķoparından 

Sorar olsan ne yėrdensen? 

Ķara  gerdūn içresinde, 

Yolun azsan umarın ne? 
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Ķaba Ǿalem götüren serdārız kimdir? 

İgit, Senün baban kimdir? 

426 

Alp er erden ad yaşırmaķ Ǿāyıb olur, 

Söyle igit adın nedir? 

Bir daħı burada söylemiş: 

-Ķaytıbanımı güdende sarvanım mısan? 

Ķara  ķoçum güdende ılħıçım mısan? 

Aġ aġılım güdende çobanım mısan? 

Ķulaġımda şolayan nāyibim misen? 

Bėşikde ķoyup gėtdigim ħırdaca  

Ķardaşım mısan? 

İgit kimsen, dėgil mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun bu gün sene. 

 

Segrek burada aġasına bėle demiş: 

-Ķara  gerdūn içrisinde yol azarsam,  

Umudum Allah. 

Ķaba Ǿalem götürenim Ħān Bayındır. 

Ķırış günü ĥamle ķılan alpım, Ķazan. 

Babam adın sorar olsan, Uşun Ķoca 

Menim adım sorar olsan, Segrek. 

Ķardaşım var imiş, Egrek. 

 

Bir daħı aydır: 

427 

-Ķaytıbanın güdende sarvanınam 

Ķara  ķoçun güdende ılħıçınam 

Bėşikde ķoyup gėtdigin ķardaşınam! 

 

Ulu ķardaş Egrek burada söylemiş: 

-Aġzın üçün ölüm ķardaş! 

Dilin üçün ölüm ķardaş! 

Er mi oldun, igit mi oldun? 

Ġariblige ķardaşını aħtarı geldin? 
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İki ķardaş bir - birini 

Ķoca ķoca görüşdüler. 

Ulu ķardaş Segrek’in  

Boynun öpdü, Segrek daħı 

Egrek’in elin öpdü. 

Üç yüz kāfir ırāķlardan 

Baħırdılar, ayıtdılar: 

-Görüşdüler, kāş bizimki 

Onu yıħa, ġālib çıħa. 

Gördüler ki görüşdüler, 

Ķuçuşdular, ķazlıķ atlar 

Minişdiler, ķara  donlu 

428 

Kāfirlere at saldılar. 

Ķırılanlar ķırıldılar, 

Ķaçanları ķova ķova, 

O ķalaya tıħadılar. 

Dönüp gelip yuntları otlaġından 

Çıħardılar, dövul vurup 

Önlerine buraħdılar. 

Yola girip Dereşam 

Suyundan kėçip, 

Gėce - gündüz yol geldiler, 

Oġuzlara yėtişdiler. 

Ķanlı kāfir ėllerinde 

Ķardaşını alıp gelen 

Beg Segrek, aġ saķķallı 

Babasına muştuluķçu 

Gönderiben, babam mene 

Ķarşı gelsin, dėdi, durdu. 

Uşun Ķoca obasına 

Çapar geldi, ħaber vėrdi: 

-Muştuluķ vėr, gözün aydın! 

Oġlanların her ikisi, 

 



 293

429 

Saġ selāmet çıħıp geldi. 

Ķoca ėşidip şad oldu. 

Gümbür gümbür naġaralar döyüldü, 

Tunc borular çalındı, 

Ala bargāh tikildi. 

Atdan aydır, deveden buġra, 

Ķoyun dan ķoç ķırdırıldı. 

Uşun Ķoca iki oġluna 

Ķarşı geldi atdan yėndi, 

Oġlanları ile görüşdü. 

Ķucaķlaşdı aĥvāl sordu: 

-Siz ħoş mısız, esen misiz, 

Oġlanlarım şükür ķıldı. 

 

Altunluca günlügüne 

Ķarıtdılar, yėmek-içmek 

Şadlıķ oldu, iki ķardaş 

Analarına geldiler, 

Elin öpüp sėvindiler. 

Uşun Ķoca, ulu oġluna 

Daħı, gözel gelin aldı. 

Toy tutuldu, iki ķardaş 

430 

Bir - birine saġdış durdu. 

Her ikisi gerdeklere 

Varip girip maŧlep alıp, 

Ħoş oldular. 

Çaġırdılar, Dedem Ķorķud 

Geler oldu, şadlıķ çaldı. 

Soy soyladı, boy boyladı, 

Bėle dedi: 

-Ķardaşına arħa duran, 

Merd igide Ĥaķ yār olsun! 

Ayrı düşen cüt ķardaşlar, 
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Bir - birini tapar olsun. 

Uzun yaşın sonu ölüm, 

Ulu Tanrı merd igidi, 

Ölen zāmān pāk įmāndan 

Ayırmasın, günahızı 

Muĥammed Muśŧafa’nın 

Abırına baġışlasın! 

Āmįn dėyen dįdār görsün! 

431 

ĠURTARIŞ 

Bėledir ķardaşlıķ, bėledir ılķar, 

“Ķardaşlıķ” sözünde derin maǾnā var. 

Ne ola görüşe bütün ķardaşlar, 

Ħuśūśen bizim tek ķarġınmışlar. 

Partlayıp daġıla danķaz ķayalar, 

Sözlükden pozula “ayrılıķ” sözü, 

Unudula birlik - ayrılıķ sözü, 

Ķardaş dėye ķalħıp ķavuşa insān. 

Ķanı yumayalar daha ķan ilan. 

Ne ķalmaķal ola, ne de gileylik, 

Tariħden siline doġma, ögėylik. 

Ķardaş talamaya ķardaş emegin, 

Bir biri ile böle ĥelāl ekmegin, 

Ǿİlmi, kemāline ħıdmet ėleye, 

İnsan, insānlıġa yaraşa bile. 

Ķanlar aħıtmaya başlı-başına, 

Vebāla dönmeye Ǿilmi başına. 

Bomba avażına derman ķayıra, 

432 

Herkesin haķķıça pāyın ayıra. 

Ne top, ne tank ola, ne de ki yaraķ, 

Tek ceraĥ eline vėrile pıçaķ. 

Kese üreklerden kin - kedüreti, 

Yėrine yamaya ėşķı, ülfeti. 

Dünyānı bürüye dostluķ, meĥebbet, 
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Ķardaşlıķ, yoldaşlıķ, śadāķat, hürmet. 

Ellerde saz ola, dilde söz ola, 

Açıķ ürek ola, güler üz ola. 

Men hįmmet dileyim, siz dėyin āmįn, 

446 

ULAŞ OĠLU ĦAN ĶAZAN 

Yėne ķaranlıķdır, yėne ķaranlıķ, 

Yėr üzü borandır, ķardır, dumanlıķ. 

Ķanları damarda dondurup soyuķ, 

Bir daldanacaķ yoħ, bir sıġınaķ yoħ. 

 

Güneşin kervānı kölgeye düşüp, 

Ayaġlar kėhelip, göyerip, şişip. 

Yaradan elleri soyuķ ķurudup, 

Ķurd gelip “şengili”, “mengili” udup. 

 

Yollar ķorħuludur, “ķırħ harāmiler” 

Pusķulara yatıp kervānı gözler. 

Yorķunlar yıħıldı, ķaldı, töküldü, 

Yatma yol yoldaşım, yatanlar öldü. 

 

Düzdür, meş’elleri söndürüp tūfān, 

Göz sėçe bilmeyir aġı ķaradan. 

Hele köksümüzde ürek var, ürek, 

Gel, ürek meş’elin yandıraķ görek. 

447 

Ķasırġalar ķopsa esse de sazaķ, 

Söndürebilmez bu meş’eli ancaķ. 

Onun istisi ile hem ķızınarıķ, 

Hem de ışıġında yolu taparıķ. 

 

Bu sönmez alovı, gel ĥaķir sanma, 

Fānį ışıķlara baħıp aldanma. 

İnsān ħįlķatinden, tapılışından, 

Dönen yoħ, bu gün yoħ, hemįşe, her an. 
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Ķahhār ķuvelere māǾrūz ķalanda, 

Sarsılıp, basılıp ācįz olanda, 

Derd - ġam odunda, baġrı pişende, 

Darlıġa düşende, dara düşende, 

Felāket içinde el ķol - çalanda, 

Çāresez, ķayġısız, yazıķ olanda, 

Hamı ķapıları baġlı görende, 

Bütün ümidlerden elin üzende, 

Hansı sıġınaķdan muradın almış? 

Ancaķ, bu ķudrete śīdķını salmış. 

448 

Ĥayāt būrķānına atılan insān 

Çoħdan el - ķol çalır, çoħdandır, çoħdan. 

Maķśadı ne ķadar olsa da Ǿulvį, 

ŦālėǾi günü çoħ ġamlıdır, ġamlı. 

Hėç vaħt dolanmamış dünyā kemice, 

Ĥayāt, nėce dėyir, bal ve tikendir, 

Azı şerbet, çoħu irindir, ķandır. 

Yėnişler tėz kėçir, yoķķuşlar uzaķ, 

Ġam günü uzundur, şen günler ķıvraķ. 

Ħoşluķlarda zāmān yėl tek fırlanır, 

Darlıġa varanda durur, dayanır. 

Bir yėrde de bunu söylemişem men, 

Bilmem ėşidip ya ėşitmemişsen. 

***  

Bir yėmiş yėtişip düşene ķadar, 

Yüz gonça ġuruyur, yüz çiçek solur. 

Bir ġarın müzvėre pişene ķadar, 

Ħestenin el, ķolu alışıp olur. 

***  

449 

Gerek bėle olsun, yoldadır insān, 

Kėçmelidir “kemāl-i hiffet ħevānından” 

Beli, kėçmelidir, lākin ne ķadar? 
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Yėddi’nin maǾnāsı milyondur meger? 

Odur ki, çoħları yolda ķalırlar. 

Atlarını yorup nalın salırlar. 

Bununla her ĥālda yaşayır insān, 

İsteyir kām ala yaşayışından. 

Çoħ ideāllar ki, işde “maķśad”dır, 

Hamısın bu saǾāt, bu an isteyir. 

Yoħluġu dehşetli sandıġı üçün 

Ölümde de ĥayāt aħtarır sin - sin. 

Varlıġın lezzetin tamsınan insān, 

Gerek de dehşete düşe yoħluġdan. 

Ǿeşķi, ideāli cāvįdānlıķdır, 

Serencāmı ise, ķabrįstānlıķdır. 

O ķabrįstānlıġı maķśad sananmır, 

Varlıķdan yoħluġa rūcaǾt varanmır. 

Ĥayātı o meger sadece tapıp? 

Ezelden indėye bir baş at çapıp. 

Bu uzun seferin aħiri “adem”? 

450 

Dėyir bu dehşete įnānanmaram. 

Bu inanılmazlıġa insān ĥaħlıdır, 

Yazıġın hele ne ölmek vaħtıdır. 

Beli, “ölüm” acı bir vāķāǾyet, 

Her neden el üzüp gėtmek, felāket. 

Ordaki her neden ümidin üzür, 

Aħtarır, arayır, teselli gezir. 

Söküp açanmayır çün tapmacanı, 

Ĥaķįķatden artıķ sėver rüǿyānı. 

Şįrįn efsāneler yoġurur yapır, 

Dönür efsāneden öz özün tapır. 

Ħayāllara dalır, fikirler çekir, 

BāǾżen de işi lap evhāma kėçir. 

Derin rüǿyālara cumur, ħoşlanır. 

Gāh özün göyde, gāh “cennet”de sanır. 

Kāş vāķaǾyetden, o, el üzmeseydi, 
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Her şėyi birden – bu ola bilmez  

Her şėyi birden - bire doġrulabilmez 

Efsānelerde de ĥaķįķat durur, 

“Süzmen’i” bizlerle gizlen-paç oynur. 

 

451 

“Gözel gizlenenmez” dėye, bir söz var: 

“Ķapını baġlasan bacadan baħar” 

Açıp gösterenmir çünkü özünü, 

Çerşaba bürünür, ķırpır gözünü. 

“MeǾād” serlevheli şeǾrimde de men, 

İnsan ŧālėǾini araşdırarken, 

Çoħdandır açmışam bu muǾammānı, 

Helelik sen onu efsāne tanı. 

Hėç bir efsāneye ħor baħmaķ olmaz, 

İmkānsız arzılar fikre yol salmaz. 

***  

Efsāne, insānlıķ sin-  sin aħtaran, 

İdeāl dünyānın tebessümüdir. 

Ĥayātda tecessüm tapıp tapmayan, 

Böyük ārzūların terennümüdir. 

***  

Uçmaķ arzısıyla ħoşlanan insān, 

Aya, ulduzlara ķonur bu zāmān. 

Ħayāl uzaķlıķda, ħayāldan uzaķ, 

452 

Kehkeşānlar ilen pıçıldaşaraķ. 

Piġam vėrir, dönür cevābın alır, 

Hele görülecek çoħ işler ķalır. 

İndi bu bārede düşünürken men, 

Bir söz ħaŧırladım ǾĀşıķ Ġarib’den: 

 

“Üç aylıķ yolları üç günde geldim, 

Mövlām meded vėrdi, uçdum da geldim” 

***  
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İndi insān üç ay, üç illik nedir, 

Yüz illik yolları bir günde gėdir. 

İşde, “Mevlā”dan da meded dileyir, 

Özü yaratdıġı minige minir. 

Bunla hele de, hele de hele, 

Ümįd baġlayırı “ħariķelere”. 

Olsun, çoħ günülcdür “ħariķe” sözü, 

Ħariķe dėyil mi bu bayat, varlıķ? 

Biz boş kelmelerden ne aħtarırıķ? 

Sırrına el taba bimleyen zādın, 

453 

“Ħariķe” ķuyuruķ sadece adın. 

Ancaķ yükseldikce Ǿilim, tecrübe 

Ħariķelaşiri ħariķelerde. 

Bilik, ireliye addım atdıķca, 

Ŧāmāhın artırır ideāllarda. 

İnsān yürüdükce, yollar aşdıķca, 

Įnāncı maķśede yaħınlaşdıķca. 

Ķarşısında duran yėne min divār, 

Yolunu baġlayan demir ķapılar, 

Onu darıħdırır, onu incidir, 

Rūhunu sarsıdır, ezir, kiridir. 

Dincelip tapınca yėnice yollar, 

Ķarar tuta bilmir yėne de nāçar. 

İdeāl atını ķabaġa çapır, 

Mermūz ķuvelere ilticā tapır. 

 

Boş ilticādan o, ne mi aħtarır, 

Teselli vėriben özün aldadır? 

Yoħ, psikolojik bir sır var işde, 

Bu sırrı aramaķ gerek gėdişde. 

Sıġınmaķda mermūz ķuveler yatır, 

 

 

454 
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Yėrinde insānın dādına çatır. 

Nėce yorulanda bütün yolçular, 

 

Daldanacaķ tapar, dincini alar. 

İnsān da sıġınıp toħtaħlaşaraķ, 

Yatmış ķuvelerin işe salaraķ, 

İşin her ŧerefın açır, arayır, 

Tapdıġı yoluna “inām”la varır. 

Yėni bir sįlāha ķullanabilir. 

Bütün ķudretiyle mėydana girir, 

Bu kesgin sįlāhın adı ‘įmān’dır, 

Įmān her şekilde dāda çatandır. 

Sįlāĥsız askerdir- insān įmānsız, 

Çāresi - įmānsız insān ķorħaķdır 

Her bir çetinlikde dalı ķaçaķdır. 

Įnām maķśadına, įnām yoluna, 

Įmān, isteginin ĥaķķ olduġuna, 

İlāhį bir ķudret vardır įmānda, 

İnsan Allah’laşır įmān tapanda. 

Dönmezlik, sönmezlik, şecāǾat, ilķar, 

Įnāmla tapılar, įmānla parlar. 

Bütün alışanlar, bütün yananlar, 

455 

Yanıp dünyāmıza ışıķ salanlar, 

İlk ķorun bu sönmez alovdan almış, 

Dönüp Ķaranlıġa ġalebe çalmış. 

Gerek bu çıraġı yanar saħlamaķ, 

Įnām işāretisin torpaķlamamaķ. 

Düzdür, mühüm įnām yolu kesendir, 

įnāmsız insān da bir ehrimendir. 

Kimsede įnānmaķ, įmān olmasa, 

İnsanlıķ ne hāla ķalar, ne hala? 

Bir yıġın maķśadsız, hedefsiz ķısraķ, 

İşi dal-ķabaġın, ķarnın otarmaķ. 

Ne veŧen, ne meslek, ne yol, ne āyin, 
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Ne istek, ne ilķar, ne dostluķ, ne kin. 

Ne ķaygı, ne kömek, ne zaĥmet, ne iş, 

Ne görüş, ne gülüş, ne geliş-gediş… 

Ĥayāt, varlıġa direkdir įmān, 

Bilmirem, her neye įnānsan, įnān. 

***  

Bir böyük ķuve de vardır ĥayātda, 

İşde ĥaķįr sanmaķ olmaz onu da. 

456 

Toplanmaķ, birlişmek gücüdür o da, 

İlāhį güc olur birlik ķolunda 

Bu sözü söylemiş peyġamberler de: 

-“Yedallahu meǾalcemaǾa” dėye 

Birle bir cemǾleşme, iki olacaķ, 

Lākin, ne ikidir bu iki, baħaķ. 

Her tek-tek birlerden üstün durar, o 

Bir tek’ milyon olsa da, fāyık durar o bėledir, 

İki, üç olsa da, işte bėledir, 

Dibin tut, gör çoħluķ nėce ķuvedir. 

Çoħluķ, beli çoħluķ, lākin ne çoħluķ! 

Bir çoħ çoħluķlardan iyidir yoħluķ. 

Sayda çoħluķ, hem de ürekde birlik, 

Çoħluķ dėdikde biz bunu gezirik. 

Bu  çoħluķda insān baħtiyār olar, 

Her bir çetinlige ġalebe çalar. 

Bu  çoħluķ yani ki, dostluķ, meĥebbet, 

Bu  çoħluķdan doġur yalnız ĥaķįķat. 

Çoħluķ, ne ki, vurup-vuruşmaķ üçün, 

İnsān bir-birine ķovuşmaķ üçün. 

Ĥayāt mėydanına birlikde varmaķ, 

457 

Dumanlı daġların baġrını yarmaķ. 

Ķahhār ķuvelerle çengeleşerek, 

İnsān düşmeninin baġrın dėşerek,  

İnsāna dinc ĥayāt ķurup yaratmaķ, 
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Kemāl zirvesine dırmaşıp çatmaķ. 

Birlikde çalışmaķ, birlikde yėmek, 

Hamını bir, biri, hamıda bilmek. 

***  

ǾĀşıķ, cānım Ǿāşıķ, dırnaķ vur saza, 

Gönül terlanların getir āvaza. 

Bayķuş tek oturup mürgülemesin, 

Sahilsiz göylere gersin sįnesin. 

Terlanlar çoħdandır dönüp ķuzguna, 

Baħmır kėçmişine, kim olduġuna. 

İtirmiş menligin, şerefin, adın, 

Cemdeklerden gezir rızķın, mūrādın. 

Azġınlıķ insānı yamān çulķamış, 

Dönüp rezālete ŧeref uġramış. 

Fażilet tanımır, yaħşı-pis - bilmir, 

Dal-ķabaġın, bir de ķarnını güdür. 

458 

Şėyŧān tele ķurup insān tutmaġa, 

ŦöǾmesin batırıp bala-ķaymaġa. 

*** 

Cānım Ǿāşıķ, ķoyma, ķoyma tovlansın, 

Çaldır döhülleri, belke oyansın. 

Çaldır döhülleri, elin ķurbānı, 

Ġaflet uyķusundan ayılt insānı. 

Sende “Ķorķud Dede” kerāmeti var, 

Odur ki, sözlerün ürege ķonar. 

Himmet al ilāhį kerāmetinden, 

Ķoy įnām parlasın söz-śöĥbetinden. 

Bizi bu Ķaranlıķ dünyādan çıħar, 

O ķızıl güneşli Ǿāleme apar. 

Apar, ķoy sėçilsin ķaralar-aġdan, 

Ölmez insānları ķaldır mezārdan. 

Aġ alnında įmān ışıġı şaħan, 

Ķara  žulmetlere od vurup yaħan, 

Özünden el üzer, sözünden dönmez 
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Egri yol tanımaz, yalan söz bilmez, 

Cömerd igidlerden śöĥbet aç, danış, 

459 

Sarsılan insānın elinden yapış. 

Çoşġun naġmeleri kemende dönder, 

Könül cėyranının ovuna gönder. 

***  

ǾĀşıķ, cānım āşıķ, kökle sazıvı 

Ķoy bir de dinleyim ħoş avazıvı. 

Seni dinledikce ilhāmım coşur, 

Sözler üregimde ķaynayır - daşır. 

Sesin aġ suların zemzemesedir, 

Rūhumu oħşayan ėl naġmesidir. 

Oħu, ķoy silinsin könlümün hissi, 

Al, yaşıl kėyinsin ħayāl perisi. 

Ķoy naġmelerinle men ķol - ķanad açım, 

Bir de mavi donlu göylere uçum. 

Žūlmet dünyāsından cānımı ķurtar, 

Apar, apar meni, nereye apar... 

Apar meĥebbetin gen dünyāsına, 

Işıķ dünyāsına, şen dünyāsına. 

 

460 

Meger ħanım,  

Turabuzan pādişāhı, 

Begler begi Ħān Ķazan’a  

Bir al ķuşu göndermişdi. 

Gėcelerin birisinde  

Yėyip-içip oturarken 

Salur Ķazan ķuşçu başın 

Çaġırıban: -Mere, śābāĥ 

Ķuşları al, ħalvetceden 

Ova minek, dėye aydır. 

 

Erken minip ov yėrine 
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Varan zāmān, bir sürü ķaz 

Oturar görüp, al ķuşunu 

Buraħdılar. Şāhin ovdan 

Alanmayıp ķanadlandı. 

Uçdu gėtdi gözlediler, 

Ķayıtmadı, ķala üste 

Ķonup ķaldı. Salur Ķazan 

Saħt  şāhinin 

Ardına düşdü. Dere - depe 

461 

Aşdı, geldi kāfirlerin 

Merzin kėçdi. Yüyüyürken 

Ķaranķu gözlerini yuħu aldı. 

 

Begler dėyir: -Ķayıdalım. 

Salur Ķazan: -Bir az daha 

İreliye varaķ, dėdi. 

Baħıban bir ķala gördü, 

Begler gelin yataķ dėdi. 

Ķazan Ħān’ı kiçik ölüm 

Yaħaladı, düşdü, uyudu. 

Meger, dostlar, Oġuzları 

Yuħu tutsa, yėddi gėce 

Yėddi gündüz yatardılar. 

Ona göre bu yuħuya, 

Kiçim ölüm dėyirdiler. 

Meger ķalanın tekürü 

O gün ova minmiş idi. 

Casus geldi ħaber vėrdi: 

-Birce bölük atlı gelmiş 

İçinde begleri uyumuş. 

462 

Tekür derhal ādām saldı: 

-Varın, gėdin kim olduġun 

Bilin! dedi. 
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Ħaberçiler bildiler ki, 

Bunlar Oġuz begleridir. 

Dönüp ħaber getirdiler. 

Tekür daħı ķoşunların 

Cergeleyip aħın vėrdi. 

Ķazan Ħān’ın igitleri, 

Baħdı gördü yaġı gelir. 

Ayıtdılar: -Biz Ķazanı 

Tek buraħıp gėder olsaķ, 

Evinden bizi ķovarlar. 

Yaħşısı budur, vuruşaķ . 

Kāfiri ķarşıladılar, 

Cenk ėtdiler, Ķazan Ħān’ın 

Beglerinden yirmi bėşin 

Şehid ėdip üzerine 

Töküldüler, yaħalayıp 

El, ayaġın baġladılar. 

Bir arabaya yükledip 

463 

Örkenle berk sarıdılar, 

Çeke - çeke yorutdular. 

Arabanın cırıltısı 

Ķazan Ħān’ı uyandırdı. 

Çekdi bütün ürgenleri 

Ķırdı, tökdü. Durdu, oturdu. 

Elini - eline çalıp, 

Ķas ķas güldü. 

 

Kāfir aydır: -Ne gülürsen? 

-Mere kāfir, arabanı 

Bėşik sanıp,  sizi ise 

Girde - yumru tayam sandım. 

 

Ķazan Ħān’ı getirdiler, 

Tomanın Ķalası içre 
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Bir ķuyuya buraħdılar. 

O ķuyunun aġzına da 

Derman daşı çėvirdiler. 

Yėmeġini, içmeġini,  

Daşcıġazın deliginden 

Vėrirdiler. 

464 

Günler ötdü, zāmān kėçdi. 

Bir gün tekürün  Ǿavreti, 

Fikre düşdü: Gėdim, görüm 

Bu Ķazan nėce kişidir, 

Ādāmlara ķan ķusdurur. 

Ħatun gelir, zindanın aġzında 

Durur ve çaġırır: -Hėy Ķazan Beg 

Nedir halin, diriligin, 

Yėr altı da mı ħoşdur, 

Yoħsa yėr üste mi? 

Söyle görek ne yėyirsen, 

Ne içirsen, ne minirsen? 

Ķazan aydır: -Hėy, pis dėyil. 

Ölülerin tenbelini 

Yėdekleyip, yorķalarına minerem. 

 

Tekürün Ǿarvadı aydır: 

-Ķazan, dinin ħaŧırıne, 

Yėddi yaşlı kiçik bir 

 

Ķızım ölmüş, kerem ėle 

Ona minme! 

465 

Ķazan aydır: -Ölülerin  

Arasında ondan yorga 

Kimse yoħdur, hemįşe ona minirem. 

ǾAvrat aydır: -Vay olsun! 

Senün elinden ne yėr üzünde 
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Dirimiz, ne yėr altında 

Ölümüz ķurtulurmuş. 

Gelip teküre söyleyir: 

-Kerem ėle, o tat eri 

Gel ķuyudan çıħargilen. 

Ķızcaġızın bėlin üzer, 

Yėr altında ķızcıġaza 

Miner imiş, ķalanları 

CemǾ ėdermiş Ölülere 

Vėrdiġimiz aşı hele, 

Ellerinden çekip alıp 

Yėyėr imiş. Bu ķadadan 

Ne ölümüz, ne dirimiz 

Ķurtarmaz imiş. Dinin üçün, 

Gel, o eri bu ķuyudan çıħar! 

466 

Tekür beglerin cemǾ ėdip 

Bėle aydır: -Gelin gėdin, 

Ķazan Beg’i ķuyusundan 

Çıħarınız, getiriniz. 

Bizi öysün, Oġuzlardan 

Üz çėvirsin, ondan sonra 

Şarŧ ėlesin, bizim ėle 

Yaġılıġa da gelmesin! 

 

Varıp gėdip Ķazan Ħān’ı 

Ķuyusundan çıħardılar. 

Getirdiler, ayıtdılar: 

-And iç bizim ėlimize 

Yaġılıġa gelmeyesin. 

Hem bizi öy, Oġuzlardan 

Üz döndergil, ondan seni 

Buraħarıķ, ķoy gėtgilen! 

Ķazan aydır: -Vallah billah 

Doġru yolu görer iken, 
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Egri yola gėtdigim yoħ! 

Ayıtdılar: -Vallah Ķazan 

İyi and içdi. İndi 

467 

Ķazan, gel bizi öy. 

Ķazan aydır: Men yėr üste 

Ādām öymem. Siz mene bir 

Ādām vėrin, onu minim, 

Sonra dönüm sizi öyüm! 

 

Bir kāfir getirdiler. 

O kāfirin arħasına 

Yeher ķoyup, aġzına üyen 

Vurdular. Salur Ķazar 

Sıçradı kāfire mindi, 

Ķabırġasın sıħışdırı, 

Küregine ķovuşdurdu. 

Üyeni  çekdi, aġzın ķırdı. 

Kāfir öldü, yėre düşdü, 

Ķazan üzerine çökdü: 

-Mere kāfir ķopuz vėrin, 

Sizi öyüm. gėdip ķopuz  

Gėtirdiler ele aldı, 

Görelim, Ħān, ne söylemiş: 

-Min min erden yaġı gördüm, 

468 

Gördümse de öyünmedim. 

İgirmi min er yaġı gördüm, 

Gördümse de iyilmedim. 

Otuz min er yaġı gördüm, 

Gördümse de ona saydım. 

Ķırħ min er yaġı gördüm, 

Gördümse de ķıya baħdım. 

Elli min er yaġı gördüm, 

Gördümse de el yaġı gördüm. 
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Gördümse de atışmadım. 

Seksen min er yaġı gördüm. 

Gördümse de seksenmedim. 

Doħsan min er yaġı gördüm, 

Gördümse de donanmadım. 

Yüz min er yaġı gördüm, 

Gördümse üz döndermedim. 

Aġzı dönmez ķılıncımı ele aldım, 

‘Muĥammed’in dini ėşķine 

Yorulmadan ķılınc vurdum. 

Aġ mėydanda yumru başlar 

Kesip saldım. Ondan bėle 

469 

Erem dėye, begem dėye övünmedim. 

Men öyünen erenleri 

Ħoş görmedim, er bilmedim. 

Mere kāfir, elinde iken 

Amān vėrme, öldür meni. 

Ķılıncını sal boynuma, 

Kes başımı, ķılıncından 

Ķorħum yoħ, öz aślımı 

Öz kökümü sımaġım yoħ! 

 

Bir daħı söylemiş: 

-Yüksek - yüksek ķara  daġdan 

Daş yuvarlansa, 

Ķaba ökçem oyluġum 

Ķarşı tutan Ķazan menem. 

FırǾavun şişler baş ķaldırıp 

Yėrden çıħsa, ķaba ökçemle 

Perçin ķılan Ķazan menem.. 

Uca daġlar duman alsa, 

Ķara  duman deli ķopsa, 

Ķara  ķoçumun ķulaġı görünmese, 
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470 

Ġarįb eren ķulaġuzsuz 

Yol  yanılsa ķulaġuzsuz 

Yol başaran Ķazan menem. 

Yėddi başlı ajdahaya 

Gelip çatdım. Hėybetinden 

Soldaki gözüm aşardı. 

Hėy gözüm, nāmerd gözüm, 

Bir ilanda ne var imiş, 

Ķorħdun! dėdim. 

Ondan bėle erem dėye, begem dėye 

Öyünmedim. Men öyünen 

Erenleri ħoş görmedim, er bilmedim. 

Mere kāfir elinde iken amān vėrme, 

Öldür meni, itir meni, 

Sal ķılıncın, kes başımı. 

Ķılıncından ķorħum yoħ, 

Öz aślımı, öz kökümü sımaġım yoħ! 

 

Ķazan bir daħı söylemiş: 

-Arķıç ķırda, yayħalanır 

ǾUmmanların denizinde 

471 

Sarp yėrlerde yayılmış 

Kāfirlerin şehri. 

Saġa - sola çırpınırdı üzgecleri, 

Su dibinde döner baĥrileri. 

Tanrı menem!dėyye su dibinden 

Çıġraşır Ǿāśileri. 

Önün ķoyup tersin oħur, 

Ķızı, gelini. Altun āşīķ oynar, 

Sancıdının begleri. Altı ķatla 

Oġuz vardı, alınmadı o ķalǾanı. 

Altı erle bir men Ķazan, 

Altı güne ķoymayıban 
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Basdım, aldım ol ķalǾanı. 

Kilisasının yėrine mescįd yapdım, 

Ban banlatdım, gözel ķız - gelinlerini 

Aġ köksüm üste oynatdım. 

Beglerini ķul eyledim, 

Onda daħı erem dėyip öyünmedim. 

Men öpünen erenleri ħoş görmedim. 

Elinde ken mere kāfir, öldür meni, 

472 

İtir meni, ķılıncından saparım yoħ, 

Öz aślımı, öz kökümü sımaġım yoħ! 

 

Ķazan bir daħı söylemiş: 

-Arķıc ķırda dönderdigim, mere kāfir, senün baban. 

Şaķaķına imrendigim senün gözel ķız, gelinin. 

Aġca ķala Sürmeli’de at oynatdım, 

 

Atla Ķarun ėllerine çapķın ėtdim, 

Aġca Ĥāsār Ķalası’nın burcun yıħdım. 

Aġ aħça getirdiler, puldur dėdim, 

Ķızıl - altun getirdiler, aldanmadım 

Ala gözlü ķız gelinin getirdeler aldanmadım 

Kilisasını yıħdırıp mescįd yapdım, 

Altun, gümüş yaġmalatdım. 

Onda daħı erem, dėyip öyünmedim, 

Men öyünen erenleri ħoş görmedim. 

Elinde iken mere kāfir öldür meni, 

İtir meni, öz aślımı, öz kökümü 

Sımaġım yoħ, kāfir seni öymegim yoħ! 

 

Ķazan Beg bir daħı söylemiş: 

-Aġ ķayanın ķaplanının erkeginde bir köküm var, 

473 

Ortac ķırda sizin sıġın kėyikleriz durdurmaġa. 

Aġ Mėşenin aslanında bir köküm var, 
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Ķaz alac yöndleri durdurmaġa. 

Azvay ķurd enigi erkeginde bir köküm var, 

Aġca yünlü tümen - tümen ķoyunu gezdirmege. 

Aġ ķanadlı sunķur ķuşu erkeginde bir köküm var, 

Ala ördek, ķara  ķazın uçurmaya. 

Ķalın Oġuz ėllerinde bir oġlum var, 

Uruz adlı, ķardaşım var Ķara  Göne, 

Yėniden doġanını diri ķoymayalar. 

Eline girmiş iken mere kāfir, öldür meni, 

İtir meni, ķılıncından sıparım yoħ! 

 

Ķazan bir daħı söylemiş: 

-İt kimi hafıldayan Çerkez ħırslı, 

Küçücük donuz şölenli, 

Bir torba samān döşekli, 

Yarım kerpic yasdıķlı, 

Yonma aġac Tanrılı köpegim kāfir! 

Şanlı Oġuz ėllerini görer iken, 

Bil ki, seni öymegim yoħ! 

474 

İndi daħı öldürürsen, öldür meni. 

Öldürmesen, Tanrı ķoysa, 

Öldürerem kāfir seni. 

 

Kāfir aydır: Bu bizi öymek istemez, 

Gelin onu öldürelim. 

Kāfir begleri geldiler, toplandılar. 

Biri aydır: -Bunun oġlu, ķardaşı var, 

Bunu öldürsek iş çıħardar. 

Bėle olsa getirdiler, donuz damına saldılar. 

 

At ayaġı kölek olur, 

Ozan dili çėvik olur. 

Ķazan Ħān’ın ölüsünden, dirisinden, 

Hėç kimsenün ħaberi yoħ. 



 313

Meger ħanım Ķazan Ħān’ın 

Bir kiçik oġlu varmış. 

Boy atıban igit olmuş. 

Bir gün ķalħıp ata minip, 

Bayındır Ħān dįvānına gelen zāmān, 

Bir kişiye ķarşı geldi. 

475 

Kişi aydır: -İgit sen 

Ķazan ħan’ın oġlu Uruz 

Dėyilsen mi? Uruz aydır: 

-Mere ķavat, menim atam 

Bayındır Ħān dėyil mi? 

Kişi aydır: -Yoħ igidim, 

O ananın babasıdır. 

Uruz aydır: -Mere söyle, 

Menim babam ölümüdür, dirimidir? 

-Yoħ diridir. O, Toman’ın 

Ķalasında dustaķdır. 

Oġlan bunu ėşidince 

Melül oldu, aġlar gözle 

Geri döndü, anasına vardı, geldi. 

Burda görek anasına ne söylemiş: 

 

-Mere ana, görünen men, 

Bayındır Ħān’ın oġlu yoħ, 

Ħān Ķazan’ın oġluymuşam. 

Mere ķavat ķızı, bunu  

Mene nėçün dėmezmişsen? 

Ana ĥaķķı, Tanrı ĥaķķı 

476 

Dėyilmişse, ķara  pūlād 

Öz ķılıncım, 

Ġafletinden men başını 

Keser idim, alaca ķanın 

Yėr üzüne töker idim. 
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Ana, bu sözden aġladı, 

Oġlancıġın ķuçup dėdi: 

-Oġul baban selāmetdir. 

Ancaķ sene söylemege, 

Ķorħardım men, kāfirlere 

Gėdesin sen, öz özünü 

Ota vurup, suya vurup 

Helāk olup basılasan. 

Onunçün sene dėmezdim. 

İndi Ǿemmine ādām Sal, 

Gelsin görek o ne dėyir. 

 

Ādām saldı Ǿemmisini 

Çaġırtdı. ǾEmmi geldi, 

Uruz aydır: Men babam 

Dustaķ olduġu ķalaya gėtmelim. 

477 

İttifaķla danışdılar, 

Bütün Oġuz beglerine ħaber oldu. 

Uruz babasını andı gėder, 

Yaraķlayula düşün. 

Ķoşun geldi alayandı, 

Alp Uruz çadırlarını açdırdı, 

Cebe ħanasın yükletdi, 

Ķara  Göne sergerde oldu. 

Boru çalıp yollandılar. 

Yol üstünde kāfirlerin  

Ayaśofiyası var idi. 

Keşişler orda oturardı, 

Olduķca sarp kilisa idi. 

Atdan yėnip tācir donu gėyindiler. 

Bezįrgānlar śūretinde, 

Ķatır, deve çekdiler. 

Kāfir gördü bu gelenler 

Tācirelere benzemezler ķaçıp gėdip 
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Ķala içre gizlendiler. 

Ķapılarını ķapadılar, 

Burca çıħıp, kim olduķların sordular. 

478 

Bunlar aydır: -Bezrgānıķ. 

-Yalan sözdür, dėye 

Dönüp ķāfįleni daşladılar. 

Uruz atdan yėndi aydır: 

-Hėy atamın ķadeĥinden 

Şarāb içen, meni sėven, 

Atdan yėnsin, bu ķalanın 

Ķapısına birlikde 

ǾAmūd vuralım. 

 

On altı er sıçrayıp 

Atdan yėndi  ķalħanlara 

Yapındılar Ǿamūdların 

Omuzlarına ķoydular. 

Yaħınlaşıp Ǿamūd ile, 

Ķapıları avatdılar. 

İçeriye soħuldular, 

Tapdıķları kāfirleri 

Öldürdüler mallarını 

Yaġmalayıp ķoşun içre 

Ķayıtdılar. 

479 

Kāfirlerin sıġırtmaçısı var idi. 

Baħdı gördü, ķala alındı. 

Ķaçıp geldi Ayaśofya alındıġın 

Teküre ħaber getirdi: -Ne durmusuz, 

Üstünüze yaġı geldi, 

Başınıza çāre ķılın. 

Tekür beglerin çaġırıp 

Bunlarla ne ėtmeli, 

Dėye, sordu 
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-Çare buna ķalıpdır ki, 

Siz Ķazan’ı çıħarasız, 

Onlara ķarşı ķoyasız. 

Bunu hamı śalāh görüp 

Ķazan Ħān’ı donuzluķdan 

Çıħardılar, getirdiler. 

Tekür aydır: Hėy Ķazan Beg, 

Üstümüze yaġı geldi 

Bu yaġını üstümüzden 

Ayırsan, onda seni 

Buraħırıķ, ķayıdırsan. 

Hem ħarāca muŧįǾ ollam, 

 

480 

Sen de, daħı and iç 

Bizim ėlimize yaġılıġa 

Gelmeyesen. Ķazan aydır: 

-Vallah, billah doġru yolu 

Görür iken, egri yola 

Varmaġım yoħ. 

Kāfir hamı sevindiler: 

-Ķazan iyi bir and içdi, söylediler. 

Tekür ķoşun toplayıp 

Śaf baġladı, çadır tikdi. 

Bütün ķoşun Ķazan Ħān’ın 

Dövresine yıġışdılar. 

Ķazan Ħān’a gėyim, ķılınc, 

Süngü, çomaķ, ayrı - ayrı 

Cenk aleti gėydirdiler. 

Bu mehelde bütün Oġuz 

Erenleri alay - alay, 

Gelip çıħdı gümbür - gümbür 

Tavullar döyüldü, 

Naķareler çalındı. 

Ķazan gördü aġır Oġuz 
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481 

Leşkerinin ķabaķında 

Aġ boz atlı, demir donlu, 

Aġ Ǿalemli önce geldi, 

Çadır ķurup śaf baġladı. 

Dalısınca Ķara  Göne 

Çatıp, śaf baġladı, durdu. 

Ėle burda Ķazan, 

At mėydana sürdü, er diledi. 

Boz atlı Beyrek at saldı, 

Ķazan’a ķarşı durdu. 

Ķazan burada söylemiş, 

Görek, ħanım, ne söylemiş: 

-Ķalħıbanı öz yėrinden 

Duran igit, ne igitsen? 

Dėgil mene! 

Beyrek burada söylemiş: 

-Mere kāfir meger meni bilmez misen? 

Parasar’ın ĥįśārından 

Ķalħıp uçan, ādāħlısın 

Ayrıları alır iken 

Tutup alan, Bay Böre’nin 

482 

Oġlu Bamsı Beyrek menem. 

Beri gelgil mere kāfir, 

Vuruşalım, dögüşelim. 

Ķazan burada bir daħı söylemiş aydır: 

-Mere igit, bu ķoşunun 

Ķabaġında aġ sancaķlı 

Alay geldi, çadırını 

Hamılardan önde tikdi. 

Aġ boz atlı o igidin 

Adı nedir, kimlerdendir? 

Başın üçün igit bunu 

Dėgil mene! Beyrek aydır: 
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-Mere kāfir, kimin nesi 

Olsa gerek? Begimiz 

Ķazan’ın oġludur. 

Salur Ķazan üreginde 

Ĥamd oħuyup, menim oġlum 

Böyüyüben igit olup. 

Bunu dėdi şükür ķıldı. 

 

Beyrek aydır: -Mere kāfir 

Nėce olup onu - bunu  

483 

Sorarsen sen? 

Altı perli Ǿamūdunu ele aldı, 

Ķazanın üste at saldı, 

ǾAmūdla Ķazan’ı çaldı. 

Ķazan özün bildirmedi. 

O Beyregin bileginden 

Tutdu, dartdı, çomaġın 

Elinden aldı, Begrek’in 

Ensesine tutup çaldı. 

Beyrek atın boynun ķuçup 

Gėri döndü, Ķazan aydır: 

-Hėy Beyrek, gėt begine 

Söyle gelsin! 

Bunu gören Ķoca oġlu 

Döne bilmez Dölek Evren, 

Atın saldı, mėydan açdı. 

Ķazan burada söylemiş: 

-Ala danla öz yėrinden 

Duran igit, sen ne igitsen? 

Bedöy atın oynadıban 

Gelen igit, ne igitsen? 

484 

Er erden adın yaşırmaķ 

ǾĖyib olur, igit senün 
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Adın nedir, dėgil mene! 

Dölek Evren bėle aydır: 

-Mere kāfir, menim adım bilmez misen? 

Öz adı ile güvenen, 

Ėlden çıħıp elli yėddi 

Sart ķalanın kilidini 

Çekip alan, Ķoca oġlu 

Döne Bilmez Dölek Evren 

Men özümem! Süngüsünü 

Ele aldı, Ķazan Ħānı 

Sancanmadı, boşa gėtdi. 

Salur Ķazan at oynatdı, 

Süngüsünü çekip aldı, 

Durmadan başına çaldı. 

Süngü perem perem oldu. 

Döndü aydır: -Mere ķavat! 

Ķayıt, söyle begin gelsin. 

O da, daħı ķayıdıban 

Geri döndü. Ķazan yėne 

485 

Er diledi. 

Düzen oġlu Alp Rüstem 

Atın saldı ķarşı geldi. 

Ķazan burada söylemiş: 

-Ķalħıbanı durup gelen,  

Ķazlıķ atın bütün minen, 

Ne igitsen, adın nedir? 

Dėgil mene! Rüstem aydır: 

-Ķalħıbanı durup gelen, 

İki ķardaşın öldürüp 

Źelįl gezen, Düzen oġlu 

Alp Rüstem, men özümem! 

O da, daħı Ķazan Ħān’a 

At salıban alım dėdi, 

Alanmadı. Salur Ķazan 
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Ona da  bir żarbe vurdu, 

Sonra dėdi: -Mere ķavat, 

Gėt, begine söyle gelsin. 

O da döndü. Ķazan yėne er diledi. 

Ħān Uruz’un cılovını 

Beg Ǿemisi Ķara  Göne 

486 

Tutmuş idi, bir an içre 

Çekip aldı, ķılınc dartdı. 

Babasının üzerine at saldı, 

Dayanmayıp çignine bir 

Ķılınç urdu, gėyimini 

Kesdi biçdi, dörd barmaķ 

Omuzuna zaħm saldı, 

Alaca ķanı şorladı. 

Uruz yėne döndü ki 

Bir daħı çala. Ķazan 

Çaġırıp söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

-Ķara  daġımın yüksegi oġul! 

Ķaranķu gözümün aydını oġul! 

Alpım Uruz, aslanım Uruz! 

Aġ saķķallı babana, ķıyma oġul! 

Ħān Uruz’un damarında 

Şefķat ķanı ķaynayaraķ, 

Ķara  ķıyma gözlerine 

Ķan yaş doldu. Özün atdan 

Yėre saldı, atasının 

487 

Elin öpdü. Ķazan daħı 

İħtiyārın elden vėrip 

Er oġlunun boyunun öpdü. 

Begler hamı Ķazan ilen 

Beg Uruz’un üzerine 

At saldılar, dövrelenip 
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Hamısı atdan yėndiler. 

Ķazan Ħān’ın elin öpüp 

Buyuruban kāfirlere, 

At saldılar ķılınc çalıp. 

Derelerde, tepelerde 

Yaġıları ķırıp töküp 

Ķalalarını aldılar. 

Kilisasın vįrān ėdip 

Yėrine mescįd yapdılar. 

Uruz ise babasını 

Ķanlı kāfir elinden 

Dartıp alıp Ķalın Oġuz 

Ėllerine yollanaraķ, 

Aġca üzlü anasına 

Muştuluķçular gönderdi. 

488 

Ķaza benzer ķız - gelini 

Ķazan Ħān’a ķarşı gelip 

Elin öpüp ayaġına düşdiler. 

Salur Ķazan göy çemende 

Çadır - otaķ tikdirdi, 

Yėddi gündüz, yėddi gėce 

Toy tutuldu, dügün oldu, 

Yėmek oldu, içmek oldu. 

“Dede Ķorķud” vardı geldi, 

Ķopuz çaldı, merd erenlerin 

Başına ne geldigini söyledi: 

-Hani öydüġüm igitler, 

Hamısını ecel aldı, 

Yėr gizletdi, fāni dünyā kime ķaldı? 

Geleylimli, gėdeymeli dünyā, 

Son ucu ölümlü dünyā! 

Ķādįr seni ölüm vaħtı, 

Pāk įmāndan ayırmasın! 

Dünyā varken merd igidi, 
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Nāmerde muĥtāc ėtmesin! 

Bėşce kelme duā ķıldıķ 

489 

Ķabul olsun, āmin dėyen 

Dįdār görsün, günahızı 

Adı gözel Muĥammed Muśŧafa’ya 

Baġışlasın! 

490 

ĶAZAN BEG’İN OĠLU URUZ’UN DUSTAĶ OLMASI 

 

Bizim ölkemizde, bizim ėllerde, 

Maraķlı resimler, anǾaneler var. 

Bu gözel Ǿādetler, bu gözel debler, 

Uzaķ gėçmişlerden ķalmış yādigār. 

 

Ķara  ķışın sonun, yazın ilk günün, 

Eskiden bizlerde bayrām dutmuşlar. 

Adın, “il bayrāmı”, “bahar bayrāmı”, 

Yėri gelince de, Nevrūz ķoymuşlar. 

 

Bu bayrām ĥaķķında dillerde - dişde, 

Ġarįbe naġıllar, efsāneler var. 

Bāżılar söylerler bu deb, bu Ǿādet, 

“Cemşįd”den, “Zerdüş”den ķalıp yādgār. 

 

Ancaķ hėç bir Ǿādet, hėç bir anǾane, 

Muayyen bir şaħśa Ǿāyid olamaz. 

491 

ǾĀdet de, dil kimi ėllerinkidir, 

Onsuz tapılanmaz, onsuz ķalanmaz. 

 

İnsanın toplantı ķuruluşları, 

Bir de ki, ŧabiǾi ħuśūśiyetler, 

Yaradır her debi, her anǾaneni. 

Teśādüfį işler deyil Ǿādetler. 
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Bayrāmla başlanan aya şarķda 

“Araz”, “Ferverdin”, ya “Ĥemel” dėmişler. 

Lākin bizim yėrde sadecesine, 

“Bayrām Ayı” dėyir sāde kütleler. 

 

Bu sādelikde çoħ derinlik yatır, 

Bayrām “ħās” maǾnāda işlenir baħsaķ. 

Görünür yegāne ħalķ bayrāmı imiş, 

Bütün bayrāmlardan, toylardan ķabaķ. 

 

Bu gözel bayrāmın tapılan yėri, 

Ǿİlm baħımından araşdırsaķ biz, 

Dört fasīl manžum olan yėrlerde, 

Aħtarışıp tapmaķ gerek  şübhesiz. 

492 

O yėrlerde nücūm ĥesābları yoħ, 

ŦabįǾat ayırır ķışı bahardan. 

Baħanda coġrafi bölgelerine, 

Bu bölgede durur  “Aźerbaycan” 

 

Çoħ ķadįmden ķalır bahar bayrāmı, 

Kimse dėyebilmez hele haçandan, 

Ķahhar ķuvelere baş egip insān, 

TabįǾata baġlı olan zāmāndan. 

 

Ėl Ǿādetleridir bayrām debleri, 

Çoħ ince, kütlevi, aħar - baħardır. 

Her kiçik bir resmi problėmlerdir, 

İçinde gėçmişin izleri vardır. 

 

Çille çıħar - çıħmaz işe başlamaķ, 

Yorķan, döşek yumaķ, ėv tuzu tökmek, 

Göyerti göyertmek, semeni ķoymaķ, 
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Ėv - ėşigi silmek, baġçanı ekmek, 

Taze paltar tikmek, mis ķap aġartmaķ, 

493 

Yumurta boyamaķ, ķovurķa ķovurmaķ, 

Āħįr çerşenbede bāzāra gėtmek, 

Onun gėcesi de, taraķķa atmaķ. 

Taze küze almaķ, çep - çerez almaķ, 

Kelecuş pişirip, dolma doldurmaķ, 

Damdan şal sallayıp ķulaķ yatırmaķ, 

Girdegān oynamaķ, oddan atılmaķ, 

Aħşam damlar üste tonķallar yaħmaķ, 

Seĥer seĥer çeşme başına çıħmaķ, 

Aġırlıġı aħar suya buraħmaķ, 

Bayrām hamamına gėtmek, arınmaķ, 

Saça, el, ayaġa ĥına baġlamaķ, 

Āħįr cumǾe aħşamı ķabr üste varmaķ, 

Nişanlı ķızlara ħunça yollamaķ, 

Her yėrde toplanıp ābidelere, 

Kineni, küsünü atıp unutmaķ, 

Sulara al - alvan balıķ buraħmaķ. 

İlin tahvilinde duǾā oħumaķ: 

-Ey gönül, gönülleri yaradan, 

Ey gören gözlere ışıķlar saçan, 

Gėceleri, gündüzleri fırladan, 

494 

Ey dünyānı ĥāldan ĥāla çėviren. 

İl deġişen kimi ķol - boyun olmaķ, 

El sıħmaķ, bayrāmın mübarek, dėmek 

Ėv be ėv dolanmaķ, görüşe gėtmek, 

Bayrāmlıķ aparmaķ, şįrįnlik ėtmek. 

 

Bu hamı maraķlı anǾanelerden 

MaǾnālı remizler aħtarmaķ olar. 

Her biri açılıp araşdırılsa, 

Bir çoħ açılmamış düġünler açar. 
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Bu Ǿādetlerin en gözeli mence 

Ölüp gėdenleri ħaŧırlamaķdır. 

Herkes Ǿazįzini, hörmetlisini 

Ziyāret ėleyip yāda salmaķdır. 

***  

Bayrām aħşamıdır, tutġun, kederli, 

Elimde bir deste reng be-reng çiçek, 

Durmuşam mezārın ayaġı altda, 

Ėle bil köksümde vurmayır ürek. 

495 

Bura tekçe ata mezārı dėyil, 

Ölen günlerimin yatan yėridir. 

ǾÖmrümün günlerin diderek zāmān, 

Ķara  topraķlara ķatan yėridir. 

 

Bütün şįrįnlikler, aġzımın dadı,  

Burda basdırılıp, burda, bu yėrde 

Atamdan bir ovuc torpaķ ķalıpsa, 

Onlardan da ķalıp yalnız ħāŧıra. 

 

Hardasız - hardasız kėçen günlerim? 

Genclik rüǿyālarım, böyük ārzūlar, 

Bir laĥža, bir laĥža, faķaŧ birce an, 

Dönüp o günlere ķayıtmaķ olar? 

 

Gėçmişi arayıp aħtarıp tapmaķ, 

Bir daha maĥāldır, meger ħayāl da. 

Ķoy olsun, ħayāldan meded dilerem, 

VaķǾayetden bir izdir ħayāl da. 

 

Ħayāl, meded senden gel kerem ėyle, 

Bir de meni ķaytar o zāmānlara. 

496 

İttirdiklerimi bir daha görüm, 

Yuħu kimi gelip kėçen anlara. 
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Könül laçınına kėçmiş yoħ - hāl yoħ, 

BāǾżen gelecegi de basıp kėçer. 

Göz açıp yummadan açar Şehper’in 

Işıķdan da yėyin yėllere döner. 

 

Ħayālin aġ yėli esir üstüme, 

Ĥayāt varaķlanır, varaķ be-varaķ. 

Bir Ǿömrü tıħadır nėçe laĥžaya, 

Bütün kėçmişimi ħaŧıralardan. 

 

Ķara  daşdan başķa görmürse gözüm, 

Baħışım işleyir yėrin altına. 

Ķarşımda canlanır burada yatan, 

Rūhuma, cānıma en tanış sįmā. 

 

Yārlı yaraşıķlı, igit vaķārlı, 

Metānetle mene baħan gözleri. 

Dünyālarca ķayġı, maǾnā,  meĥebbet, 

Şelesin daşıyan ata sözleri. 

497 

 

Ķabar elleri ile elimden tutup, 

Meni dolandırıp, gezdiren günler... 

Neler his ėderdim, neler duyardım, 

Söz ile vasf ėtmek olar mı meger? 

 

Tam güvenmegimle, tam įnāmımla, 

Muŧlaķ  meĥebbete įnānmaķ hissi. 

Tūfānlar ķopsa da, sėller aħsa da, 

Sarsılmaz bir daġa dayanmaķ hissi. 

O ışıķlı çıraġ sönene ķadar, 

Ne ķara  ķorħu, ne dehşet ķanardım. 

Onu her müşküle, her çetinlige 

Fāǿiķ olan sınmaz ķudret sanardım. 
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Adı gelen zāmān bütün gözlerde, 

Hörmet ulduzları parıldaşardı. 

Andıġım yegāne, sade ĥayāt ki, 

Muŧlaķ igitlige bitdi, ķurtardı. 

 

Sade, şile - pile bilmez bir insān, 

O ķadar düşünen, o ķadar derin. 

498 

Mene ideāldır, mene ārzūdur, 

Bir gün olabilem kāş onun tekin. 

 

Onu görmese idim, tanımasaydım, 

Yaķın ĥaķįķate įnānmaz idim. 

İnsanlıġı onda tanıdım, onsuz 

Ġaflet yuħusundan uyanmaz idim. 

 

İndi o Ǿižžet, hörmet Tanrısı, 

Hardadır, hardadır, hardadır, harda? 

Ne olup o canlı şeref heykeli, 

Bu üstün toz basmış soyuķ mezārda. 

 

Su töküp yuyaraķ mezār daşını, 

Çiçekle bezeyip, gül eke - eke. 

Neler ħāŧırımdan kėçir? Ķoy ķalsın... 

Ķayıdıram lākin yaş töke, töke. 

 

TeǾeŝsüre garķ olup 

Baħmadan saġa sola, 

Atamdan ayrılıban, 

Dönüp düşürem yola. 

 

499 

Mezārlıķda dolaşan 

Pırtlaşıķ bir ķalender, 
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Öz Ǿālemine cumup 

Başında kėçir neler? 

 

Birden bire ķayıdıp 

Menim üzüme baħır. 

Derin baħışlarından, 

Sanki ildırım şaħır. 

 

Sonra da gülümseyir, 

Aġlayır kimi gülür, 

Ancaķ sir śifatından 

Hörmet, įnām tökülür. 

 

-“Sındıysa da üregim, 

Ķurbān o ħūmār göze. 

Köpün başı saġ olsun, 

Sınar olsa bir küze”.20 

 

Başķa söz danışmadan, 

Yolunu çekip gėdir. 

500 

Yėne dünyādan çıħıp  

Öz Ǿālemin sėyr ėdir. 

 

Velākin sözlerinden 

İçimin odu sönür. 

Ėle bil üregimden, 

Aġır daş götürülür. 

 

Güneş kimi bir ışıķ, 

Üregimi çulĶalayır. 

Meni de, o sėyr ėden 

Dünyālara aparır. 

                                                      
20 Beşekest eger dele men, ben fedaye 
Çeşme mestet, sere Xom mey Selamet Şekend eger seni 
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Gözümde deyişir her şėyin rengi, 

Baħıram, garibe ālem görürem. 

Ne ġam gūśśem ķalır, ne de matemim, 

Ne yoħluķ, ne de ki, Ǿadem görürem. 

 

Küzeler sınsa da, küpler dolu idi, 

Śürahiler meyden boş ķalmayırdı. 

501 

Her bir gül solduķda min gül gülürdü. 

Ĥayāt baġı solup saralmayırdı. 

***  

Ķayıtdım atamın ķabrine baħdım, 

Daha ne mezārlıķ, ne mezār gördüm. 

Ķara  daş altında, yėr altında yoħ, 

Atamı özümde yaşayar gördüm. 

 

Yėne gözlerimle yaşardı gözü, 

Yėne doluħsundu, yėne aġladı. 

O, aġlamaġ dėyil, çaġlamaķ idi, 

Boġulmuşdu, meni gördü, çaġladı. 

 

Dünyādan ne böyük ġāye ĥayātdır, 

Evvel özün ölü sandı, aġladı. 

Meni görcek, kor görmedi ocaġın, 

Özünü yaşayar gördü çaġladı. 

*** 

Çaġla, ata, ķorħma, hele men varam, 

Ķoymaram, ķoymaram sönsün ocaġın 

502 

Hėyifdir o merdlik, o şeref öle, 

Hele yüz min çiçek açacaķ baġın. 

 

Men de ölüp gėtsem, yurd - yuvanda, 

Kölgeli, kölgeli budaħların var. 
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Dişi aslanların yėrli - yėrinde, 

Ķaplan ŧabiǾatlı uşaķların var. 

 

Bu açan güllerin her pitasında, 

Sen yaşayacaķsan, sen ķalacaķsan. 

Ĥelāl emegive and içirem, and, 

Ebedeyete dek varsam ki, varsan. 

 

Ĥaķ, merd igitlerin mededkārıdır. 

“Vurġun”suz bu gözel maǾnā doġrulmaz, 

“Elinde ķurduġun barlı baġçalar, 

Tūfānlar ķopsa da saralıp solmaz”. 

 

Lākin zemānemiz pis zemānedir, 

Ķorħulu yolların kervānıyıķ biz. 

Tārįħin uçurum kėçidlerinden, 

Kėçip gėtmelidir maĥkūm neslimiz. 

503 

Odur ki, yorġunlar yorulup ķalıp, 

Efsāneye dönüp merdlik - igitlik. 

Küp sinip, peymāne yėre calanıp 

Boşluķlardan ümid, ķayġı gezirik. 

 

Üzüm aġacların çor vurup bütün 

Baġı çayır basıp, her yėr tikendir. 

Sular başsız aħır, su suvaran yoħ, 

Ķoca baġvānın da üregi ķandır. 

 

Ĥaķ bāde vėrmege bāde tapmayır, 

Baydalar boşalıp üzü ķoyludur. 

Ħūmārlıķ öldürür mey vuranları, 

El - ayaķ çekilip yol ķorħuludur. 

 

ǾĀşıķ, canım Ǿāşıķ, çal ķopuzunu, 

Śöĥbet merdlikdendir, saza zaħme vur. 
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Sarı sim hardadı ķolun ķurbānı, 

Ķoyma kökden düşsün, ķulaġını bur. 

 

Ġūśśeden sümükler sürmeye dönüp, 

Şįrįn naġmelerden ķıyāmet ķopar. 

504 

Yüġüren ayaķlar ħamlayıp ķalıp, 

Yolun yorġunluġun cānlardan çıħar. 

 

Danış, şįrįn cādan elini çekip, 

Ĥaķ üçün nā-ĥaķla vuruşanlardan. 

Danış gėceleri gündüze ķatıp, 

Şeref - ĥayāt üçün vuruşanlardan. 

 

Danış, ķoy, baġbān hevese gelsin, 

Çubuġun, buħçusun bėline taħsın. 

Yol çeken gözlerin otdan, çayırdan, 

Çėvirsin suları baġa buraħsın. 

 

Ĥāśılsız aġaçlar ķol - budaķ atsın, 

Ķuralar yėtişsin, şireye dolsun. 

Sıraya düzülsün küpler, küpeler 

Ķaynasın, durulsun, al şarāb olsun. 

 

Merd igitler içsin, gözler ķızarsın, 

Bir de Bedöyi atlar cövlana gelsin. 

Ķatı yay çekilsin, ķılınc çalınsın, 

Erenler mėydana merdāne gelsin. 

505 

MeşǾeller yanmasa, ışıķ salmasa, 

Haçan ışıķlanır bu ķara  žūlmat? 

Dirilikle ölüm yaħa tutmasa, 

Haçan degişilir bu yorġun ĥayāt?! 

***  

Günlerin bir gününde 
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Ulaş oġlu Salur Ķazan 

Öz yėrinden durmuş idi. 

Ķar  yėrinden durmuş idi  

Ķar  yėrin üzerinde 

Otaķların ķurmuş idi. 

Min bir yėrde ipek - ipek 

Ħalıçası döneşmişdi. 

Ala sėyvan göy üzüne 

Aşıtmışdı. 

Doħsan tümen genc Oġuz, 

Śöĥbetine derilmişdi. 

Aġzı böyük ħamralar, 

Ortalıġa salınmışdı. 

Doķķuz yėrde bādyalar ķurulmuşdu. 

506 

Altun ayaġ śürahiler düzülmüşdü. 

Doķķuz gözel ķara  gözlü, hörme saçlı,  

Aġ elleri bileginden ħınalı, 

Barmaķları nigārlı, 

Ķoş boġazlı, Ǿişveli, nāzlı, 

Yanaħları al ķırmızı kāfir ķızı, 

Ellerinde altun ayaķ, 

Al şarābı ķalın Oġuz 

Beglerine gezdirirdi. 

 

Her birinden Ulaş oġlu  

Salur Ķazan içmiş idi. 

Çarħab - çarħab çadır, otaķ 

 Baġışlardı. 

Ķatar ķatar ķızıl deve baġışlardı. 

Ķarşısında oġlu Uruz, 

Yay söykenip dayanmışdı. 

Saġ yanında ķarındaşı, 

Ķara  Göne oturmuşdu. 

Soy yanında ħan dayısı, 
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Uruz Ķoca oturmuşdu. 

507 

Salur Ķazan saġına baħdı. 

Ķas - ķas güldü, soluna baħdı, 

Çok sėvindi, ķarşısına baħdı, 

Oġlancıġı Uruzu gördü. 

Elin çalıp aġlar oldu. 

Babasının bu işinden  

Beg igit ħoşlanmadı. 

Yaħın geldi dize çökdü, 

Babasını çaġırıban bėle dėdi: 

-Önüm anla, sözüm dinle, aġam Ķazan! 

Saġına baħdın ķas ķas güldün, 

Soluna baħdın çoħ sėvindin, 

Ķarşına baħdın meni gördün, 

Aġlar oldun, sebeb nedir? 

Dėgil mene, ķara  başım 

Ķurbān olsun babam sene! 

Dėmez olsan ķalħıbanı 

Men yėrimden duraram, 

Ķara  gözlü igitlerim 

Boyuma alaram, ķalın Abħaz 

Ėllerine men vararam, 

508 

Altun ħaça el basaram, 

Pilon giyen keşişin 

Elini öperem, kāfir ķızın 

Men alaram, daħı Senin 

Üzerine men gelmerem. 

Aġlamaġının sebebin 

Dėgil mene, Ķara  başım 

Ķurbān olsun aġam sene! 

 

Salur Ķazan ķızardı, 

Oġlanın üzüne baħdı, 
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Çaġırıban söylemiş. 

Görek Ķazan ne söylemiş: 

-Beri gelgil ķulunum oġul, 

Saġım ala baħdıġımda, 

Ķarındaşım Ķara  Göne’ni 

Durar gördüm baş kesibdir, 

Ķan tökübdür, çöndü alıp, 

Ad ķazanıp. Solum ele 

Baħdıġımda Uruz’u gördüm. 

Baş kesibdir, ķan tökübdür, 

509 

Çündü alıp - ad ķazanıp. 

Ķarşım ele baħdıġımda, 

Seni gördüm on altı yaş 

Yaşlamısan  bir gün ola 

Düşem ölem, sen ķalasın 

Yay çekmedin, oħ atmadın, 

Baş kesmedin, ķan tökmedin, 

Ķanlı Oġuz ėllerinde 

Çöndü almadın yarınki gün 

Zeman dönüp sen ķalasan, 

Tacım taħtım, ola sene 

Vėrmeyeler, bunu andım, 

Aġlar oldum oġul! dėdi. 

Uruz burada söylemiş, 

-A beg baba, deve boyda 

Böyümüşsen, köşek ķadar 

ǾĀġlın yoħdur; tepe ķadar 

Böyümüşsen, darı ķadar 

Bėynin yoħdur  söyle görüm. 

Bir hüneri oġul atadan öyrenir, 

Yoħsa atalar oġuldan? 

510 

Söyle haçan  meni alıp 

Kāfirlerin serĥaddine çıħardın, 
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Ķılınc çalıp başlar kesdin? 

Söyle senden ne gördüm ki, 

Ne öyrenem? 

Ķazan elin ele çalıp 

Ķas ķas güldü, bėle dėdi: 

-A erenler, oġlum Uruz 

Ħūb söyledi, şeker yėdi, 

Sizler yėyin, için. 

Śöĥbetinizi daġıtmayın. 

Men bu oġlanı götürüm, 

Ova gėdim, yėddi günlük 

Azuķa ile yola çıħım. 

Oħ atdıġım, ķılınc çalıp 

Baş kesdiġim yėrleri ona 

Göstereyim. Anlı kāfir 

Serĥaddine, cızıķlara, 

Aġılgana, Göyce daġa 

Alıp çıħım, sonra oġlana 

Gerek olar begler! dėdi. 

 

511 

Ķonur atını çekdirdi, 

Bütün mindi, üç yüz 

Muraśśa donlu er boyuna aldı. 

Uruz ise, ala gözlü 

Ķırħ igidin yanına salıp. 

Ķazan oġlunu götürdü, 

Ķara  daġlar üzerine 

Ova çıħdı, ov ovladı, 

Ķuş ķuşladı, sıġın kiyik 

Vurup yıġdı, elvān güllü 

Göy çemene çadır tikdi. 

Bir nėçe gün begler ile 

Yėdi, içdi. 
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Sen dėme ki başı açıķ 

Tatya’nın ķalasından, 

Aġısķa Ķalası’ndan 

Kāfirin casusları 

Onu görüp Teküre geldi. 

Bėle dėdi: -Ne durmusan 

İtini ovlatmayan, pişigini muvlatmayan? 

512 

Alplar başı Ķazan 

Oġlu ile serħoş olup 

Yatır, dėdi. 

On altı min ķara  donlu 

Kāfir mindi Ķazan Ħān’ın  

Üzerine ilġar yėtdi. 

Baħıp büyük toz gördüler. 

Kimi baħdı yaġı sandı. 

Ķazan baħdı: -Kėyik olsa 

Bir ya, iki bölük olur. 

Bu gelenler yaġıdırlar, bilin - dėdi. 

Toz yarıldı, güneş kimi 

Işıldadı, deniz kimi 

Yayħalandı, mėşe kimi 

Ķaraldı, on altı min 

İp rekāblı, kėçe börklü, 

Azġın dinli, ķuzġun dilli 

Kāfir birden çıħa geldi. 

Salur Ķazan Ķonur atın 

Çekdiriben bütün mindi. 

Oġlu Uruz cılovını yıġışdırıp 

513 

Bedöyi atını oynatdı. 

Ķarşı geldi bėle aydır: 

-Beri gelgil aġam Ķazan 

Deniz kimi o ķaralıp gelen nedir? 

Alev kimi ışıldayan, 
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Ulduz kimi parıldayan 

Nedir, aġam? Aġız dilden 

Bėşce kelme ħaber mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun 

Babam sene! 

Ķazan aydır: -Beri gelgil 

Aslanım oġul, deniz tek 

Yayħalanan, kāfirin leşkeridir. 

Güneş tek ışıldayan, kāfirlerin 

Işıġıdır Ulduz tek parıldayan, 

Kāfirlerin cīdāsıdır yürüş ėden 

Azġın dinli kāfirlerdir. 

 

Oġlan aydır: -Baba, 

Yaġı ne dėmekdir? 

Ķazan aydır: -Oġul, 

514 

Yaġı o dėmekdir, 

Biz onlara çatan zāmān 

Bize çatsa öldürürler. 

Uruz aydır: -Baba eger içlerinde 

Beg igitler öldürülse, 

Ķanın almaķ istemezler? 

Ķazan aydır: -Oġul, 

Minlerce kāfir öldürsen, 

Kimse senden ķan istemez. 

Ancaķ, azġın dinli kāfir, 

Yaħşı yėrde tuşa geldi. 

Veli, sen ise, yamān yėrde 

Tuşaķ  oldun. 

Uruz burada söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

- Beri gelgil aġam Ķazan. 

Ķalħıbanı yėrimden men, 

Bedöy atımı saħlardım, 
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O gün üçün, günü geldi. 

Aġ mėydanda segirderem 

515 

Senün üçün, ala üzün 

Sur cīdāmı saħlayardım 

Bu gün üçün, günü geldi. 

Ķaba ķarın, gėn köksüde 

Oynadaram senün üçün. 

Ķara  pūlād öz ķılıncım 

Saħlayardım bu gün üçün, 

Günü geldi. Sası dinli 

Kāfir başın keser ollam 

Senün üçün, egnimdeki 

Demir donum saħlayardım 

Dügün üçün, günü geldi. 

Yan yaħalar tikdirerdim 

Senün üçün, başımdaki 

Dabılķanı saħlayardım 

Bu gün üçün, günü geldi. 

Ķaba çomaķ altında yoġradardım 

Senün üçün, ķırħ igidim 

Saħlayardım bu gün üçün, 

Günü geldi. Kāfir başın 

Kesdireyim senün üçün. 

516 

Aslan adım saħlayardım 

Senün üçün, yaħa tutup 

Kāfirlerle uġraşalım, 

Senün üçün. Aġız dilden 

Birķaç kelme ħaber mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun, 

Aġam sene. 

 

Ķazan burada söylemiş, 

Görek ħanım, ne söylemiş: 
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-Oġul, oġul, önüm anla 

Sözüm dinle ol kāfirin 

Üçün atıp birin yarmaz 

Oħçusu olur hėy dėmeden 

Başlar kesen celladı olur. 

Ādām etin yaħnı ķılan 

Aşbazı olur, sen varası 

Kāfir dėgil. ķalħıbanı 

Yėrimden men duraram, 

Ķonur atımın bėline 

Minerem, gelen kāfir menimdir, 

517 

Men vararam,  

Ķara  pūlād öz ķılıncım çalaram 

Azġın dinli kāfirlerin 

Başlarını keserem. 

Döne - döne savaşaram, 

Döne - döne çekişerem, 

Ķılınc çalıp baş kesdigim 

Görgile, ögrengile. 

Ķara  başına gelende gerekli olur. 

Uruz burada söylemiş, 

Görek, ħanım, ne söylemiş: 

-A beg baba ėşidirem, 

ǾArafatda erkek ķuzu, 

Ķurbān üçün ata, oġul 

Ķazanırı şöhret üçün. 

Oġul da ķılınc ķuşanır 

Ata üçün, ġayret üçün. 

Menim ise tek başım, cānım 

Ķurbān olsun senün üçün. 

Ķazan burada söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

518 

-Oġul, oġul, cān oġul, 
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Sen yaġıya hücūm ėdip 

Baş kesmedin, düşman ķırıp 

Ķan tökmedin, ala gözlü 

Ķırħ igidin boyuna al, 

Köksü gözel ķaba daġlar 

Başına çıħ, beg babanın 

Savaşdıġın, dögüşdügün, 

Çekişdigin görüp örgen. 

Hem de bize gözetçi ol! 

İgit Uruz babasının 

Sözlerini sındırmadı, 

Ķayıdıban geri döndü, 

Yėrden uca daġlar üste, 

Yoldaşların alıp çıħdı. 

O zāmānlar hėç bir oġul 

Ata sözün sındırmazdı, 

Sındırsaydı kimse onu, 

Oġulluġa tanımazdı. 

Uruz ise gėn yaħadan 

Süngüsünü sançıp durdu. 

519 

Salur Ķazan baħdı gördü, 

Gelen kāfir alaylandı. 

Atdan indi arı sudan 

Abdest aldı, aġ alnını 

Yėrė ķoydı, iki rekǾat 

Namāz ķıldı, adı gözel 

Muĥammed’i yāda saldı. 

Ķara  donlu kāfirlere 

Göz Ķaratdı, hay vuraraķ 

At oynatdı, ķarşı vardı. 

Ķılınc vurdu, gümbür -gümbür 

Neķāreler döyüldü, borusu altun 

Tunc borular çalındı. 

Cılarsınlar, beg erenler 
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Döne - döne savaşdı. 

Ķara   pūlād  öz ķılınclar 

Çalındı, ķargı dilli 

Ķayım oħlar atıldı. 

Sur cīdālar sovruldu, 

Nāmerdler, muħannesler dalalandı. 

O gün Ķazan oġlu Uruz, 

520 

Baħa baħa Ǿėşķe geldi, bėle dėdi: 

-Beri gelin, ķırħ yoldaşım, 

Size ķurbān olsun başım, 

Gördüz nėce aġam Ķazan 

Başlar kesdi, ķanlar tökdü? 

Oġlan - uşaķ  yėmek üçün 

Gelmeyipler, atam bizden 

Kāfirleri esirgedi. 

Meni sėven igitlerim, 

Ne durursuz, kāfirlerin 

Bir uçuna tepilelim. 

Ķara  ķoçun oynadıban 

Kāfirlerin saġ ucuna 

At salıban saġdan, soldan 

Düşmanları ħūb daġıtdı. 

Sanardın ki birden- bire, 

Yėr üzüne dolu düşdü. 

Ya bir sürü ķaz içine, 

Şāhin girdi. Kāfirlerin 

Saġ ucunu ķaçar ķıldı, 

Ķovalanlar berk ķaçaķda. 

521 

Ħān Uruz’un Ķara  ķoçun 

Oħladılar. At yıħıldı, 

Ķaçan kāfir geri dönüp 

Oġlancıġın üzerine 

Cumuħdular. Beg Uruz’un  
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Ķırġ igidi atdan yėndi 

Ķalħanların ele alıp, 

Ķılıncların, süngülerin 

İşe salıp savaşdılar. 

Ucadaki, alçaķdakin 

Basıp alar, piyādenin 

Ümidi olmaz. Ħān Uruz’un  

Saġın - solun çėvirdiler, 

Ķırħ igidin şehid ėdip 

Üzerine ķoyuldular. 

Yaħalayıp aġ ellerin, 

Dalısından baġladılar. 

Boġazına Ķara  ķıldan 

Ürgen salıp ürür üste 

 

Sürüdüler, aġ ėtinden 

Ķan çıħınca vurup döyüp, 

522 

Baba dėye aġlatdılar. 

Ana dėye bozlatdılar. 

Eli baġlı, boynu baġlı 

Sürüyüben yürütdüler. 

İgit Uruz dustaķ oldu, 

Ħān Ķazan’ın haberi yoħ, 

Sandı kim yaġı basıldı. 

Ķonur atın cılovını 

Döndürüben geri döndü 

Oġlancıġı ķoyan yėre 

Gelip çıħdı, tapanmadı. 

Aydır: -Begler, oġlan hara 

Gėtmiş ola? Begler aydır: 

-Oġlan ķuş ürekli olur, 

Yaġın ķaçıp anasına gėdibdir o! 

Salur Ķazan pozuluban 

Dönüp aydır: -Mere begler, 
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Tanrı bize bir kür oġul 

Vėrmiş, varıp onu 

Anasından alaķ, dönüp 

Ķılınçlayıp altı yolun 

523 

Ayrıcına buraħalım. 

Hamı görsün Ǿibret alsın, 

Bir de hėç kim yamān yėrde, 

Yoldaş koyup ķaçmasın. 

 

Boyu uzun Burla Ħatın, 

Ķazan Ħān’ın geldigini 

Ėşidince, atdan ayġır, 

Deveden buġra, ķoyun da ķoç 

Ķırdıraraķ oġlancıġın 

İlk ovadır, Ķalın Oġuz 

Beglerini toplayalım 

Elbet, dėdi. 

Ħān ķızı gördü eri gelir, 

Yumurlanıp uru durdu. 

Ķara  samur cübbesini 

Çignine saldı, 

Ķarşı geldi, ķapaķ ķaldırdı. 

Ķazan’ın üzüne baħdı, 

Saġ - soluna göz gezdirdi, 

Oġlancıġını görmedi. 

 

524 

Ana  baġrı sarsıldı, 

Düm üreyi oynadı. 

Ķıyma gözleri ķan yaş doldu, 

Çaġırıp Ķazana söyler: 

-Beri gelgil Salur gücü, 

Başım baħtı, ėvim taħtı. 

Ħān babamın kürekeni, 
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Ķadın anamın sėvgisi, 

Atam, anam vėrdigi, 

Göz açıban gördügüm, 

Könül vėrip sevdigim, 

Beg igidim Ħān Ķazan. 

Ķalħıbanı uru durdun, 

Oġlun ile ķazlıķ atın 

Bütün mindin, köksü gözel 

Ķaba daġa ova çıħdın. 

Boynu uzun semiz kėyik 

Alıp yıġdın, Bedöy atını 

Yükletdin geri döndün. 

İki vardın, bir gelirsen, 

Yovrum hani? Ķara  gėce 

525 

İçrisinde Ķazandıġım 

Oġul hani? Birce begim 

Görünmezdir, baġrım yanar. 

Yapışıķlı ķayalardan 

Ķazan oġul uçurdunsa, 

Dalı sazın aslanına 

Yėdirdinse, sası dinli 

Kāfirlere tutdurdunsa, 

Aġ ellerin dalısından 

Baġlatdınsa, kāfirlerin 

Ķabaġında yürütdünse, 

Dil - dudaġı ķuruyuban 

Dört yanına baħdırdınsa, 

Ķara  gözden acı yaşın 

Aħdırdınsa, ana dėye, 

Baba dėye bozlatdınsa, 

Dėgil mene. 

***  

Ħatın bir daha söylemiş: 

-Oġul, oġul, ortacım oġul, 
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526 

Ķarşı yatan ķara  daġım 

Yüksegi oġul, ķaranķuca 

Gözlerimin aydını oġul, 

Sam yėlleri esmeden 

Ķulaġım gelir. 

Sarımsaķ otu yėmeden, 

İçim göyner, 

Sarı ilan şaşmadan 

Aġca tenim ķalħıp şişer. 

Ķurumuşca göksümde, 

Südüm oynar. 

Yalķızca oġlum görünmez, 

Baġrım yanar. 

Yalķız oġul ħaberini 

Dėgil mene, dėmez olsan 

Yana yana, men ķarġaram 

Ķazan sene! 

***  

Anası bir daħı söylemiş: 

-Ķarġı cīdā oynadanlar 

527 

Vardı geldi, altun cīdā 

Oynadanlar, Yarab noldu? 

Ķara  yallı at minenler 

Vardı geldi, Bedöy atlı 

Yalķız oġul ħaberini, 

Mere Ķazan, dėgil mene! 

Dėmez olsan, yana yana 

Ķarġaram men, Ķazan sene! 

Ħatın bir daħı söylemiş: 

Ķuru - ķuru çaylar içre 

Su saldırdım, Ķara  donlu 

Dervişlere nezįr vėrdim. 

Yanıma ėl baħdıġımda 



 346

Ķonşuma ėv baħdım. 

Umanına, küsenini 

Aş yėdirdim. 

Aç görersem, doyuzdurdum, 

Dilek ile birce oġul 

Güçle tapdım. Yalķız oġul 

Ħaberini, ay Ķazan, 

528 

Dėgil mene, demez olsan 

Yana yana ķarġaram men 

Ķazan sene 

 

Ħatın bir daħı söylemiş: 

Ķarşı yatan ķara daġdan 

Birce oġlan uçurdunsa 

Dėgil mene külüng ile  

Yıħdıraram. Dayim aħan 

Yügrük sudan birce oġul 

Uçurdunsa, dėgil mene, 

Damarların doġradaram. 

Azġın dinli kāfirlere 

Birce oġul tutdurdunsa, 

Dėgil mene, ħan babamın 

Sarayına vararam, 

Aġır leşker, bol ħazine 

Alaram, paralanıp 

Ķazlıķ atdan yėnmeyince 

Etegimle alca ķanım silmeyince 

529 

Ķol - bud olup 

Yėr üzüne düşmeyince, 

Yalķız oġul ħaberini almayınca, 

Kāfirlerin yolundan dönmerem. 

Yoħsa Ķazan ayaġımdan 

Sermüzeni atım mı? 
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Ķara  dırnaķ aġ üzüme 

Çalım mı aġır şiven 

Ordun içre salım mı 

Oġul - oġul dėye, dėye 

Bozlayım mı? 

*** 

Develikden ķızıl deve 

Burdan kėçdi, köşekleri 

Bozlayıban bėle kėçdi. 

Köşegimi aldırmışam, 

Bozlayım mı? 

Ķara  ķoçda ķazlıķ atlar 

Burdan kėçdi, ķulunları 

Kişneyiben bėle kėçdi. 

 

530 

Ķuluncuġum aldırmışam, 

Kişneyim mi? 

Aġ ayıldan aġça ķoyun  

Burdan kėçdi, ķuzuları 

Meleşiben burdan kėçdi. 

Ķuzucuġum 

Aldırmışam, meleyim mi? 

Oġul dėye bozlayım mı? 

***  

Ħatın bir daha söylemiş: 

-Ķalħıbanı yėrimden duram dėyerdim. 

Ķara  yallı ķazlıķ atıma minem, dėyerdim. 

Ķalın Oġuzun içine girem dėyerdim. 

Ala gözlü bir gelin alım, dėyerdim. 

Ķara  yėrde aġ otaķlar tikem, dėyerdim. 

Yürüyüben oġlumu gerdeġe salam, dėyerdim. 

Mūrādımla, maŧlebimle yėtirmedin Ķazan meni, 

Ķara  başım ķarķışları görüm tutsun, 

Ķazan seni  birce begimi nėyledin? 
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Dėmez olsan yanar - göyner ķarġaram seni. 

531 

Burla Ħatın böyle dėcek, 

Ķazan Ħān’ın Ǿaġlı, hūşu 

Başından gėtdi, ķara  baġrı sarsılıban 

Üreyi yėrinden oynadı, ķaranķu gözleri 

Ķan, yaş doldu, ħatınına bėle dėdi: 

-Ay görklim! Oġul gelse idi, 

Meger senden soruşardım? 

Ķorħmagilen ovda ķalıp, 

Ovda ķalan oġul üçün 

Ġuśśalanma, yėddice gün 

Men Ķazan’a mühlet vėrgil. 

Yėrde olsa çıħararam, 

Göyde olsa indirerem. 

Tapabilsem tapmışam, 

Tapanmazsam Tanrı vėrdi, 

Tanrı aldı, ne ėdelim? 

Ķara  şiven senle bėle ėyliyelim. 

 

Ħatın aydır: -Mere Ķazan, 

Oġlancıġın ovda ķalmış olduġunu 

Ondan billim ki sen yorġun atın 

532 

İle, işden düşmüş cīdān ile, 

Önüden ardına düşesen, aħtarasan. 

Salur Ķazan geri döndü, 

Ķayıtdıġı yollar ilen, 

Gėceni gündüze ķatıp, 

Ha yürüdü. Ħatınından 

Gizlederek el altından 

Buyruķ vėrdi:- Doħsan  min  

Genc Oġuz sįlāĥlansın, 

Daldan gelsin, oġlancıġım 

Dustaķ olmuş, begler bilsin. 
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Sürüp geldi yaġıların 

Basıldıġı yėre çıħdı. 

Baħdı gördü oġlancıġın 

Ķırħ igidi ķırılmış, 

Atı ise oħlanuban 

Lėş içinde yıħılmışdır. 

Ölülerin için gezdi, 

Oġlancıġın tapanmadı. 

Altun ķamçısını tapdı, 

Oġlunun dustaķ olduġun 

533 

Yaķın ėtdi, aġlayaraķ bėle dėdi: 

 

-Ķara  daġım ucası oġul, 

Ķanlı suyum daşġını oġul, 

Ķuçaķlıķda itirdigim yalnız oġul, 

Dėyip kāfirin izin izledi. 

 

Ķanlı Ķara  Derbend’e 

Kāfir daħı ķonmuş idi. 

Oġlancıġa Ķara  kepenek gėydirip 

Ķala ķapı kėçirinde, 

Üzü ķoylu salmışdılar. 

Giren çıħan ayaķlayıp 

Kėçirdiler: -Tatar oġlu, 

Ķarı düşmān, elimize girmişken 

Cezā ilen öldürelim dėye 

Ķala ķapı ėşiginde, 

Ķuru yėrde ķoymuşdular. 

Bu maĥalda Salur Ķazan 

Çapar yėtdi, at oynatdı. 

Kāfir Ķazan’ın geldigin 

Gören kimi ķorħdu, hörkdü. 

534 

Kimi ķaçıp atın miner, 
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Kimi telesik cüşen gėyer. 

Oġlan başını ķaldırıp 

Sordu: -Kāfir, bu ne ĥāldır? 

Kāfir aydır: -Atan geldi, 

Varıp tutmaķ isteyirik. 

Oġlan aydır: -Amān, mere kāfir amān, 

Ĥaķ Tanrının birligine yoħdur gümān. 

Ķuduz kāfir oġlancıġa amān vėrip 

Elin açdı, gözün açdı, babasına 

Ķarşı ķoydu. 

***  

Uruz burada söylemiş 

Görek ħanım ne söylemiş: 

-Beri gelgil a beg baba! 

Menim dustaķ olduġumu 

Hardan bildin, aġ ellerim 

Bir birine baġlandıġın? 

Aġ ķıl sicįmin boynuma 

Taħıldıġın? Ķara  gözlü 

535 

İgitlerim ķırıldıġın 

Sen gelmemiş, baba, kāfirler 

Danışdı,Ķonur atlı Ħān Ķazan’ı 

Esir ėdin, aġ ellerin 

Dalısından baġlayın, 

Ġafįlden başını kesin, 

Alca ķanın yėre tökün. 

Oġlu ile ikisini, 

Bir öldürün, od ocaġını söndürün! 

Ħānım baba! Ķorħum budur: 

Ķonur atın segirderken sürüşdürüp, 

Savaşarken öz özünü tutdurasan, 

Ġafįlden görklü başını kesdiresen, 

Aġ birçekli anamı sen oġul dėyip 

Aġlayarken, başım baħtı Ķazan dėye 
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Aġladasan. ķayıdıban, cānım baba 

Geri döngil, altunluca ban ėvine 

Sürüp vargil, ala gözlü ķız ķardaşım 

Aġlatmagil, ķarılaşmış anamı sen 

Sızlatmagil, oġul üçün ata ölmek 

ǾĖyb olur. Yaradanın ĥaķķı üçün, 

536 

Baba, döngil, ėvine vargil. 

Ķarıcıķ anam ķarşı gelse 

Meni sorsa, babam doġru haber vėrgil. 

Söyle: Gördüm Senün oġlun dustaķ dėyil, 

Dalısından aġ elleri baġlı dėyil, 

Ķara  donķuz aġılında yatır dėyil, 

Aġır buħov topuġunu döger dėyil, 

Yanmış arpa çöregi ile acı soġan övünü dėyil, 

Menim anam menim üçün aġlamasın, 

Bir ay baħsın, bir aya tek varanmasam, 

İki ay baħsın, iki aya varanmasam, 

Üç ay baħsın, üç aya tek varanmasam, 

Öldügümü onda bilsin. 

Ayġır atım boġazlayıp, aşım vėrsin, 

Yād ėlli ķız ĥelālıma destūr vėrsin, 

Mene ķurulan gerdeke ırāķ girsin. 

Anam menim göy sarınıp ķara  gėysin, 

Ķalın Oġuz ėllerinde yasım tutsun. 

Menim başım senün üçün ķurbān olsun, 

Geri döngil! 

***  

537 

Oġlan bir daħı söylemiş, 

Görek ħanım, ne söylemiş: 

-Ķarşı yatan Ķara  Daġlar, 

Esen olsa, ėl yaylaķlar. 

Ķanlı ķanlı aħar sular 

Esen olsa, aşıp daşar. 
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Madiyan atlar 

Esen olsa, ķulun doġar. 

Develikde ķızıl deve 

Esen olsa, ķuzu vėrer. 

Beg erenler esen olsa, 

Oġulu doġar, sen esen ol, 

Ķadın anam esen olsun, 

Ķādįr size menden iyi oġul vėrer. 

Aġ südünü anam mene ĥelāl ėtsin, 

Savaşmadan, vuruşmadan baba, döngil! 

***  

Ħān Ķazan burada söylemiş, 

Görelim, ħan, ne söylemiş: 

-Oġul, oġul, cānım oġul, 

538 

Ķarşı yatan ķara  daġım başı oġul. 

Güclü bėlimin ķuvveti oġul, 

Ķaranķu gözlerimin aydını oġul 

Ala danla uyandıġım, senün üçün, 

Ķonur atım yürütdügüm, senin üçün, 

Aġ donuma kir eglendi, senün üçün, 

Menim başım ķūrbān olsun cānım oġul senün üçün. 

Sen gėdeli aġlamaġım göyde iken yėre düşdü, 

Gümbür gümbür tavullarım döyülmedi, 

Aġır, ulu dįvānımsa sürülmedi. 

Seni bilen beg oġullar aġ çıħardı, ķara  gėydi, 

Ķaza benzer ķız, gelinim aġ çıħardı, ķara  gėydi. 

Ķarıcıķ anan ķan, yaş tökdü, 

Aġ saķallı ķoca baban bükülü ķaldı. 

Ķayıdıban buradan men ėve varsam, 

Aġca üzlü anan mene ķarşı gelip oġul dėse, 

Aġ elleri arħasında baġlı dėyim? 

Ķıl örekni aġ boynunda taħılı dėyim? 

Kāfirlerin yanıca o ayaķ yalın yürür dėyim? 

Onda menim nāmūsum bes harda ķalar? 



 353

Ķıl kepenek boyuncuġun sürter dėyim? 

539 

Aġır buħov topuķcuġun döger dėyim? 

Arpa etmegi acı soġan yėyimi dėyim? 

***  

Ķazan yėne aydır: 

-Ķarşı yatan ķara  daġlar, ķarısalar, otu  

Bitmez, ėl yaylamaz. 

Aħıntılı daşġın sular ķarısalar, ķalħıp daşmaz. 

Ķaytabanda ķızıl deve ķarıyarsa, köşk vėrmez. 

Ķara  ķoçlar ķarısalar, ķulun vėrmez. 

Er igitler ķarısalar, oġlu doġmaz. 

Baban ķarı, anan ķarı, 

Senden yėgrek Tanrı bize oġul vėrmez. 

Vėrerse de senin yėrin tutabilmez. 

Āsįmānda, mavi göyde ķara bulud oluban men,ķāfirlerin  

Üzerine gürleyerem, 

Aġ ildırım oluban men şaħar ollam, 

Od oluban kāfirleri ķamış kimi yandıraram, 

Doķķuzunu bir birine saydıraram, 

Vuruşmadan, dögüşmeden yėr üzünü dolduraram, 

Yaradan Allah’dan meded! 

540 

Ķonur atdan yėre yėndi, 

Aħıp geden arı suda 

Abdest aldı, aġ alnını 

Yėre ķoyup namaz ķıldı. 

Aġlayaraķ ulu Tanrı 

Dergāhından ĥācet sordu, 

Diz söykeyip adı gözel 

Muĥammed Muśŧafā’nı yāda saldı. 

Deve kimi naǾra vurdu  

Tek başına kāfirlere 

At yurutdü, ķılınc vurdu. 

Döne döne uzun zāmān 
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Savaş ėtdi, kāfirleri alım dėdi. 

Alanmadı bir sāǾātde 

Kāfirlere nėçe kere hūcūm ėtdi, 

Birden gözü ķabaġına 

Ķılınç degdi, ķara  ķanı 

Şoruldadı, gözün ötdü. 

Özün sert yėrlere saldı. 

Görek indi ulu Tanrı 

Neler ėtdi. 

541 

Meger dostlar, boyu uzun 

Burla Ħatın oġlancıġın 

Yāda salıp, sabr ü ķararı 

Ķalmadı. Ķırħ ince bėl 

Ķız oġlana ķara  ayġırın 

Çekdirdi, bütün mindi. 

Ķara  ķılıncın ķuşanıp 

Başım tācı Salur Ķazan 

Neden gelmez ħayāliyle, 

İz izledi, gele gele 

Ħān Ķazan’a yaħınlaşdı. 

Ķazan baħıp helālini tanımadı. 

Üzerine gelip aydır: 

-Ķara  ayġırın cılovını  

Mene dartgil, baş ķaldırıp 

Mene sarı baħgil, igit! 

Altındaki ķara  ayġırı 

Mene vėrgil, elindeki 

Sür cidanı, yanındaki 

Göy  pūlād ı mene vėrgil. 

Bu günümde mene ǖmįd 

542 

Olgil igit! 

Ķalaba ölke men vėrerem 

Sene igit! 
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Ħatın aydır: 

-Mene ķarşı gelen igit, 

Ne inlersen, menim kėçmiş 

Günlerimi andırarsan? 

Ķalħıbanı öz yėrinden 

Duran Ķazan, ķara  gözlü 

At bėline minen Ķazan, 

Ilġayıban ķara  daġım 

Yıħan Ķazan, kölgelice 

Ķaba aġacım kesen Ķazan, 

Bıçaķ alıp ķanadlarım 

Ķıran Ķazan, yalķızlıca 

Bir oġluma ķıyan Ķazan. 

At üstünde eglenmeyip 

Yortan Ķazan, yoħsa senin 

Bėlin ölmüş, 

Üzengiye duranmayan 

Dizin ölmüş? 

Ħān ķızı helālini 

543 

Tanımayan gözün ölmüş? 

Bükülmüşsen sene nolmuş? 

Çal ķılıncın, yėtdim Ķazan! 

 

Bu mahalde ķalın Oġuz 

Erenleri bir bir yėtdi. 

Görek dostlar, kimler yėtdi: 

Ķara  Derbend aġızında ķādįr vėren, 

Ķara  boġa derisinden bėşiginin derisi olan, 

Acıġı tutanda ķara daşı kül ėleyen 

Ķara  bıġın yėddi yėrde burup tüken 

Ħān Ķazanın ķarındaşı Ķara Göne çapar yėtdi: 

 

-Çal ķılıncın ķardaş Ķazan, yėtdim dėdi. 
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Dalısınca görek dostlar, kimler yėtdi: 

Demir Ķapı Derbend’de Demir Ķapını ķapıp alan, 

Altmış tutam gönderinin ucunda erler böyürden, 

Ķazan kimi pehlevānı bir savaşda 

Üç kere atından salan, 

Selçuķ oġlu Deli Dündar çapar yėtdi: 

-Çal ķılıncın aġam Ķazan, yėtdim, dėdi: 

Onun ardınca görelim kimler yėtdi: 

Derstursuzca Bayındır Ħān yaġısına ķan ķusduran, 

544 

Gaflet Ķoca oġlu olan Şįr Şemseddin çapar yėtdi: 

-Çal ķılıncın aġam Ķazan, yėtdim dėdi. 

Dalısınca dostlar, görek kim yėtdi: 

Parasarın Ĥaśārından uçup ķaçan, 

Aġ alaca gerdegine ķarşı gelen, 

Ķazan Begin ınaġı, Uruzun imrencisi, 

Boz ayġırlı Ħān Beyrek çapar yėtdi: 

-Çal ķılıncın aġam Ķazan, yėtdim dėdi. 

Onun ardınca görelim kimler yėtdi: 

İgirmi dört kāfır ķızı boy-boħununa 

Oħşayan Dündar yėtdi. 

Ondan sonra min ķom başı Döger yėtdi. 

Ondan sonra min bugduz başı Emen yėtdi. 

Ondan sonra doķķuz ķoca sergerdesi Uruz yėtdi. 

Sayar olsaķ ķalın Oġuz erenleri saya gelmez, 

Ķazan Ħānın igitleri bütün yėtdi. 

Dövresine yıġıldılar, 

Arı sudan abdest alıp, 

İki rekāt nāmāz ķılıp, 

Adı gözel Muĥammed’i yād ėyleyip, 

Bį-tekellüf kāfirlere at saldılar, 

545 

Ķılınc çalıp ķan tökdüler. 

O günkü gün cigeri olan igitler belendiler. 

Nāmertler daldalanacaķ gözetdiler. 
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Ķıyamet bir savaş oldu, mėydan dolu baş oldu. 

Beg nökerden, nöker begden ayrıldı. 

Ķalın Oġuz begleriyle Deli Dündar saġdan tepdi, 

El cılasın igitlerle Ķara  Budaķ soldan tepdi. 

Salur Ķazan önden tepdi,ķāfir şāhıyla Teküre ķarşı durdu. 

Böyürdüben atdan saldı, alaca ķanın yėre tökdü. 

Saġ ŧerefde Deli Dündar,Ķara  Tüken Melik ilen ķarşı geldi, 

Ķılıncladı yėre saldı. 

Sol ŧerefde Ķara  Budaķ Boġacıķla tuş oluban 

Süngü sancıp yėre saldı, terpenmeden başın kesdi. 

Boyu Uzun Burla Ħatın, 

Ķara  Ķoġan pehlevānı ķılıncladı, 

Yėre saldı, tekür sındı. 

Kāfir ķaçdı, derelere ķırġın 

Düşdü. On bėş min nefer 

Kāfirden kimi öldü, 

Ölmeyeni  esįr oldu. 

Ķazan oġlu üzerine 

546 

Geldi, yėtdi, elin çözdü. 

Ata oġul ķucaķlaşıp 

Görüşdüler. Üç yüz igit 

Oġuzlardan şehįd oldu. 

Salur Ķazan oġlancıġın 

Ķurtarıban gėri döndü. 

Vuruş, döyüş ħoş ķurtardı, 

Ķalın Oġuz beglerine düyün oldu. 

 

Aġca Ķala Sürmeli’ye 

Gelip Ķazan ķırħ otaķ 

Tikdiriben yėddi gėce, 

Yėddi gündüz yėmek oldu, 

İçmek oldu, ķırħ ķul ile 

Ķırħ cāriye oġlu Uruz’un 

Başına dolandırıp azād ėtdi. 
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Ķoçaķlarda, erenlere 

Para vėrdi, ülke vėrdi. 

Cübbe vėrdi,çuħa vėrdi 

Dedem Ķorķud gelir oldu, 

Sadlıķ çaldı, dāstān ķoşdu, 

Bėle dėdi: -İndi hani 

547 

O dėdigim beg erenler? 

Hara gėtdi dünyā menim söyleyenler? 

Ecel aldı, yėr gizletdi. 

Fānį dünyā kime ķaldı? 

Gelimli, gėdimli dünyā, 

Son ucu ölümlü dünyā. 

Yöm vėrelim yėrli ķara  

Daġlarınız yıħılmasın, 

Kölgelice ķaba aġacın 

Kesilmesin, ķamın aħan 

Gür suların ķurumasın. 

Ķanadların ķırılmasın, 

Ķādįr seni nāmerde muhtāc ėtmesin. 

Çapar iken aġ boz atın büdremesin, 

Çalışanda ķara  pūlād  öz ķılıncın kötelmesin. 

Allah vėren ümįdiniz üzülmesin. 

Aġ alnında bėş kelme duā ķıldıķ, 

Ķabūl olsun, yıġışdırsın 

Dürüşdürsün, günāhınızı 

Adı gözel Muĥammed’e baġışlasın. 

548 

ĶAZLIĶ ĶOCA OĠLU YĖGENEK 

Güneşe çėvirilip ilhāmım yėne, 

Her yana, her yana ışıġın saçır. 

Bütün kāyinātı gösterir mene, 

Žulmet dünyāsına çıġırlar açır. 

 

Üregim “Ŧūr” olup, men ise, “Mūsa”. 
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Menim Ŧūr’um ancaķ göz ķamaşdırır. 

Çıraġa çėvrilir mene tecelli, 

Yalnız ışıķ salır, yaħıp yandırır. 

 

Başımda görünmez dilber havası, 

Baş alıp gėdirem ürek gülüne. 

Ķarşımda, gözümden gizli sįmāsı, 

Yalvarıram: “Göster üzünü” mene. 

 

‘Gör sen’ diledikde gözgüye dönür, 

Durur ķanşarımda, dėyir: Yaħşı baħ! 

549 

Gözlerim ĥayretden çanaġa çönür: 

‘Vay, o menem’ dėyir, dil ile dudaķ. 

 

Bir an bėle hūşum çıħır başımdan, 

Dėye bilmirem, ne ĥāla ķalıram. 

Vaśf ėde bilmirem yoħ, yoħ, yoħ amān 

Sarsılıram her vaħt yāda salıram. 

 

Dehşetdir, dehşetdir meni ķorħudup, 

Kāşkį o hāli vaśf ėde bilėydim. 

Olaydı senün de elinden tutup, 

Bir an o Ǿāleme gėde bileydim. 

***  

 

Ħayāl “Buraġ”ını minip çapıram, 

Gėride ķoyaraķ kehkeşānları. 

Göz yumup açmadan “ǾArşa” çatıram, 

Bu ķadar yaħınmış ĥaķķın serāyı! 

 

Meclis “yārdan” dolu, boşdur “aġyārdan”, 

Arada ne “ĥįcāb”, ne de “perde” var. 

550 

Viśāl iyi gelir damdan, duvardan, 
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Hem “özüm”, hem de sėvgili “dildār”. 

 

Yār yāre çatanda söz de mi söyler? 

Dil, aġız baġlanar, danışmaķ olmaz. 

Ne dese, gülüşler, baħışlar dėyer, 

Dudaķ tanışmaġa kelme tapanmaz. 

 

Her baħış bir kitab, sözdür, nisgildir, 

Ancaķ bir an içre bütün oħunar. 

Her gülüş bir Ǿ ālem, çiçekdir, güldür, 

Açılar, deriler, taķdim olunar. 

 

Sonra yavaş yavaş açılar diller, 

Başlanar ġamzeler, Ǿişveler, nāzlar. 

Edālar, çemħemler, Ǿarz gelėyler, 

Öpüşler, ķoçuşlar, rāz ü niyāzlar. 

 

Hicrān günlerinden dėyip danışmaķ, 

Ürek sofrasını döşemek, sermek, 

551 

Tutulmaķ, açılmaķ, küsüp barışmaķ, 

Derdleri, ġamları açıp göstermek. 

***  

 

Men de dilberimle ķucaķlaşanda, 

Sėvincim, ferĥim ķaynadı, daşdı. 

Emişip, derdleşip pıçıldaşanda, 

Nāzlı yārim ürek defterin açdı. 

 

Oħudu, oħudu, üzüme baħdı, 

Vurġun üregimi şan şan ėledi. 

Derdinden ġamından alovlar ķalħdı, 

Könül cėyranımı büryān ėledi. 

 

Mermer ayaķların gösterdi mene, 
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Ayaķlarım kimi ķabarlanmışdı. 

Say saldım saçına, kirpiklerine, 

Toz torpaķ basmışdı, ġubārlanmışdı. 

 

Üregimi keder, ġam parçaladı, 

Sordum: -Bu ne tozdur, bu ne ķabardır? 

552 

MaǾnālı, maǾnālı başın tovladı, 

Dėdi: -Yol gubārı, yol ķabarıdır. 

 

Sarnma tek gelmisen bu uzun yolu, 

Men de daġlar aşıp gelmişem senlen. 

Senlen tanımışam men saġı, solu, 

Her yanı men ilen gezmişsen, menlen. 

 

Senle yoħlamışam men yatan zāmān, 

Sen ile açmışam seĥer gözümü. 

Tek seni yaħmamış ayrılıķ, hicrān, 

Sensiz yandırmışam men de özümü. 

 

Bāŧında bir yėrde, žāhirde ıraķ, 

Men de senün kimi yollar kervānı. 

Üzüme, gözüme ķonan toz torpaķ, 

Senün üzündeki torpaķdır, tanı! 

 

Her ķadalar gelip senün başuva, 

Menim de üstümden gelip savuşup. 

553 

Seni boġmalayan her ķaba dalga, 

Mene de kükreyip, mene de coşup. 

 

Her bir şadlıķġında, her bir ġamında, 

Senle aġlamışam, senle gülmüşem. 

Senle alışmışam, yanmışam men de. 

Sende öz özümü tapa bilmişem. 
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Menim ŧālėǾim çoħ, ġamlıdır senden. 

Çünkü sen, menden tek birce źerresen. 

Ne boydadır ġamın bilmek istesen, 

“Źerre”ni “Ǿālem”len ķıyās ėtgilen. 

 

Men de duymaz idim, sen duymaz iken, 

Keder ne bilirdim, ġam ne bilirdim. 

Men de aġrıdım, sen aġrıyan künden, 

Sensiz ne inciyip, ne güvenirdim. 

 

Tā üregim ile sensiz dünyāda, 

Ne sėvgi tanırdım, ne de  meĥebbet, 

554 

Sen ile dönmüşem men de Ferhād’a, 

“Şįrįn’imi senle tanıdım elbet. 

 

Ne hicrān, ne vįśāl ķanardım sensiz, 

Sen meni ķumrı tek getdin feryāda. 

Ne alışıp, ne de yanardım sensiz, 

Sen meni salıpsan bu yanar oda. 

 

‘Sen’ dėdikde, ancaķ tek sen dėyilsen, 

Dünyāda milyonlar, milyonlar ‘sen’ var. 

‘Sen’ler hamı ķalħıp birleşmeyincen, 

Gör nėce kėçecek mene rūzgār. 

 

‘Sen’ler şād olanda, ‘sen’ler gülende, 

Men de şād oluram, men de gülürem. 

‘Sen’ler güllelenip, ‘sen’ler ölende, 

Men de güllülenip, men de ölürem. 

 

‘Sen’ şėyŧān olarken men de şėyŧānam, 

Fitneler ķoparıp od yaġdırıram. 

555 
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Felāketdir, gerek yananla yanam, 

Yandıranla ki, men yandırıram. 

 

Her şėyŧān ölerken men de ölürem, 

Ancaķ ölümüme tėz ķatlaşıram. 

Çün bu ölmeklerle temizleşirem, 

Nāĥāķ ölümlerden raĥātlaşıram. 

 

Özümü bilenden ĥālim yamāndır, 

Vah, ne çetinlikle kėçir günlerim. 

Çekdigim belālar kime Ǿayāndır, 

Özümü sarsıdır öz nisgillerim. 

 

Bir çoħ enbiyālar meni aldatdı, 

Dėdiler işlerim sehmān tapacaķ. 

Her yėrinden duran öz yükün çatdı, 

Menim ĥesābıma yazdırdı, ancaķ. 

 

Öz özümü yaħşı tanımamışam, 

Ne ėdim,  çoħluġum ķanmazdır hele! 

556 

Cāhiller elinde esįr ķalmışam, 

Yetim uşaķ  kimi baħıram ele. 

 

Az maz ādamlar da ansalar meni, 

Tam gücüm ķuvvetim  çoħluķlardadır. 

 Çoħluķ basır, boġur düz düşüneni, 

Helelik işlerim bu medārdadır. 

 

Ķurulmuş bėledir, işde ne ėtmek, 

Ezel günden gücü ėle vėrmişem. 

Meni anlayanlar güc tapsın gerek, 

Yoħsa yoħ, ver yanı sėle vėrmişem. 

 

Sen de çoħ öyünme, tanıdın meni, 
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Gėt çalış, özüve güc, ķudret ķazan. 

 Çoħluķsuz men tuta bilmerem seni, 

Ķudretin olmasa maġlūb olarsan. 

 

Senden ķabaķda da çoħlar tapıldı, 

Anladı, düşündü, tanıdı meni. 

557 

Āħir enseleri saca yapıldı, 

Saķın, bėle ķada tutmasın seni! 

 

Bildin hara çekdi “Manśūr”un işi? 

Yazıķ NaǾimį’ni daşa basdılar. 

Ķatır ķuyruġunda süründü leşi, 

Nesįmį soyuldu dırnaķdan başa. 

 

Mene ķavuşanlar, meni tapanlar, 

Biri siyah çalda, birisi darda. 

Ayrılıķ derdinden sızıldayanlar, 

 Çoħluķlar mene yād, men  çoħluķlarda. 

Meni sėvenlerin tālėǾi budur, 

Yazıķ yār men ilen, men aġyār ilen. 

Bu derd Ǿāşıķları yaħır, sarsıdır, 

Birlikde ayrılıķ, viśālde hicrān. 

 

Nėyde sızıldayan bütün nāleler, 

Bu derdden, bu ġamdan, bu elemdendir. 

 

 

558 

Sazlarda seslenen hazîn naġmeler, 

Bu ayrılıġdandır, bu mātemdendir. 

 

Budur mecnûnları çöllere salan, 

‘Mevlevî’ bu ġamdan coşur, çaġlayır. 

Budur Ferhadların canını alan, 
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Hāfız da, bu derdi dėyir, aġlayır: 

 

“Dimdiġinde gözel bir gül yarpaġı, 

Bülbülü aġlayıp zarıldar gördüm. 

Sordum ne mātemdir bu sival çaġı, 

Dėdi: Yār cemālin parıldar gördüm”. 

 

Yārin sözlerinden, yārin işinden, 

Derde, ġama doldum, feryāda geldim. 

Amānsız zāmānın şom gerdişinden, 

Ġayıdıp insāna imdāda geldim. 

 

Güvenip, aħtarıp tapdıġım yāri, 

Min kere özümden nātüvān gördüm. 

559 

Ĥaķķa sıġınaraġ nāĥaķdan sarı, 

Ĥaķķı da özüm tek baġrı ķan gördüm. 

 

Ħayyam’ın bir sözü düşdü yādıma, 

Gördüm yėne derde, derd döngünlüdür: 

‘Ķara  günün çarħa havāle ķılma, 

Felek senden min yol Ķara  günlüdür’. 

***  

Sene sıġınıram, yėne de sene, 

Sene, ay varlıġın sırdaşı insān! 

Meded dileyirem, meded ķıl mene, 

Agıla gel, el çek ķudurķanlıķdan. 

 

Allahlıġı ile, tam ķudretiyle, 

Tanrı da elinde, esirdir esir. 

Düz yoluva ķayıt, gel, kerem ėyle, 

Ĥaķķ da, işde senden yardım dileyir. 

 

Sen Ĥaķķın elisen, görer gözüsen, 

Ķoyma, ķoyma sönsün yanar ocaġın. 
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560 

Danışan dilisen, Ĥaķķın özüsen, 

Çal çaħmaġı, yandır hikmet çıraġın. 

 

Yandır, ķoy zulmetin baġrı dėşilsin, 

Ġaçsın, daġılışsın deli şėytanlar. 

Ķoy uçurumlardan yollar sėçilsin, 

Öz yolunu tapsın azġın insānlar. 

 

Tanıdın özüvi gel, kerem ėyle, 

Ĥaķķ ilen gėdelim Ĥaķķın yoluna. 

Bir özüne baħ, utan, şerm ėle, 

Gücün güc olmasın şėytan ķoluna. 

 

Silkinek neħovetden, kin, küdüretden 

Öpüşek, görüşek, bir baġır olaġ. 

Yaħamız ķurtarsın, bu felāketden, 

Damlalıġdan çıħaġ denize dolaķ. 

 

‘El gücü, sėl gücü’ dėmiş atalar, 

İnsanlar birleşse dünyā cennetdir. 

 

561 

Ne açlıġ, ne ölüm, ne dehşet ķalar, 

Bu ne ġır ha ķırdır, bu ne vahşetdir? 

 

Hayıfdır bu gėniş, bu gözel dünyā, 

Darala insāna cehennem ola. 

Derile, ayrıla gül ķonça ķonça 

Açmamış sarala, açmamış sola. 

 

Hayıfdır ķurşunlar şan şan ėyliye, 

Nāzlı cevanların, gül bedenlerin. 

Ārzū dünyāların virān ėyliye, 

Yaħılıp yıħılan binālar tekin. 
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Hayıfdır ķocamān ana gözleri,  

Hamı yollara baħa, ķanlı yaş töke. 

Bombalar, raketler ābideleri, 

Yandıra, uçura, daġıda, söke. 

 

Cevan gelinlerin dudaġlarında, 

Analıķ gülüşü ķuruya, dona. 

562 

Körpelerin ana ķucaķlarında, 

Parlaġ gözlerine torpaķ, toz ķona. 

 

Gel, insān evlādı, vėrek el ele, 

Sıħıram elüvi ķardaş eli tek. 

Üreklerimizle, ellerimizle, 

İnsanlıġ adına ābide tikek. 

 

Birlikde insānlıġ boyasın çalaķ, 

Vallahî, Ĥaķķın da gözü bizdedir. 

Ķardaşım Vurgun’dan söz de borç alaķ, 

‘Saadet çıraġı elimizdedir’. 

 

Ĥaķiġatın sırrın aradım ancaķ, 

‘Panteizm’ dėyil, derin düşünek. 

Yėni bir incidir, silek parladaķ, 

Bu işde oħucum gel müddedleşek. 

***  

ǾĀşıķ, dedem Ǿāşıķ, kökle sazıvı, 

Alışdı baġrımız, boy boyla bize. 

563 

Ķuş tek ķanadlandır ħoş ovazıvı, 

Serin yėller esdir üregimize. 

 

 ‘Nefes Ĥaķdan gelir’ dėmiş atalar, 

Nefeslen, nefesin Ĥaķķa yükselsin. 
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 meĥebbet lāçinin yuvadan çıħar, 

Uçsun hovālarda pervaza gelsin. 

 

Sen Ĥaķ Ǿāşıķısen, Ĥaķdır kömegin, 

Zaħme vur tėllere, tir tir titresin. 

Sazınla çırpındır ĥaķķın üregin, 

Ķoy ġāfil olanlar ĥaķķı dinlesin. 

 

İnsan hünerlerin boylayan boylar, 

Sanma boş sözlerdir, yalan, palandır. 

Bu hamāselerden igitlik ķopar, 

Odu ürekleri ışıķladandır. 

 

Işġın,  meĥebbetin terennümünde, 

Ürekler perisi perestiş olur. 

 

564 

Sirin maġmelerin her bir tėminde, 

Ĥaķķın gözelligi terennüm olur. 

 

Hamāselerdeki her nazlı dilber, 

Ĥaķķın, insānlıġın cilvegāhıdır. 

Fitne baħışlarla gel ha, gel ėyler. 

Vurgun üreklerin ķıblegāhıdır. 

 

Ķalħıp ķurşanaraķ her çetin işe, 

Dumanlı daġları basıp kėçenler, 

Adı, sanı düşüp dillere, dişe, 

Ĥaķ elinden alıp bāde içenler. 

 

Doġru yoldan ķıraķ ķadem ķoymayan, 

Ĥaķķ iken, na-ĥaķķa teslim olmayan, 

Cömerdlikden, igitlikden doymayan, 

Ķorķud Dede gelip boyun boylayan. 
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Dönmez ķahramānlar demir dayaġ tek, 

Daşķın dalgalara sįne gerirler. 

565 

Tufanlar ķopsa da sönmez mayaķ tek, 

Ĥayāt gemisine yol gösterirler. 

 

Kemāl ārzūsuyla vurnuħan insān, 

Gelecek simāsın onlarda görür. 

Odur maraķlanır ķoçaķlıķlardan, 

Odur merd igidi hamılar öyür. 

 

Ne ķadar didergin, azġın olsa da, 

İnsanlar ĥaķ sėvėr yaranıp zāten. 

Ürekler aranıp aşardırılsa, 

Hamılar igrenir yaramaz işden. 

 

Bu bir ħoş haberdir, ħoş alāmetdir, 

İnsan ħayre ŧeref yovuşmaķ üçün. 

Meşaķķad meşaķķaddir, hem riyāzetdir, 

Gėdip haķįķate ķovuşmaķ üçün. 

 

Dostluġ olmayanda düşmānlıķ olur, 

Sular bulanırlar, durulmaķ üçün. 

566 

Çaħnaşma törenür viranlıķ olur, 

Yėni ovadanlıķ ķurulmaķ üçün. 

 

İşde ummaķlıķdan doġur her küsü, 

 Meĥebbet olmasa, küdüret olmaz. 

Silinir, durulur könül gözgüsü, 

Ayrılıķ olmasa vuslat doġrulmaz. 

*** 

Yāranlar heey... 

Ħān oġlu Ħān Bayındır, 

Bir gün yėrden durmuş idi. 
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Aġ ėvlerin Ķara  yėrin 

Üzerinde ķurmuş idi. 

Ala sayvan göy üzüne 

Aşınmışdı, 

Min bir yėrde ipek ħalça 

Döşenmişdi. 

İç Oġuzun erenleri 

Śöĥbetine yıġılmışdı, 

Yėme, içme başlanmışdı. 

567 

Ķazlıķ Ķoca dėyerler 

Bir kişi vardır. Ħānlar Ħānı 

Bayındır’ın veziri idi. 

Al şarabın itisinden 

 

Ķantarıban başı ķızdı, 

Ġaba dizi üste çökdü. 

Ħānlar Ħānı Bayındır’dan 

Aħın üçün izin istedi. 

Bayındır Ħān destür vėrdi: 

-Her bir yana istesen, var! 

Ķazlıķ Ķoca her bir işe 

Girip çıħmış, işde pişmiş, 

Bacarıġlı, tecrübeli, 

İşe yarar ādām idi. 

Bütün yarar ķocaların 

Yanına salıp, 

Yadaġ ile, yaraġ ile, 

Yola girdi. 

Daġlar aşdı, çaylar kėçdi. 

Dere, tepe yollar yorutdu. 

Tā günlerin bir gününde, 

568 

Ķara  Deniz sahilinde, 

Dözmürd adlı bir Ķalaya 
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Geldi çatdı, ora ķondu. 

Sen dėmeki o ķalanın 

 

Arşın oġlu Direk adlı 

Tekürü var, o tekürün 

Altmış arşın ķametidir. 

Altmış batman gürz salar, 

Ġatı, muhkem yay çekerdi. 

Ķazlıķ Ķoca çatar çatmaz, 

Tabılları çaldıraraķ 

Cenge girdi. 

Direk Tekür Ķalasından 

Dişere çıħıp mėydan açdı, 

Er diledi. 

Ķazlıķ Ķoca onu görcek 

Yėl tek yėtdi. 

Yilem kimi yapışaraķ 

O kāfirin ensesine 

Ķılıç çaldı, zerre ķadar 

Kesenmedi. 

569 

Direk Tekür növbet tapıp 

Altmış batman gürzü ile, 

Ķazlıķ Ķoca tepesinden aşaġıya 

Tutup çaldı. Dünyā başına 

 

Dar geldi, Alca ķanı 

Düdük kimi şoruldadı. 

Ķoca begi ķarmalayıp 

Ķala içre apardılar. 

Bunu gören igitleri 

Üz çėvirip ķaçdılar. 

Ķazlıķ Ķoca on altı il, 

Direk Tekür Ķalasında 

Dustaķ oldu. Sonra  
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Emen dėyerlerdi, altı kere 

O hisara hūcūm ėdip alanmadı. 

Meger dostlar, Ķazlıķ Ķoca 

Tutulanda Yėgenek adlı 

Bir yaşında oġlu vardı. 

Zāmān kėçdi, on bėş yaşa 

Gelip çatdı. Cılasın bir 

İgit oldu. Babasın 

570 

Öldü bilirdi, yasaķ ėdip  

Tutulduġun oġlandan  

Gizledirdiler. 

Meger günlerin birinde, 

 

Begler ilen ķonuşurken 

Ķara  Göne oġlu ile,  

Uyuşmayıp sözleşdiler. 

Budaġ aydır: -Burda neden 

Yalan yėre öyünürsen, 

Hünerin var, er dilersen, 

Gėt, babanı ķurtargilen. 

On altı ildır dustaķdır. 

 

Yėgenek bunu ėşidince, 

Üregi yėrinden oynadı, 

Ķara ca baġrı sarsıldı. 

Bayındır Ħān huzuruna 

Varıp geldi. Aġ üzünü 

Yėre ķoyup bėle dėdi: 

-Alan Śābāĥ safa yėrde, 

Tikilende aġ ban ėvli. 

Atlas ile yapılanda, 

571 

Göy sayvanlı, tovla-tovla 

Çekilende Şāhbāz atlı. 
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Çaġırıban dād vėrende, 

Bol çovuşlu, yayħovanda 

Yaġ tökülen bol ni’metli. 

Ġalmış igit arħası, 

Bėze miskin umudu, 

Türkistan’ın diregi, 

Tülü ķuşun yovrusu, 

Ķara çuġun ķaplanı, 

Amıt suyunun aslanı, 

Devletli ħān, meded senden. 

Mene leşker vėrip 

Babamın dustaķ olduġu, 

O ķalaya gönder meni! 

 

Bayındır Ħān destur vėrdi, 

İgirmi dörd sancaķ begi 

Atlansınlar. 

Evvel evvel Demir Ķapı Derbend’de 

Beglik ėden, ķargı süngüsü 

572 

Ucunda er böyürden, 

Ķırımına yėtişende, 

Kim olduġunu sormayan, 

 

Ķıyan oġlu Deli Dundar, 

Senün ile bėle varsın. 

Ayġır Gözler sularında 

At üzdüren, elli yėddi 

Sırt Ķalanın kilidin alan, 

Ėylik oġlu Deli Evren, 

Senün ile bėle varsın! 

Ķoşa burcdan ķayın oħu 

Eġlenmeyen, Yaġrınçı oġlu 

İlalmış bėle varsın! 

Üç kere yaġı görmese 
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Ķan aġlayan, Dursun oġlu 

Deli Rüstem bėle varsın. 

Ejdehālar aġzından ādām alan, 

Deli Evren bėle varsın. 

Yėr üzünün bir ucundan, 

Bir ucuna yėtem dėyen, 

Soķan Sarı bėle varsın. 

573 

Ķalın Oġuz erenleri, 

Saymaķla saya gelmez. 

Bayındır Ħān igirmi dört 

 

Sancaķ begin er oġlana 

Yoldaş ķoşdu. 

Hamı begler cem olup 

Yaraķların götürdüler. 

Yėgenek o gėce yatırken 

Yuħu gördü, yuħusunu 

Yoldaşlarına söyledi: 

-Dünen gėce başım, gözüm 

Ġāfillice yatır iken, 

Yuħu gördüm, ala gözlerim 

Açıban dünyā gördüm. 

Aġ boz atlar çapızdıran 

Erler gördüm, aġ ışıķlı 

Alpları yanıma saldım. 

Aġ saķķallı Ķorķut’dan men 

Ögüt aldım. Ala yatan 

Ķara  Ķara  daġlar aşdım. 

İreli yatan ķara  Deniz 

İçre girdim, gemi tapıp 

574 

Köynegimi yėlken ėtdim. 

İreli yatan denizi de, 

Deldim kėçdim, öteki ķara  
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Daġ yanında alnı parlaķ 

Bir er gördüm. ķalħaraķ 

Yėrimden durdum. 

Ķorgı dilli öz süngümü 

Ele aldım, ķarşılayıp 

O igide doġru vardım. 

Ķarşısından onu sançdım. 

Gözetledim göz ucıyla, 

Ona baħdım, o er dayım 

Emen imiş. Bunu bilcek, 

Döndüm ona selām vėrdim. 

Ķalın Oġuz ėllerinde 

Kimsen, dėdim, ķapaķlarını 

Ķaldırıp mene baħdı: 

-Oġul, Yėgenek, hara bėle? 

Men ayıddım: -Dayı, Düzmürd 

Ķalasına, babam orada 

Dustaķ imiş. 

575 

Burda dayım mene dėdi: 

-Yėtdiġimde yėl yėtmezdi yėddi neslim, 

Yėddi çölün ķurdların benzer idi igitlerim. 

Yėddi kişi ile ķurulurdu menim yayım, 

Ķayın dalı yeleginden som altunlu menim yayım. 

Yėl esdi, yaġmur yaġdı, börkü ķopdu. 

Yėddi kere vardım o ķalanı alanmadım, geri döndüm. 

Menden daħı er ķopmazsan, Yėgenegim, dön geri. 

Yėgenek yuħusunda dayısına söylemiş: 

-Ķalħıbanı yėrinden durduġunda, 

Ala gözlü beg yigitleri yanına almadın. 

Adı belli begler ile sen yortmadın, 

Bėş aġçalı ulufeçiler ile yoldaş ėtdin, 

Onun üçün o ķalanı alanmadın. 

 

Yėgenek yėne aydır: 
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-Kāse kāse yėmek üçün yaħnı yaħşı, 

Keser günde serçeşmeden yüġrük yaħşı, 

Geldiġinde dursa ķalsa dövlet yaħşı, 

Bildiġimi unutmasa Ǿaġıl yaħşı, 

Ķırımından dönmese, ķayıtmasa erlik yaħşı. 

Yuħusunu igit Yėgenek 

Yoldaşlarına naġl ėledi. 

576 

Ancaķ burada ķoç dayısı 

Yapın idi. Cümle begler 

Yoldaşlaşıp yollandılar. 

Gelip Düzmürd Ķalası’na 

Yėtişdiler, dayandılar. 

Kāfirler bunları görecek, 

Arşın oġlu Direk’e ħaber vėrdiler. 

O melūn da ķalasından 

Dişere çıħıp, mėydan açıp 

Er diledi. Selçuķ oġlu 

Deli Dundar at yorutdu. 

Altmış tutam sur cıdasın 

Ķoltuķ ķısıp o kāfiri, 

Ķarşısından süsem dėdi, 

Süsemedi. Kāfir Tekür 

Bir zarbada ķarmalayıp 

 

Süngüsünü çekdi aldı. 

Altmış batman gürzü ile, 

Başından Dundarı çaldı. 

Dünyā başına dar oldu, 

Atını ķaytarıp döndü. 

577 

Döne Bilmez Dölek Evren 

Altı perli çomaġı ile, 

Çapıp geldi, yuħarıdan aşaġıya 

O kāfiri ķatı vurdu. 
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Direk Tekür ķarmalayıp 

Çomaġın elinden aldı, 

Ona daħı ġürz çaldı, 

O da, atını dönderip geri döndü. 

Bėleliġe iġirmi dört 

Sancaķ begi zebūn oldu. 

Burda Yėgenek, tāze igit 

Ulu Tanrıya sıġındı, 

O zevālsız ĥaķķı öydü: 

-Ucalardan ucasan, 

Kimse bilmez nėcesen, 

Ǿazįz Tanrı! 

Sen atadan olmadın, 

Sen anadan doġmadın, 

Kimse rızġın yėmedin, 

Kimseye güç ėtmedin, 

Hamı yėrde ahedsen, 

578 

Allah ü samedsen. 

Ādeme sen tāç vėrdin, 

Şėytana lānet ġıldın, 

Bir suçdan ötürü, 

Dergahından ķovdun. 

Nemrûd göye oħ atdı, 

Ķarnı yarıķ balıġı, 

Oħuna ķarşı tutdun. 

Ululuġda haddin yoħ, 

Senün boyun, ġaddin yoħ, 

Ya cism ile ceddin yoħ. 

Vurduġunu ulatmayan ulu Tanrı, 

Basdıġını belirtmeyen, belli Tanrı, 

Götürdüġün göylere yėtişdiren Tanrı, 

Ķaġıdıġına ġahr ėden ķahhar Tanrı, 

Meded senden! 

Ķara  donlu kāfirlere at teperem, 
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İşimi sen onar! dėdi. 

Dayanmayıp at saldı, 

Yėller kimi yėtişdi, 

Yapışķan tek yapışdı. 

579 

Kāfir tekürün çiġnine 

Ķılınç vurdu, gėyimini, kėçimini 

Doġrayıp altı barmaķ 

Derinlikde yėr ėyledi. 

Ķara  ķanı şoruldadı, 

Ķara  ayġır derisinden 

Çekmeleri ķanla doldu. 

Ķara  başı büküldü, 

Bükülü ķaldı. 

Durmayıp Ķalaya ķaçdı. 

Yėgenek ardından yėtişdi, 

Hisar ķapısı önünde, 

Ķara   pūlād  ķılıncı ile, 

Ensesine tutup çaldı. 

Ķara  başın bir top kimi 

Yėre saldı, dönüp leşkere ķayıtdı. 

Zebūn kāfir, atasını 

Salı vėrdi, çıħıp geldi. 

Bėle dėdi: -Beg igitler, 

Bu kāfiri kim öldürdü? 

Ķaytabanın mayasını 

580 

Yüklü ķoydum, ner doġmuş, 

Maya doġmuş, onu bilsem. 

Aġılımın ķoyun unu 

Yüklü ķoydum, ķoç doġdu, 

Ķoyun  doġdu, onu bilsem. 

Ala gözlü aġca üzlü, 

Halālımı yüklü ķoydum, 

Oġul doġdu, ya ķız doġdu, 
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Onu bilsem, mere begler, 

Yaradanın Ǿėşķına, ħaber mene! 

Yėgenek burada söylemiş, 

Görek ħanım, ne söylemiş: 

Ķaytabanın mayasını 

Yüklü ķoydun, ner oldu. 

Aġ aġılda ķoyununu yüklü ķoydun,  

Ķoç oldu: Ala gözlü, aġca üzlü 

Halālını yüklü ķoydun, aslan oldu. 

 

Ata, oġul görüşdüler, 

Ondan ķalan begler hamı 

Görüşdüler, bir aķızdan 

Hisara yoruş ėtdiler. 

Her ne var yaġmaladılar. 

581 

Yėgenek ile beg babası, 

Gizli gizli yaħa tutup 

Sarmaşdılar, iki hasret 

Bir biriyle buluşdular. 

Issız yėrin ķurdu kimi, 

Uvlaşdılar, Ĥaķ Tanrı’ya 

Şükür ķılıp Ķala çanın, 

Kilisesin virān ėdip, 

Yėrine mescįd yapdılar. 

Ǿazįz Tanrı’nın adına 

Ħutbe oħudup 

Ķuşun ala ķanlısını, 

Ġumaşın en yaħşısını, 

Ķız, gelinin göyçegini, 

Doġġuzlama çargap, çuħa  

Ħānlar Ħānı Bayındır’a 

Bėşden bir çıħıp, 

Ķalanını döyüşçüler, 

Arasında bölüşdüler. 
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Geri dönüp ėvlerine ķayıtdılar. 

Dedem Ķorķud çıħıp geldi, 

582 

Boy boyladı, söy söyledi. 

Bu dāstān, Oġuz nāme 

Beg Yėgeneġin olsun dėdi. 

Yöm vėreyin: Yėrli Ķara  daġlarınız 

Yıħılmasın, kölgeliçe aġaclarız 

Kesilmesin, aġ saķķallı baban yėri 

Uçmaġ olsun, aġ birçekli anan yėri 

Behişt olsun, son nefesde Tanrı sizi 

Pāk įmāndan ayırmasın, 

Aġ alnında bėşçe kelme 

Du’ā ķıldıķ, ķabul olsun. 

Günahızı adı gözel Muĥammed Mustafa’ya 

Baķışlasın. 

583 

BAY BÖRE’NİN OĠLU BAMSI BĖYREK 

 

Ǿāşıķ, canım Ǿāşıķ, çal ķopuzunu 

Amāndır, amāndır, yār elden gėdir. 

Alışdır içimi naġmelerinde, 

İstek, ilġar, varlıķ, var elden gėdir. 

 

Ayaz gėcelerde mene göz vuran, 

Parlaġ ulduzlarım Bes hayandadır? 

Amān,Boġdu meni bu darlıġ, bu çen, 

Genclik rüyālarım bes hayandadır? 

 

Zümrüd dalgaların zirvesinden ay, 

Neye ġaş ġaldırır, ışıķın saçmır? 

Firüze göylerin altın gemisi, 

Neye semālarda yėlkenin açmır? 

 

Neye ulduzların çengisi Zühre, 
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Ölker boyun baġın boynuna salmır? 

584 

İpek tėllerini şūħ meme üste, 

Çekip tirlendirmir, saz ėdip çalmır. 

 

Neden pıçıldaşmır uca ķovaħlar, 

Neye gėce ķuşu virdin oħumur? 

Neye uşaķ ları başına yıġıp, 

Neye naġıl dėmir, çorap toħumur? 

 

Ħoş günler ħayāl tek geldi de kėçdi, 

Ħaŧırlarda bir iz ķala, ķalmaya. 

Her şėyini öteri dir, gelir savuşur, 

Ĥayāt ħātıradır, bir de bir rüǿyā. 

 

Hani düşlerinde çadır ķurduġum, 

Keyikli, cuyurlu, cėyranlı daġlar? 

Ekip bėcerdigim, aşıladıġım 

Kölkeli aġaclar, meyveli baġlar? 

 

Her ħoş daķiķalar, ħoş manzaralar, 

Tekrar olunmaz bir sahneye benzer. 

İnsan hem aktördür, hem tamaşaçı, 

Ĥayāt ise, başsız dipsiz bir eser. 

585 

Hani ķarı nene iş uzadanda’ 

Yaġmurlu, güneşli temiz havalar? 

Gelin tek çiçekden çadıra örten, 

Uca boy aġaçlar, güllü patalar? 

 

Hani seher seher göz açan zāmān, 

Utana utana ķızarıp pürten. 

Üzünde şerminden ter mıncıġlanan, 

Bākire etekli ķanlı nesteren? 
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Hani merd igitler ova minende, 

Kükreyen ayġırlar, uçar tarlanlar? 

Hani ġoruġuna tülkü ķoymayan, 

Ķıynaķlı ķaplanlar, ķoķan aslanlar? 

 

Hamı ne göz vurmaķ, ne yaşmaķ bilen, 

Gölüne ovçılar varmaz sunalar. 

Ne gizlenmek bilen, ne ķaçmaķ bilen, 

Arslanlar doķan ħatın analar? 

 

Kėçen günlerini ħaŧırlayaraķ, 

Yazıķ anam bāzen sızıldayardı. 

586 

Üregi tutulup kederlenen vāħt, 

Gözleri yaşarıp mızıldayardı: 

 

‘Oturmuşdum otaġda, 

Ķızıl gül açan vaħtda, 

Bir vādesiz yėl esdi, 

Gül ķoymadı budaķda’. 

 

O zāmān ķanmazdım anamın sözün, 

Kederi baġrımı sıħardı ancaķ. 

Kėçmiş, ya gelecek nedir bilmezdim, 

Uşaķ  idim, uşaķ  ne anlayacaķ? 

 

Ne bilim, bekle de könül sazımı 

İlk, ezel inleden bu zaħmelerdir. 

Meni şāir ėden, şāir yėtiren, 

Bu sızıltılardır, bu naġmelerdir. 

 

Böyüdüm, boy atdım, hūş, baş Ķazandım. 

Çoħ şėyler düşündüm, çoħ şėyler ķandım. 

Veŧen Ǿāşıķı, ėl Ǿāşıķı oldum, 

Günü, günden derde, ġama boyandım. 
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587 

Yurdu pozgun gördüm, ėli didergin, 

Acıdım, göynedim, alışdım, yandım. 

Derdime bir çara arayım dėye, 

Her diyārı ġarış ġarış dolandım. 

 

Ne bir an yoruldum, ne de dinceldim. 

Her gelip gėdenden soraķ soruşdum. 

Derelerden kėçdim, daġlardan aşdım, 

Güneş kervānına gėdip ķavuşdum. 

 

Men de üz ķoydum o ulvî maķśada, 

Yollandım derdime derman aħtaram. 

Dönen pozġunluķdan, ķaranķuluķdan, 

Ėlimin, yurdumun canın ķurtaram. 

 

Ġafilemiz tuş geldi haramilere, 

Çaldılar, çapdılar var, yoħumuzu. 

İçimize yamān zelzele düşdü, 

Asdılar, kesdiler bir çoġumuzu. 

 

Ġaçıban ulu bir daġa dayandım, 

Dėdim arħam daġdır, yolum da ışıķ. 

588 

Güvendiġim daġa ķar yaġdı birden, 

Düşündüm ġayıdım, ya dözüm artıķ. 

 

Gördüm boş ķayıtmaķ igide ārdır, 

Dönmezlikle insān yolunu tapar. 

Dėdim: Ķalam, yolum ķardır ki ķardır, 

Yolçu öler, ya da maķśada çatar. 

 

Gün çıħdı, daġların ķarı eridi, 

Her ŧerefdan daşgın sėller atlandı. 

Meni çöl palazı, damı duvarı, 
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Alıp denizlere sarı yollandı. 

 

Bir ġaba aġaca suvaşaraķ men, 

Neler çekdimse de, ölmedim ġaldım. 

Dėmişler düz geler, iş düz gelende, 

Ançaġ ki, özüme denize saldım. 

 

Boş bir gayıġ gördüm, atıldım, mindim. 

Sandım ki deryalar, dey menim oldu. 

Tûfan ķopdu, dalgalarla duruşdum, 

Aħırda köyneġim yėlkenim oldu. 

589 

Mayaġları yıħıp salmışdı tufan, 

Yol tapıp sahile çıħa bilmedim. 

Yaġmurlar ıslatdı köynegimi de, 

Ķuruda bilmedim, sıħa bilmedim. 

 

Aħırda ķayıġım daşa toħundu, 

Ķolumda ķuvetim var iken üzdüm. 

Min bir deve boynu aşdı başımdan, 

Yoruldum, canımdan elimi üzdüm. 

 

Dėyirler denizler ölü saħlamaz, 

Meyit sandı meni, atdı ķıraġa. 

Bir balıķçı geldi başım üstüne, 

Oyatdı, semirdim, durdum ayaġa. 

 

Üz ķoydum kendlere, şehre sarı, 

Aġ düşmüşdü gördüm Ķara  saçlara. 

Zāmāne deķışip devran dönmüşdü, 

Ķara lar aġ olmuş, aġlar da ķara . 

 

İstedim dönderem çarħı dövranı, 

Her addım başı bir ipe ilişdim. 

590 
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Çėġnedim, ufatdım, ķırdım ipleri, 

Yėr ayrıldı, ķoydum duzaġa düştüm. 

 

Üzüme baġlandı hamı ķapılar, 

Sındıra bilmedim, aça bilmedim. 

Yolundu, töküldü ķartal ķanadım, 

Havalananmadım, uça bilmedim. 

 

Bir neslin yıġdıġı deni, ħarmanı, 

Yaħdılar, emekler bütün zay oldu. 

Ter töküp ekdiġim hāsılın yalnız 

Tütsüsü, ġurumu gözüme doldu. 

 

Sönmezler şam kimi yandı, ķurtardı, 

Yurda ocaķ söndü, soyuķ kül ķaldı. 

Mėşeler ķırıldı, sular sovuldu, 

Aġaçlar ķurudu, baġlar çöl ķaldı. 

 

Ķaçan ġaçdı gėtdi, canın ķurtardı. 

Mer igitler hamı öldü, ķocaldı. 

‘Dönmerem’ dėyenler döndü yolundan, 

Ne ilġar, ne pėyman, ne ķarar ķaldı. 

591 

Güllü baġçaların şaħta apardı, 

Susdu bülbüllerin şįrįn naġmesi. 

Dondu, buz baġladı çaġlayan çaylar, 

Kesildi suların ħoş teranesi. 

 

Vādesiz ġar yaġdı, nėce de yaġdı, 

Çeşmeli, çemenli ulu daġlara. 

Buludlar kişnedi, dolu töküldü, 

Alması, armudu sulu daġlara. 

 

İndi tarlalarım vėrāne ġalıp, 

Günde şuħumlanır, ot da bitirmir. 
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Gözden yayılıp bir buta göyerse, 

Solup, ķıncalanıp gül vėre bilmir. 

 

Deli boġa kimi fışħırır tufan, 

Ķaba aġaçları kökden ķoparır. 

Çalır çaħnaşdırır baş ķaldıranı, 

Derelere tökür, sėller aparır. 

 

Sözlükden sildiler igitlik adın, 

Ābideler yėrine su buraħdılar. 

592 

Düz yol gėdenlerin nāşını bėle, 

Mezārdan çıħarıp oda yaħdılar. 

 

Bir sıġınacaġ yoħ, daldanacaķ yoħ, 

Ne bir köme, ne bir alaçıġ ġalıp. 

Bir yanacaķ yoħ, ķızınacaķ yoħ, 

Tendirler şėh çekip, közler ķaralıp. 

 

Yėr göye ķavuşup, göz gözü görmür, 

Gėcede ki yamān kesip amānı. 

Götürmek olmayır addım, adımdan, 

Kimçe sėçe bilmir yolu, yarķanı. 

 

Haçan daġılacaķ ķara  buludlar, 

Haçan ķızaracaķ ufuķda şafaķ, 

Bu müdhiş gėceden, müdhiş tufandan 

“Ovaz ovaz ber-al-fala” 

*** 

Ǿāşıķ, canım Ǿāşıķ çal ķopuzunu, 

Amāndır, amāndır yār elden gėdir. 

593 

Alışdır içimi naġmelerinle, 

İstek, ilġar, varlıķ, var elden gėdir. 
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Bir lahza var ürek görer ārzūsun, 

Meni o lahzaya aparıp çıħar. 

Baħarımdan süpür bütün her zādı, 

Görünsün gözüme bekle nāzlı yār. 

 

İnsan bėzikmese yol arayanmaz, 

İnlet ġam sazını usandır meni. 

Üregi yanmayan su aħtaranmaz, 

Od vurup alışdır, yaħ, yandır meni. 

 

İnsan candan gėçe biler bir an var, 

Meni o āleme, o ana apar. 

Ya ölüm zaķķumun dādızdır mene, 

Ya yārıma yėtir canımı ķurtar. 

 

O an ayrılıġın son ġısķancıdır, 

O aġrıya dözen ķurtuluş tapar. 

Yėni bir doġuluş doġacaġıdır, 

Dalıca yėni bir ĥayāt başlanar. 

594 

Kim dėyir ölümdür candan el çekmek, 

Candan el üzmeyen yāra çatanmaz. 

Çanıħdır, canıħdır, canıħdır meni, 

Derdden canıħmayan çāre tapanmaz. 

***  

Ħān oġlu Ħān Bayındır Ħān  

Bir gün yėrden durmuş idi. 

Ķara  yėrin üzerine 

Aġban ėvin kurmuş idi. 

Ala sayvan göy üzüne 

Aşınmışdı, min bir yėrde 

İpek ħalça döşenmişdi. 

İç Oġuz’un, Dış Oġuz’un 

Erenleri, Ħānları Ħānı Bayındır’ın 

Śöĥbetine düzülmüşdü. 
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Bay Böre Beg dėyerler bir 

Beg de, daħı Bayındır’ın  

Śöĥbetine gelmiş idi. 

Bayındır Ħān ķarşısında 

Ķara  Göne oġlu igit, 

595 

Ķara  Budaġ dayanmışdı. 

Saġ yanına Ķazan oġlu 

Uruz durmuş, 

Sol yanında Ķazlıķ Ķoca 

Oġlu Yėgenek dayanmışdı. 

Bay Böre Beg bunu görüp 

Derinden bir āh ėyledi, 

Ġafasından āġılı gėdip 

Destmalını ele aldı, 

Böyüre böyüre aġladı. 

Bėle ėtcek ķalın Oġuz’un arħası, 

Bayındır Ħān’ın kürekeni Salur Ķazan, 

Ķaba dizi üste çöküp 

Gözlerini ġıya tikip, 

Bay Böre Beg’in üzüne 

Baħıp, dėyir: 

-Bay Böre Beg, ne aġlayıp, 

Ne bozlarsan? 

Bay Böre Beg cevap vėrir: 

-Begim Ķazan, söyle nėce 

Aġlamayım? Söyle nėce 

596 

Bozlamayım? Oġulda bir 

Ortacım yoħ. Tanrı meni 

Ķarķamışdır. Gelecegim, 

Tāc, taħtım üçün bėle aġlayıram. 

Bir gün ola düşem ölem, 

Yėr, yurdum kimsesiz ķala. 

Ķazan aydır: -Maġsud bu mu? 
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-Beli budur, menim daħı 

Oġlum olsa, Ħānlar Ħānı 

Bayındır’ın ķarşısını 

Alıp dursa, ķulluķ ėtse. 

Men de daħı baħıp görsem, 

Bir sėvinsem, bir gövensem. 

Bėle dėcek ķalın Oġuz Begleri, 

Üz göye tutup, el ķaldırıp 

Duā, senā ėlediler: 

-Uca Tanrı sene de bir  

Oġul vėrsin! 

O zāmānlar erenlerin 

Alķışları alķış idi, 

Ķarķışları ķarķış idi, 

597 

Duāları icābete yėtişirdi. 

Buradaca Bay Bicen, 

Öz yėrinden uru durup 

Bėle aydır: -Begler, gelin 

Menimçin de duā ėdin, 

Tanrı Teāli kerem ġılıp 

Bir ķız daħı mene vėrsin. 

Begler yėne el ķaldırıp 

Duā ġıldı: -Ulu Tanrı 

Sene daħı bir ķız vėrsin. 

Bay Bicen Beg yėne aydır: 

-Begler! Tanrı kerem ķılsa, 

Mene bir ķız vėrer olsa, 

Menim ķızım Bay Böre Beg’in 

Oġluna bėşik kesme 

Yovuġlu olsun, 

Hamı buna tanıķ olun. 

 

Bir çoħ zāmān kėçmemişdi, 

Ĥaķ Teāli kerem ėtdi. 
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Bay Böre’nin oġlu oldu, 

598 

Bay Bicen’in ķızı oldu. 

Ķalın Oġuz erenleri 

Sėvindiler, ėşiderek şād oldular. 

Bay Böre Beg tācirleri 

Çaġırıban buyruķ ėtdi: 

-Mere ķoçum bezirgānlar, 

Ĥaķ Teāli kerem ėdip 

Menim üçün bir oġul vėrdi. 

Rum ėline varın, oradan 

Oġlum üçün yaħşı yaħşı 

Armaķanlar tapıp alın. 

Oġlancıġım büyüyünce, 

Dönüp gelin. 

Bezirgānlar gėce gündüz 

Yol gėtdiler. İstanbul’a 

Gelip çatıp Bay Böre’nin 

Oġlu üçün dan danışıķ, 

İle yaħşı armaķanlar 

Topladılar. Deniz atı 

Ġulunu bir aġ boz ayġır, 

Bir aġca tozlu ġatı yay, 

599 

Bir de daħı altı perli 

Gürz aldılar. Yol yaraġın 

Hazırlayıp yollandılar. 

 

Bay Böre’nin oġlancıġı  

Boy atıban bėş yaşına, 

Bėş yaşından on yaşına, 

On yaşdan on bėş yaşına 

Gelip çatdı. Çaya baħa 

Çalımlı, alıcı ķuş 

Erdemli, gözel, göyçek 



 391

İgit oldu. 

O zāmānlar hėç oġlana 

Baş kesmeden, ķan tökmeden 

Sayıban ad ķoymazdılar. 

Bay börenin oġlu bir gün, 

Atlanıban ova varıp 

Ķuş ķuşlarken babasının 

Ilħısına gelip vardı. 

Emir aħur ķarşı gelip 

Hörmetle ķonaķladı, 

Yėyip içip oturdular. 

600 

Bu ŧerefdan bezirgānlar 

Gelip çatıp, Ķara  Derbend 

aġzında ķonmuşdular. 

Yarımasın yarçımasın 

O Ķalanın kāfirleri, 

Gelenleri casusladı. 

Bezirgānlar yatar iken 

Gāfilceden bėş yüz kāfir, 

Basġın ėdip ġafileni 

Taladılar. Tācirlerin 

Ulusunu dustaķ ėdip 

Kiçiġi can ķurtarıp 

Baħıp gördü Oġuzların 

Ucunda bir ala sayvan 

Tikdirmiş bir imirze 

İgit oġlan, ķırħ igidi 

Saġ solunda oturmuşlar. 

-Oġuz’un bir igididir. 

Yürüyeyin ondan meded 

Dileyelim dėye tācir, 

601 

Gelip aydır: 

-İgit igit, ünüm ünle. 
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Sözüm dinle. On altı il 

Bundan evvel Oġuzlardan 

Gėtmiş idik. Dan danışıķ 

Kāfir malın, Ķalın Oġuz 

Beglerine getirirdik. 

Parasarın Ķara  Derbend 

aġzına düşmüş idik. 

O Ķaladan bėş yüz kāfir, 

Üstümüze basġın ėdip 

Ķardaşımı dustaķ ėtdi. 

Malımızı, rızġımızı 

Yaġmalayıp ķayıtdılar. 

Ķara  başım götürüben 

Sene geldim, Ķara  başın 

Sadaġası amān igit, 

Meded mene! 

 

İgit oġlan al şarabı 

İçer iken içmez oldu. 

Elindeki ķızıl camı 

602 

Yėre çaldı, bėle aydır: 

-Dėdiġimi yėtirin! 

Gėyimimle menim Şāhbāz 

Atımı getirin! 

Meni sėven igit minsin! 

Bezirgān da onlar üçün, 

Beledçi olup at saldılar. 

Kāfir ise mahalda, 

Otraġ ėdip altun, aġca 

Bölüşürken erenlerin 

Mėydandarı, mėydanların 

Boz aslanı, pehlevānlar 

Pehlevānı igit oġlan, 

Çapar yėtdi. Bir söylemez, 
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İki dėmez, kāfirlere 

Ķılınc ķoydu, baş ķaldıran 

Kāfirlerin boynun vurdu, 

Tācirlerin malın aldı. 

Bezirgānlar gelip aydır: 

-Beg igit sen bize böyük 

Erlik ėtdin, val gel indi, 

603 

Beyendigin malı götür. 

Boz oġlanın gözü ancaķ 

Deniz atı dölü olan 

Boz ayġırı, aġca tozlu, 

Ġatı yayı, altı perli 

Gürzü tutdu. 

-Bezirgānlar! 

Mere, men bu 

Ayġır ile gürzü, bir de  

Ġatı  yayı ħoşlayıram. 

Bunu dėcek bezirgānlar, 

Saħt oldular. 

İgit aydı: 

-Bezirgānlar, mere meger 

 

Çoħ istedim? 

Bezirgānlar ayıtdılar: 

-Yoħ, çoħ dėyil, ancaķ bizim 

Begimizin bir oġlu var. 

Bu üçünü onun üçün 

Aparmaġımız gerekdir. 

Oġlan aydır: 

604 

-Beginizin oġlu kimdir? 

-Bay Böre’nin Bamsı adlı 

Oġlu vardır. 

Bu igidin Bay Böre’nin 
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Oġlu özü olduġunu bilmediler. 

Oġlan barmaġın ısırdı: 

-Burada men minnet ilen 

Almaġımdan, beg babamdan 

Minnetsizce almaķ iyidir. 

Dönüp atın ķamçılayıp 

Yola düşdü. Bezirgānlar 

Dalısınca baħar ķaldı: 

-Vallah, aceb yaħşı igit, 

Muruvvetli igit imiş, 

Söylediler. 

İgit oġlan babasının 

Ordusuna geldi çıħdı, 

Bezirgānlar geldi, dėdi. 

Bay Böre Beg sėviniben 

Çadır, otaġ, ala sayvan 

Tikdirdi, ipek ħaçla 

605 

Döşetdirdi. Oturuban 

Oġlunu da saġ yanında 

Eġleşdirdi. İgit oġlan 

Bezirgānlar ħusûsunda, 

Mutlaġ hėç ne söylemedi, 

Kāfirleri ķırdıġından 

Söz dėmedi. 

 

Çoħ geçmeden bezirgānlar 

Yėtişdiler, baş ėndirip 

Bege selām söylediler. 

Gördüler kim o igit ki, 

Baş kesipdir, ķan töküpdür, 

Mal saldırıp, Bay Böre’nin 

Saġ yanında oturmuşdur. 

Bezirgānlar yüġürdüler. 

İġidin elin öpdüler. 
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Bėle ėtcek Bay Böye Beg, 

Acıġlandı, tācirlere 

Baħıp aydır: 

-Mere ķavat uşaķ ları, 

Meger ata duran yėrde, 

606 

Oġlanın elin öperler? 

Bezirgānlar ayıtdılar: 

-Ħān! 

Yoħsa Senün oġlun mudur? 

-Beli, menim oġlumdur o. 

-Onun elin öpdügümüze 

Ħān, bizlerden incimeyesin. 

Senün oġlun olmasaydı, 

Var, yoħumuz Gürcistan’da 

Gėtmiş idi, özümüzse 

Dustaķ olup tutulmuşduķ, 

Bay Böre Beg, burada aydır: 

-Mere, menim oġlum meger 

Baş mı kesdi, ķan mı tökdü? 

-Be saġ olsun, Senün oġlun 

Baş da kesdi, ķan da tökdü. 

Mal saldırdı, söylediler. 

-Mere, dėyin bu oġlanın 

Ad ķoymaġa lāyıġı var? 

-Sultanım  Beg, beli, ondan 

Artıġlaşa lāyıġı var? 

607 

Söylediler. 

Böy Böre Beg, ġalın Oġuz 

Beglerini çaġırıban 

Ķonaġladı, Ķorķud Dede, 

Varıp geldi boz oġlana 

Ad ķoyuban bėle dėdi: 

-Sözüm dinle, Bay Böre Beg, 
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Tanrı sene bir igitmen 

Oġul vėrmiş, tuta vėrsin. 

Aġır bayraġ götürende, 

Müselmana arħa dursun. 

Ķarşı yatan Ķara  ķarlı 

Daġlarından aşar olsa, 

Tanrı Teāli aşıt vėrsin. 

Ķalabalıġ çaġlarında 

Kāfirlere giren zāmān, 

Tanrı özü bu oġlana 

Dayaġ olup fırsat vėrsin. 

Sen oġlunu basam dėye 

Oħşadınsa bunun adı, 

Boz ayġırlı Bamsı olsun. 

608 

Adını men vėrdim, yaşın 

Ulu Tanrı vėrsin! 

 

Ķalın Oġuz erenleri 

El götürüp duā ġılıp 

Yārab, bu ad bu oġlana 

Ķutlu olsun, söylediler. 

Sonra hamı ova mindi. 

Boz ayġırların çekdiriben 

Bamsı mindi, nāgāhandan 

Oġuzların ķarşısına 

Böyük sürü keyik çıħdı. 

Bamsı Bėyrek birisini 

Ķovar gėtdi ķova ķova 

Bir mahale geldi çıħdı, 

Neler gördü? 

Göy çayırın üzerinde, 

Ķırmızı bir otaķ gördü. 

Öz özüne: ‘Yarab, bu ėv kimin ola?’ 

Düşünerek alacaġı ala gözlü 
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Dilber ķızın olduġundan 

609 

Ħaberi yoħ. Ne olursa 

Olsun dėye, hele varıp 

Öz ovımı alım dėdi. 

Keyiġini sinirlerken 

Al otaġın ķapısına 

Ayrış geldi baħdı, gördü. 

Bu al otap, bėşik kesme 

Nişanlısı, yavuķlısı 

Banı Çiçek otaġı imiş. 

Banı Çiçek otaġından 

Baħır idi, çaġırıban bėle dėyir: 

-Dāyelerim, görünüz bu 

Ķavat oġlu ķavat, bize 

Erlik mi göstermek ister? 

Varın bundan pay dileyin, 

Hele görek ne söyleyir. 

Ġısırca Yenge dėyirler 

Ħatın vardır, 

İreli varıp pay biledi: 

-Hėy beg igit, bize daħı 

Bu kėyikden pay vėr, dėdi. 

 

 

610 

Bėyrek aydır: 

-Dāye, ovçı dėyilem men, 

Beg oġluyam, hamısı da 

Sizin olsun. 

lākin sormaġ ayıb olmasın, 

Bu al otaġ kiminkidir? 

-Beg igidim, bu al otaķ 

Bay Bicen Bey ķızı olan 

Banı Çiçek ħanımındır. 
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Bunu dėcek Bėyrek’in 

Ķanı ķaynar, 

Edeb ilen 

Geri döner. 

Ķızlar gelip ovı çekip 

Gözellerin pādişāhı, 

Banı Çiçek ħıdmetine 

Apardılar. Baħdı gördü, 

Sultan sėvdi sıġın semiz 

Keyikdir bu. 

Banı Çiçek burada söyler: 

-Mere ķızlar, bu igit nėce igitdir? 

611 

Ķızlar aydır: 

-Vallah ħanım, bu ķoç igit 

Üzüne niġap salmış, 

Yaħşı igit, beg oġlu beg 

Bir igitdir. 

-Hėy dāyeler, babam mene: 

Ķızım seni niġab üzlü bir Bėyrek’e 

Vėrecegem, söyleyirdi. 

Olmaya bu özü olan. 

Mere  ķacın ħaberleşin! 

Deye – hanım hökm eyledi  

Çaġırdılar beyrek geldi  

Banı çiçek yamaklandı  

Haber sordu : 

-Beg, gelişin hayandadır ? 

Beyrek aydır : 

-İç oġuzdan. 

-İç Bura beg oġlu Bamsı Beyrek 

Adlı dedikleri  

Menem, - dedi. 

Kız soruşur: 

612 
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Ne üçün geldin igit ? 

Beyrek aydır ? 

O ele bir ādām degil 

Özün  sene nişan vėre  

Velakin men beg kızının   

Dayasıyam, gel men ilen 

Ova çıħaġ, eger Senün 

Atın menim ayġırımı 

Kėçer ise, onun atın 

Daħı kėçer, Hem sen ilen 

Oħ atarıġ, meni kėçsen 

Onu daħı kėçeceksen. 

Sonra senlen güleşerik, 

Meni bassan, onu daħı basacaķsan. 

Bėyrek aydır: 

-Ħoş, gel indi atlanayın. 

Her ikisi atlandılar, 

Mėydan açıp at tepdiler. 

Bėyreġ’in atı ķızın 

Atın kėçdi. Oħ atdılar, 

613 

Bėyrek ķızın oħun yardı. 

Ķız söyleyir: 

-Mere igit, men atlanıp 

At salarken ayġırımı 

Kėçen at yoħ. Men yay çekip 

Oħ atarken atdıġımı 

Yaran oh yoĥ. Gel sen ilen  

Güreş tutam. Beyrek heman  

Atdan yendi. Kavraştılar 

Çüt pehlivan, aslan kimi  

Bir – birbirine sarmaştılar  

Beyrek alıp kızı yere 

Vurmak ister, kız, beyregi  

Alıp vurmak ister  
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Beyrek öz – özüne aydır : 

Bu kız meni basar olsa,  

Kalın oġuz ellerinde 

Bu başıma kahınç olar  

Hem üzüme tohunç olar  

Beyrege gayret geldi, 

Kıvrayıban baġdamasın  

614 

Aldı kızın emciginden  

Yapışınca kız koçundur  

Sonra kızın ince belin  

Koltukladı badal attı  

Arhasını yere vurdu  

Kız söyleyir : 

-Mere igit, Bay Bican ķızı, 

Banı Çiçek men özümem! 

Bėyrek üç öpdü, bir dişledi. 

-Ħān ķızı, toyun mübarek! Dėye 

Üzüġünü barmaġından çıħarıp 

Ħān ķızının barmaġına kėçirdi. 

Ortamızda bu nişān olsun, dėdi 

Ķız aydır: -A beg oġlu, 

Çün bėle oldu, indi ireli 

Durmaġ gerek. Bėyrek aydır: 

-N’ola ħanum, başım üste. 

Bėlelikle Bėyrek ķızdan 

Ayrılıban ėvlerine 

Varıp geldi. Aġ saķķallı 

Beg babası ķarşı çıħdı. 

615 

Baba aydır: -Ħānım oġul, 

Söyle görek Oġuz içre 

Dan danışıķ neler gördün? 

-Ne göreyim? Oġlu olan 

Ėvlendirmiş, ķızı olan 
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Köçürmüşdür. 

Babası aydır, bes sen  

Evlenmek istersen ? 

-Beli bense, Ǿazįz baba, 

Meni evlendirmek gerek  

Baba aydır : Oġuzlarda  

Kimin kızın isteyirsen  

Alım sene oġlan aydır : 

Baba, mene bir kız al ki  

Men yerimden durmamış  

Yerden dura, men atma  

Minmemiş o ata mine, 

Men kızıma varmamış 

O menim üçün baş gitre  

Mene belenci kız gerek  

616 

Han babası bay Burla beg 

Yėne aydır : 

Oġul sen  

Kız dilemezsen, özüne  

Hamaş istersen. 

Olmaya sen istedigin  

Bay bicanın aslan kızı  

Banı çiçek olmuş ola ? ! 

Bėyrek aydır: -Aġ saķķallı 

Ǿazįz baba, menim istediġim odur. 

Baba aydır: -O ķızın bir 

Deli Ķovçar adlı, deli 

Ķardaşı var, kimse ondan 

Ķız istese, tutar, boġar. 

Bėyrek aydır: -Ėle de, bes ne ėtmeli? 

Bay Böre Beg bėle aydır: 

-Canım oġul, ġalın Oġuz 

Beglerini öyümüze çaġıralım, 

Her ne onlar salāh bilse, 
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Ona göre iş ėdelim. 

 

Ġalın Oġuz beglerini 

Oħudular, ėvlerine 

617 

Gėtirdiler, ķonaķlayıp, 

Aġırlayıp danışdılar. 

Begler hamı ayıtdılar: 

-Biz bu ķızı istemege 

Kimi gerek ėlçi salaķ? 

Bėle salāh gördüler ki, 

Dede Ķorķut varıp getin. 

Ķorķut  Dede bele aydır : 

-Hey erenler, çünkü meni  

Gönderir siz, bilirsiniz ki  

Deli koçar, kız kardaşın  

İsteyėni  tutup boġar. 

Bari gedin Bayındır Han  

Töylesinden iki yügreg  

At ayırın bir keçi başlı keçer  

Bir toĥlu başlı duru  

İşdi, birden kaçmak olsa,  

Kovmak olsa, birin menim  

Birisini yedik çekim. 

Dede Ķorķut ’un dilegi  

Makbul geldi. Varıp – gedip 

618 

Bayındır Han töylesinden  

İstedigi iki atı  

Getirdiler. Ķorķut  dede  

Birin mindi, birini de  

Yedekledi. Dostlar, sizi  

Ulu Hakke ısmarladım   

Meger dostlar, Deli  Ķovçar  

Aġ ban ėvin, aġ otaġın 
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Ķara  yėrin üzerine 

Ġurdurmuşdu, yār yoldaşı 

Dövresinde oturmuşdu. 

Ġurġud Dede öteriden beri geldi, 

Baş ėndirdi, baġır basdı, 

Aķız dilden selām vėrdi. 

Deli Ķovçar ķaba aġzın 

Köpükledip bėle dėdi: 

-Aleykem selām ay ameli azmış, 

Fiili dönmüş, ġādir Allah 

Aġ alnına ķada yazmış! 

Ayaķlılar bu yėrlere 

Geldigi yoħ, aķızlılar 

619 

Bu suyumdan içdigi yoħ, 

Seni haradan ķada tuttu? 

Amelin mi azdı Senün, 

Ecelin mi geldi Senün, 

Buralarda ne gezirsen?! 

 

Ķorķud Ata bėle aydır: 

-Ķarşı yatan Ķara  Daġın, 

Aşmaġ üçün gelmişem. 

Aħıntılı gür suların, 

Kėçmek üçün gelmişem. 

Ĥaķ Teāli buyuruġu, 

Peyġamberin ķavli ile, 

Aydan arı, günden duru 

Ķız ķardaşın Banı Çiçek’i 

Bamsı Bėyrek’e 

Dilemege gelmişem. 

Ķorķud Dede bėle dėcek 

Deli Ķovçar dėdi: 

-Mere ne dėdigimi yėtirin, 

Ķara  ayġırı yaraġı ile getirin. 
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620 

Ķara  ayġırı yaraġı ile getirdiler. 

Deliceni mindirdiler. Ķorķud Dede 

Köstey üzdü, durmadı ġaçdı. 

Deli Ķovçar dalısınça 

At saldı. Toħlu başlı 

Doru ayġır yoruldu, dilden düşdü. 

Ķorķud Ata kėçi başlı 

Kėçer ata sıçradı. 

Deli Ķovçar zovallını 

Ķova ķova, on bėlek yėr 

Aşırıban yaħaladı. 

Dede özün itirerek 

Ulu Tanrıya sıġındı. 

İsm-i Āzam oħuyuban 

Durdu, baħdı. Deli Ķovçar 

Al ķılınca hamle ġıldı, 

İstedi ki daldan çala. 

Ķorķud aydır: 

-Çalar olsan ķollarını 

Ĥaķ ķurutsun! 

Ĥaķ Teālinin 

621 

Emri ile Deli begin 

Eli, ķolu ķuruyuban 

Asılı ķaldı. 

Dede Ķorķud zāmānenin 

Velîsi idi, diledigi 

Ķabul oldu. Deli Ķovçar aydır: 

-Dede, amān Ĥaķ Tanrı’nın 

Birligine yoħdur gümān. 

Kerem ėyle, sen elimi saġaltgilen. 

Men Tanrı’mın buyuruġu, 

Peyġamberin ķavlu ilen, 

Ķız ķardaşımı Bėyrek’e 
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Vėrer ollam. Üç yol tekrar 

Aġzı ile iķrār ėdip, 

Günāhından tövbe ķıldı. 

Ķorķud Dede duā ėdip 

Ulu Ĥaķķın emri ilen, 

Deli begin eli, ķolu 

Sap saġ oldu. Dönüp aydır: 

-Ķız ķardaşımın yolunda 

Ne istesem vėrersen mi? 

Dede aydır: -Vėrrem elbet, 

622 

Söyle görüm ne istersen? 

Deli aydır: Min buġra getirersiz ki, 

Mayaya çatmamış ola, 

Min de ayġır getirersiz, 

Ķısraġa aşmamış ola. 

 

Min daħı ķoç terirsiz, 

Ķoyun a minmemiş ola. 

Min daħı da ķuyruġu yoħ, 

Ķulaķı yoħ köpek gerek. 

Min dane da bire gerek. 

Bu dėdiġim nesneleri 

Getirseneniz, ħoş gelipsiz. 

Getirmesiz, bu ķatla öldürmedimse, 

Onda seni öldürmeyin! 

 

Ķorķud Dede, Bay Böre’nin 

Odasına dönüp geldi. 

Bay Böre Beg aydır: -Dede, 

Oġlan mısan, ya ķız mısan? 

Dede söyledi: -Oġlanam. 

-Onda söyle, Deli Ķovçar elinden sen 

623 

Nėce can ķurtara bildin? 
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-Ĥaķ Tanrı’nın ināyeti, 

Erenlerin himmeti oldu. 

Vardım ķızı aldım, dėdi. 

Bėyrek’e ve anasına, yėddice ķız ķardaşına 

Muştuluķçu gönderdiler. 

Sėvindiler, şād oldular. 

Bay Böre Beg yėne sordu: 

-Söyle görek, Deli Ķovçar 

Ne istedi? Dede aydır: 

-Yarımasın, yarçımasın, 

Deli Ķovçar ėle bir mal 

İstedi ki, hėç bitmesin! 

Bay Böre Beg: -Hele söyle, 

Ne istedi? Dede aydır: 

-Min dane ayġır istemiş, 

Ķısraġa aşmamış ola. 

Min daħı buġra istemiş, 

Kim maya görmemiş ola. 

624 

Min de, ķuyruķsuz, ķulaķsız 

İt istemiş, 

Min dāne de ķara , ķara  

Bire istemiş. 

Bu nesneleri getirsen 

Ķız ķardaşımı vėrerem. 

Getirmezsen daha burada görünme, 

Yoħsa seni öldürerem. 

Bay Böre Beg yėne aydır: 

-Dede, üçün men taparsam 

İkisini sen taparsan? 

Dede aydır: -Beli, begim, 

Men ikisini taparam. 

Bay Böre Beg: -İndi Dede, 

Köpeklere bireleri sen tap dėdi. 

Özü ise, toyla toyla atlarından  
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Min dane ayġır ayırdı. 

Develere varıp geldi, 

Min daħı deve ayırdı. 

Ķoyun lara varıp gelip 

Min daħı ķoyun  ayırdı. 

Dede Ķorķud min ķuyruķsuz, ķulaķsız 

625 

İt, min dane de bire tapdı 

Bunları alıp birlikde, 

Deli  Ķovçar a getirdi. 

Deli  Ķovçar  ħaber tapıp 

 

Ķarşı geldi ve söyledi: 

-Baħaġ görek dėdiklerimi getirdin? 

Ayġırları görcek, begendi. 

Develeri gördü, begendi 

Ķoçlara baħdı, begendi. 

Köpeklere gözü düşcek, 

Ķas ķas güldü. 

Bireleri görmeyince; dėdi: 

-Dede, hani menim birelerim? 

Dede aydır: -Oġul  Ķovçar , 

O bir yovuz canovardır. 

Birce yėrde irişip durur, 

Gel gėdelim semizin al, 

Arıġın ķoy. Sonra da 

Alıp delini, bir bireli yėre getdi. 

Deli begi soyundurup birelike 

İteledi. Birecikler 

626 

Deli bege daraşdılar. 

Gördü elinden iş gelmez, 

Haray çekdi: -Amān dede, 

Kerem ėyle, Tanrı Tėāli Aşķı üçün, 

Ķapını aç, meni çıħart 
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Dede aydır: -Oġul  Ķovçar , 

Neye ķarġış söyleyirsen? 

Ismarladıġın nesnedir. 

Ne oldu bėle büküldün, 

Semizin al, arıġın ķoy! 

 Ķovçar  aydır: -Dede, meded! 

Sultan Tanrı özü bunun, 

Semizin de, arıġın da 

Yoħ ėylesin. Faķaŧ meni, 

Ķapını aç, buradan çıħart! 

Baħdı gördü deli begin, 

Bireler canına kėçmiş. 

Başı götü görünmezdir, 

Üzü gözü bilinmezdir. 

Dedeye iltimās ėtdi: -Dede meni 

Tanrı Teāli Aşķı üçün 

627 

Bu belādan ķurtar, dėdi. 

Dede aydır: -Oġul  Ķovçar , 

Ġaç özünü suya yėtir. 

Deli ġaçdı suya girdi, 

Bireleri su apardı. 

 Ķovçar  geldi gėyimin gėydi, 

Aġır toy yaraġın gördü. 

 

Oġuzların zāmānında 

Her igit ėvlense idi, 

Oħ atardı. Oħu haraya düşse idi, 

Orda gerdegin ġurardı. 

Bėyrek daħı oħun atdı, 

Düşerinde gerdek tikdi. 

Adaħlıdan ergenlik 

Bir ġırmızı ħaftan geldi. 

Beg gėydi. Yoldaşları 

Bunu görüp saħt oldular. 
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Bėyrek aydır: -Dostlar, 

Neden saħt oldunuz? 

Ayıtdılar: -Nėce olar 

628 

Saħt olmayaķ? 

Sen ġırmızı ħaftan gėyirsen, 

Bizler aġ ħaftan gėyirik. 

Bėyrek aydır: -Bundan sarı 

Siz ne üçün saħt olursuz? 

Bu gün onu men gėyirem. 

Yarın gün nāibim gėyir, 

Ķırħ güne tek sıra vardı. 

Gėyirsiniz, sonra ise 

Bir dervişe baķışlarıķ. 

Ġırw igidilen yėyip içip 

Otururdu. Yarımasın 

Yarçımasın kāfirlerin 

Cususları bunu görüp 

Casusladı, varpı 

Bayburd Hisarı’nın 

Tekürüne ħaber vėrdi: 

-Sultanım, sen ne arħayın 

Oturmuşsan? Bay Bicen 

Ol sene vėrecegi ķızı, 

Götürüp Bėyrek’e vėrdi. 

Bu gėce gerdeġe girir. 

629 

Bamsı Bėyrek ap alaca gerdek 

İçre, yėyip içip oturduķda, 

Yarımasın, yarçımasın o melūnun 

Emri ile, yėddi yüz kāfil ilgadı. 

Gėceliġe Bėyrek’in 

Yataġda başı üste vardı. 

Nāib ķılıncın sıyırdı ele aldı: 

-Menim başım Bėyrek’in 
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Başı üçün ķurbān olsun. 

İgit nāib yaralanıp şehid oldu. 

Derin olsa batırır 

Ķalabalıġ ġorħudur. 

At işler, er öyünür. 

Yayan erin umudu olmaz. 

Otuz doġġuz igidi ile, 

Bamsı Bėyrek dustaķ gėtdi. 

Gördüler ki, uçarlardan 

630 

Ġuzgun ġalmış, yururlerden 

Tazı ġalmış, nāib ise, 

Şehid olmuş. Beg babası 

Sarıġını götürüben 

Yėre çaldı, dartdı 

Yaħasını yırtdı. 

Oġul, oġul söyleyiben 

Ķan yaş tökdü, zārlıķ ķıldı. 

Aġ birçekli anası da 

Bıldır bıldır gözlerinden 

Yaşın tökdü, acı dırnaķ 

Aġ üzüne aldı, çaldı. 

Al yanaġın dartdı, yırtdı. 

Ķargı kimi Ķara  saçın 

Yoldu, tökdü, aġlayıban 

Sızlayıban ėve geldi. 

Bay Böre’nin altunluca 

Ban ėvine şiven düşdü. 

Ķızı, gelini gülmez oldu. 

Ķızıl ħına aġ ellere yaħmaz oldu. 

Yėdice baş ķız ķardaşı, 

Aġ çıħarıp ķara  gėydi. 

631 

-Van can ķardaş, muradına 

Maġsuduna çatanmayan, 
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Yalķız ķardaş dėye hamı, 

Aġlaşdılar, bozlaşdılar. 

Bėyrek’in nişānlısı Banı Çiçek, 

Ħaber tapdı, aġ ħaftanını çıħarıp 

Ķara  gėydi, küz alması 

Al yanaġın dartdı, yırtdı: 

-Al duvaķım iyesi vay, 

Alnım, başım umudu vay, 

Şāh igidim, beg igidim. 

Doyunca üzün görmedim, 

Hara gėtdin, men yazıķı 

Yalķız ķoydun, canım igit. 

Göz açıban gördüġüm, 

Könül vėrip sėvdiġim, 

Bir yasdıġa baş ķoyduġum, 

Yoluna ķurbān olduġum, 

Vay, Ħān Ķazan’ın inaġı, 

Ġalın Oġuz’un dayaġı, 

Dėye zārı, zārı aġladı. 

632 

Bu ħaberi Ķıyan Selçuķ oġlu 

Dunda rėşidince aġ çıħardı, 

Ķara  gėydi. Bėyrek’in yār, yoldaşı 

Aġ çıħarıp Ķara lara büründüler. 

Ġalın Oġuz erenleri, 

Bėyrek üçün azametli 

Yas tutdular, ümid üzüp oturdular. 

Ay dolandı, il dolandı 

Bunun üstten on altı il 

Geldi kėçdi. Bėyrek’in ölüsünü, 

Dirisini bilmediler. 

Bir gün ķızın ġarındaşı 

Deli  Ķovçar , Bayındır Ħān 

Divānına vardı, geldi: 

-Ulu Ħān’ın ömrü, günü 
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Uzun olsun. Bamsı Bėyrek 

Diri olsaydı, on altı il 

Müddetinde ġayıdar idi. 

Bir er olsa, varıp gėtse, 

Bėyrek’den ħaber tutsa, 

Diri ħaberin getirse, 

633 

Altun, aġça baķışlaram. 

Ölü ħaberin getirse, 

Ķız ķardaşım ona vėrem. 

Deli  Ķovçar  bėle dėcek, 

Yarımasın, yarçımasın, 

Yalançı oġlu Yalançıķ var, 

Ķalħıp aydır: 

-Sultanım men varıp gėdip 

Ölüsünü, dirisini 

Bilip gellem. 

Meger Bėyrek gėçmişlerde, 

Ona bir köynek vėrmişdi. 

Giymez idi, saħlayardı. 

Çıħıp gėtdi, o köyneġi 

Ķana, ġuna bulaşdırdı. 

Dönüp geldi Bayındır Ħān 

Ķarşısına buraħdı. 

Bayındır Ħān bakıp sordu: 

-Mere, bu hansı köynekdir? 

-Bėyrek, Ķara  Derbendde öldürülmüş, 

Bu da nişānı, sultanım. 

634 

Bėyrek’in köyneġini 

Begler görcek, hökür- hökür 

Aġladılar, bozladılar. 

Bayındır Ħān aydır: 

-Mere, neye aġlayırsız? 

Biz ki bunu tanımırıġ, 
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Aparınız adaħlısı, 

Baħsın görsün, çün köyneġi 

Özü tikip, o tanıyar. 

 

Apardılar, ķızcaķıza 

Gösterdiler. Banı Çiçek 

Köyneġi gördü, tanıdı. 

Yaħasını dartdı, yırtdı. 

Acı dırnaġ aġ üzüne aldı, çaldı. 

Küz alması yanaġların çekdi, cırdı: 

-Vay göz açıp gördüġüm, 

Könül vėrip sėvdiġim, 

Vay al duvaķım iyesi, 

Vay alnım, başım umudu. 

635 

Babasına, anasına 

Ħaber oldu, ap alaca 

Ordusuna şiven düşdü. 

Ėl, obası aġ çıħardı. 

Ķara  gėydi, ġalın Oġuz erenleri 

Bėyrek’den el üzdüler. 

Yalançı oġlu Yalançıġ, 

Kiçik toyunu ėyleyip 

Ulu toya vāde ķoydu. 

Bėyrek’in ħan babası, 

Bay Böre beg bezirgānları 

Çaġırıp bėle aydır: 

-Mere bezirgānlar gėdin, 

İġlimleri siz arayın. 

Bėyrek’in ölüsü, dirisi 

Ħaberini bilip gelin. 

Bezirgānlar yaraġ görüp 

Gėce, gündüz yurudüler. 

Nagehāndan Parasar’ın 

Bayburd adlı Ķalasına 
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Yėtişdiler. Meger o gün, 

636 

Kāfirlerin bayrāmı idi. 

Her birisi yėmekde idi. 

İçmekde idi. Bėyrek’i daħı 

Getirip ķopuz çaldırdılar. 

Bėyrek uca çardaħ üsten 

Baħıp onları gördükde. 

Ħaberleşdi. Baħalım ne haberleşdi: 

-Alan alçaġ hava yėrden 

Gelen argış, beg babamın, 

Ġadın anamın sovgatı argış. 

Ayaġı uzun Şāhbāz ata 

Minen argış, ünüm anla 

Sözüm dinle. Ġalın Oġuz ėllerinde 

Ulaş oġlu Salur Ķazan’ı 

Sorar olsam, saġ mı argış? 

Ķıyan  Selçuķ oġlu Dundar, 

Sorar olsam, saġ mı argış? 

Aġ saķķallı ķoca babam, 

Aġ birçekli ħatın anam, 

Sorar olsam, saġ mı argış? 

Gözü açıban gördüġüm, 

Könül vėrip sėvdiġim 

637 

Bay Bicen ķızı Banı Çiçek 

Ėvde mi, yā görde mi argış? 

Kerem ėyle dėgil mene, 

Ķara  başım ķurbān olsun 

Argış sene! 

Bezirgānlar bėle aydır: 

-Saġ mısan, esen misen 

Canım Bamsı. Ġalın Oġuz üçünde 

Ķazan Beg’i sorar olsan, 

Saġdır Bamsı, 
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Ķıyan  Selçuķ oġlu Dundar, 

Saġdır Bamsı. 

Ķara  Göne oġlu Budaġ, 

Saġdır Bamsı. 

Bütün begler aġ çıħarıp 

Ķara  gėydi Senün üçün. 

Aġ saķķallı ķoca baban, 

Aġ birçekli ġarı anan, 

Saġdır Bamsı 

Aġ çıħarıp Ķara  gėydi, 

Senün üçün, yėddi dane 

638 

Ķız ķardaşın, yėddi yolun 

Ayrıcında aġlar gördüm. 

Küz alması yanaġların, 

Yırtar gördüm. 

Vardı gelmez ķardaş dėyip 

Aġlar gördüm canım Bamsı. 

Göz açıban gördüġün 

Könül vėrip sėvdiġin, 

Bay Bicen ķızı Banı Çiçek, 

Kiçik düġünü ėledi, 

Böyük toya vāde ķoydu. 

Yalınçı oġlu Yalançıġ’a 

Gėder olmuş aġam Bamsı. 

Parasar’ın Bayburd Hisarı’ndan 

Uçarsan, ap alaca gerdeġine gelersen. 

Gelmez olsan, Bay Bicen ķızı 

Banı Çiçeġ’i aldırdın, belli bilgil! 

 

Bėyrek ķalħdı, göz yaşını töke töke, 

Otuz doġġuz igidine 

Yanaşaraġ, alıp ġaba 

 

639 
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Sarıġını yėre çaldı, bėle dėdi: 

-Hėy ķırħ eişim, ķırħ yoldaşım. 

Bilir misiz neler oldu? 

Yalınçı oġlu Yalançıġ, 

Menden şom ħaber aparmış. 

Beg babamın gėceliġi, 

Altunluca ban ėvine 

Şiven düşmüş, ġaza benzer 

Ķız, gelini, aġ çıħarıp 

Ķara  gėymiş, göz açıban gördüġüm, 

Könül vėrip sevdiġim 

Banı Çiçek, Yalançı oġlu 

Yalançıġ’a gėder olmuş. 

Bėle dėcek igitleri 

Hamı ġaba sarıġların  

Götürüp yėre çaldılar. 

Hökür hökür aġlaşdılar. 

Meger kāfir tekürünün 

Bir ķızı var, Bėyrek’e 

Könül vėrmiş, her gün 

Onu görmek üçün gelir idi. 

640 

O gün daħı yėne geldi, 

Gördü Bėyrek kederlidir. 

Ķız aydır: -Ħān igidim, 

Ne olupdur saħt olmusan? 

Geldiġimde her gün seni 

Şen görerdim, dėyip gülüp 

Oynayardın, indi sende ne olupdur? 

Bėyrek aydır: -Nėce olur 

Saħt olmayım? 

On altı ıldır kim babanın dustaķıyam, 

Ata, ana, ġohum, ķardaş 

Ėl üzüne hasretim men. 

Hem de ki bir Ķara  gözlü 
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Nişānlım var, Yalançı oġlu  

Yalançıġ adlı bir kişi 

Menim ölüm ħaberimi yaymış, 

Ķızı ona vėriplermiş. 

Bėle dėcek Bėyrek’i Ǿāşıķlamış 

Kāfir ķızı aydır: -Eger seni 

Örken ilen bu hisardan 

Aşaġıya salar olsam, 

641 

Saġlıġ ile atan, anan 

Yanına sen gėder olsan, 

Gelip burada halallıġla 

Mencıġazı alırsan mı? 

Bamsı Bėyrek and içdi: 

-Ķılıncıma doġranayım, 

Öz oħuma sancılayım, 

Yėr kimi çatlıyayım, 

Torpaġ kimi sovrılayım, 

Saġlıġıyla varar olsam 

Men Oġuz’a gelip seni 

Halallıġla almaz olsam. 

 

Ķız gėdip örken getirip 

Bėyrek’i aşaġa saldırdı. 

Bėyrek aşaġa baħdı, 

Özün yėr üzünde gördü. 

Allaha şükr ėyleyip 

Yola düşdü, kāfirlerin 

Ilħısına geldi çıħdı. 

-Belki bir at tutup minim, 

642 

Dėye baħdı, öz ayġırın gördü. 

Ayġırsa Bėyrek’i görüp 

Tėz tanıdı, iki ayaġı 

Üste durdu, şėyhe çekdi. 
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Bėyrek daħı atı öymüş, 

Görek, ħanım, nėce öymüş: 

-Açıġ açıġ mėydanlara 

Benzer Senün alıncıġın. 

İki ķoşa şeb çıraġa 

Benzer Senün gözciyezin. 

İbrişime benzer Senün yalcıġazın. 

Ķoşa ķoşa, cüt ķardaşa 

Benzer Senün ķulaķların. 

Murad vėrer, matlab vėrer, 

Ere Senün arħacıġın. 

At dėyilsen, ķardaşsan sen, 

Ķardaşımdan iyi atım, 

Yoldaşımdan iyi atım. 

At başın yoħarı tutdu, 

Bir ķulaķını ġaldırdı, 

Bėyrek’e ķarşı geldi. 

643 

Bėyrek atın boynun ķoçup 

İki gözün öpe öpe, 

Arħasına sıçradı. 

Hisar ķapısına geldi. 

Otuz doġġuz yoldaşını 

Ismarladı. Görek nėce ısmarladı: 

-Mere, sası dinli Kāfir: 

Menim aġzım söyüp durdun, 

Ėşidiben duyanmadım. 

Ķara  donuz yaħnisinden 

Yėmek vėrdin, doyanmadım. 

Tanrı mene meded vėrdi, 

Gėder oldum mere kāfir. 

Otuz doġġuz merd igidim, 

Emaneti mere kāfir, 

644 

Birceciġi esgik olsa. 
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Yėrine onun öldürrem. 

On neferi esgik olsa, 

Yėrenie yüzün öldürrem. 

Otuz doġġuz mer igidim 

Amānatı mere kāfir. 

 

Ķırħ nefer kāfir atlandı, 

Bėyrek’in ardına düşdü. 

Ġova ġova at saldılar. 

Çatanmayıp ķayıtdılar. 

Bėyrek Oġuzlara çatdı, 

Gördü ki bir ozan gėdir. 

Bėyrek aydır: -Mere ozan, 

Sen haraya gėdir isen? 

Ozan aydır: -Begim igit, 

Toy, düġüne. Bėyrek aydır: 

-Düġün kimin düġünüdür? 

Ozan aydır: -Yalançı oġlu 

Yalançıġın. Bėyrek aydır: 

-Mere, kimin nesin alır? 

Ozan aydır: -Ħān Bėyrek’in 

Adaħlısın alar olmuş. 

Bėyrek aydır: -Mere ozan, 

Ķopuzunu mene vėrgil, 

Bu ayġırı vėrim sene, 

Saħla, bahasını 

Getirerem geri allam. 

645 

Ozan aydır: -Ovazım gödelmeden, 

Sesim yoħalmadan, bir atdır 

Elime düşdü, yėyelenip 

Saħlayalım. Ķopuzunu  

Bėyrek’e vėrdi. Bėyrek aldı. 

Babasının ordusuna 

Yaħın geldi. Baħdı gördü, 



 420

Nėce çoban yolu kesip 

Aġlaşırlar, oturmayıp 

Daş yıġırlar. Bėyrek aydır: 

-Hėy çobanlar, bir kişi 

Yolda daş görse 

Yabana atar, siz ne üçün 

Yol üstüne daş yıġırsız? 

Çobanlar cevap vėrdiler: 

-Mere bizim hālimizi, 

Derdimizi ne bilirsen? 

-Mere sizin ne hāliz var? 

-Begimizin bir oġlu var 

On altı ıldır ölüsünden, 

Dirisinden hėç kimSenün 

646 

Ħaberi yoħ. Ancaķ indi, 

Yalançı oġlu Yalançıġ, 

Onun ölüm ħaberini getiripdir. 

Adaħlısın Yalançıġ’a vėriplermiş, 

Gelip burdan kėçecekdir. 

Biz bu daşları yıġırıġ, 

Onu vuraġ çıħıp gėtsin, 

Öz tay, tuşun tapıp alsın. 

Bėyrek aydır: -Üzünüz aġ olsun sizin. 

Aķanızın duz, çöreġi görüm halāl olsun size. 

Ordan ötüp babasının 

Ordusuna gelip çıħdı. 

Ėvlerinin önünde bir 

Böyük aġaç boy atmışdı. 

Bu aġacın dibinde bir 

Yaħşı bulaġ ġaynayardı. 

Bėyrek baħdı gördü, kiçik 

Ķız ķardaşı bu bulaġdan 

Su almaġa gelir, lākin: 

Ķardaş Bėyrek, toy düġünün 
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Ķara  oldu, dėye aġlar, bozlar. 

647 

Bėyrek ġatı ġahırlandı, 

Ġatlaşmadı göz yaşları, 

Bıldır bıldır yanaġına 

Revān oldu, çaġırıban bėle dėdi: 

-Mere ay ķız aġa dėyip 

Ne bozlarsan, ne sızlarsan? 

Baġrım yandı, alovlandı. 

Söyle, meger Senün aķan 

Yoħ olupdur? Üregine 

Ġaynar yaġlar ķoyulupdur? 

Ķara  baġrın sarsılıpdır. 

Aġa dėye ne aġlarsan, ne bozlarsan? 

Baġrım yandı, alovlandı. 

Ķarşı yatan Ķara  Daġ’ı 

Sorar olsam, yaylaġ kimin? 

Soyuķ soyuķ sularını 

Sorar olsam, içit kimin? 

Tovla tovla Şāhbāz atlar, 

Sorar olsam, minit kimin? 

Ķatar ķatar develeri 

Sorar olsam, yüklet kimin? 

648 

Aġ aġılda aġça ķoyun  

Sorar olsam, şölen kimin? 

Ķara lı, göylü otaġları 

Sorar olsam, kölge kimin? 

A ķız kişi, aķız dilden ħaber mene. 

Ķız aydır: -Çalma ozan, 

Ayıtma ozan, menim kimi 

Yaslı ķızın nesine gerek? 

Ķarşı yatan Ķara  daġları 

Sorar olsan, aġam Bėyrek’in yaylasıdır. 

Aġam Bėyrek gėdeli, yaylaġım yoħ. 
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Soyuķ soyuķ sularını 

Sorar olsan, aġab Bėyrek’in içididir. 

Aġam Bėyrek gideli içerim yoħ. 

Tovla, tovla Şāhbāz atları 

Sorar olsan, aġam Bėyrek’in minididir. 

Aġam Bėyrek gėdeli minerim yoħ. 

Ķatar ķatar develeri 

Sorar olsan, aġam Bėyrek’in yükletidir. 

Aġam Bėyrek gėdeli yükletim yoħ. 

Aġ aġılda aġca ķoyun u 

Sorar olsan, aġam Bėyrek’in şölenidir. 

Aġam Bėyrek gėdeli şölenim yoħ. 

Ķara lı, ġöylü otaġları 

Sorar olsan, aġam Bėyrek’in köçetidir. 

Aġam Bėyrek gėden günden köçerim yoħ. 

649 

Ķız bir daha aydır: 

-Mere ozan, ķarşı yatan 

Ķara  Daġ’dan aşdıġında, 

Geldiġinde, kėçdiġinde 

Bėyrek adlı bir igide ulaşdın mı? 

Daşgın daşgın sular aşıp 

Geldiġinde, kėçdiġinde 

Bėyrek adlı bir igidle buluşdun mu? 

Aġır, adlı şehirlerden 

Geldiġinde, kėçdiġinde 

Bėyrek adlı bir igidle görüşdün mü? 

Mere ozan, gördün ise, dėgil mene. 

Ķara  başım ķurbān olsun, ozan sene! 

 

Ķız yėne aydır: 

-Ķarşı yatan Ķara  Daġım yıħılıpdır, 

Ozan Senün ħaberin yoħ! 

Kölgeliçe ġaba aġacım kesilipdir, 

Ozan Senün ħaberin yoħ! 
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Dünyālıġda bir ķardaşım alınıpdır, 

Ozan Senün ħaberin yoħ! 

Çalma ozan, ayıtma ozan, 

Ķara lıa men ķızın nesine gerek. 

650 

Ėlde, günde toy düġün var, 

Toy düġüne var, gėt ozan! 

 

Bėyrek bundan sovuşuban 

Ulu ķızlar yanına geldi. 

Baħdı gördü ķız ķardaşlar, 

Ķara  gėyip oturuplar. 

Çaġırıban Bėyrek söyler, 

Baħalım ħanım ne söyler: 

 

-Alan Śābāĥ yėrlerinden duran ķızlar, 

Aġ otaġı buraħıban Ķara  otaġa giren ķızlar, 

Aġ çıħarıp Ķara  donlar gėyen ķızlar, 

Baġır kimi mayalanan yoġurtdan ne var? 

Ķara  saç altında kömecden ne var? 

Kendürükde etmekden ne var? 

Üç gündür yoldan gelmişem, doyurun meni, 

Üç güne tek sėvindirsin Allah sizi. 

Ķızlar varıp yėmek, içmek 

Getirdiler, Bėyrek’i doyurdular. 

Bėyrek aydır: -Aķanızın 

651 

Başı, gözü sadaġası 

Kör, köhne ħaftanız varsa 

Mene vėrin, toy düġünde 

Elime ħaftan vėrirler, 

Ħaftanızı ġaytarıram. 

Ķızlar vardı Bėyrek’in 

Ħaftanı varmış, getirdiler. 

Aldı gėydi, boyu boyuna 
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Ķolu ķoluna, bėli bėline 

Düm düz geldi. Böyük bacı 

Bu ozanı ġarındaşına 

Benzetdi. Ķara  ġıyma 

Gözlerine ķan yaş doldu, 

Döndü burada söylemiş: 

-Ķara  ġıyma ala gözler sönmese idi, 

Aġam Bėyrek dėyer idim ozan sene. 

Saġlam-saġlam bileklerin solmasaydı, 

Aġam Bėyrek dėyer idim ozan sene. 

Aslan kimi duruşundan 

Apul, apul yuruşünden, 

Ķanrılıban baħışından, 

652 

İtgin aġam Bėyrek’e benzerdirem ozan seni! 

Sėvindirdin, yėrindirme ozan meni. 

Ķız bir daħı söylemiş: 

-Aġam Bėyrek gėden günden, 

Bize ozan geldiġi yoħ. 

Eġnimizden ħaftanımız 

Aldıġı yoħ, başımızdan 

Gėceliġi aldıġı yoħ. 

Boynuzu burma goçlarımız 

Aldıġı yoħ,  

Bamsı Bėyrek öz özüne 

Düşündü kim:- Baħırsan mı, 

Ķızlar meni bu ħaftanla tanıdılar. 

Ġalın Oġuz begleri de tanıyarlar. 

Gerek görüm Oġuzlarda mene dost kim, 

Düşmen kimdir? Ħaftanını başdan sıyırdı, 

Ķızların üstüne atdı: 

-Ne siz, ne de Bėyrek ġalsın. 

Bir köhne ħaftan vėrdiniz, 

Baş, bėynimi apardınız, 

Dėye ķalħıp yola düşdü. 
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653 

Yol üste bir elden düşmüş 

Çuval tapıp, deldi boynuna kėçirdi. 

Özün vurup deliliġe, 

Geldi çıħdı toy yėrine. 

 

Baħdı gördü, küreken 

Oħ atmaġdadır. Ķara  Göne 

Oġlu Budaġ, Ķazan Beg’in 

Oġlu Uruz, Begler başı 

İgit Yėgenek, Gaflet Ķoca oġlu 

Şemseddin, halālinin ġarındaşı 

Deli  Ķovçar  yıġılıblar, oħ atırlar. 

Bėyrek baħıp Budaġ atsa, 

Saġ ol! Söyler. 

Uruz atsa, var ol! dėyėr. 

Yėgenek atsa, saġ ol! dėyėr, 

Gaflet Ķoca oġlu atsa, var ol! dėyėr, 

Küyegü atsa, elin-ķolun 

Ġurusun, barmaġların, 

Çürüsün, küyegülere gelen ķada,       

Sene gelsin, donuz oġlu donuz, söyler. 

654 

Yalançı oġlu Yalançıġ’ın 

Acıġı tutdu, bėle aydır: 

-Mere ķavat oġlu ķavat, 

Baħ sen deliye yaraşar, 

Mene bėle yova sözler söylesen? 

Mere ķavat, tėz ol menim 

Yayımı çek! Çekmez olsan, 

İndi burda boynun vuram. 

Bėle dėcek, Bėyrek yayı alıp 

Çekdi, yay ġabzadan paralandı. 

Paraları Yalançıġ’ın üzerine 

Tolazladı: -Dam yėrinde 
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Toragayı vurmaġ üçün 

Derde deger, Yalançı oġlu 

Yalançıġ, yayın paralanmasından 

Ġażablandı: -Mere varın, 

Bėyrek’in yayın getirin! 

Gėdip yayı getirdiler. 

Bėyrek yayı gördüġünde, 

Yoldaşların yada saldı, 

Çoħ aġlayıp bėle aydır: 

655 

-Ayġır vėrip aldıġım 

Ġatı yayım, boġa vėrip 

Aldıġım yay kirişim, 

Bükülü yėrde ķoydum, geldim 

Otuz doġġuz yoldaşım. 

Sonra Bėyrek dönüp aydır: 

-Begler sizin Aşķınıza  

Çekim yayı, atım oħu. 

Meger hanı kürekenin 

Üzünüġünü nişan ķoyup 

Atardılar. Bėyrek ise 

İlk oħuyla, Yalançıġ’ın 

Üzüġünü perem perem paraladı. 

Ġalın Oġuz erenleri 

Bunu görcek el çaldılar, gülüşdüler. 

Ķazan Beg uzaġdan durup 

Bu işleri sėyr ėdirdi. 

O Bėyrek’i çaġırtdırdı, 

Deli ozan çıħıp geldi. 

Baş indirdi, baġır basdı, 

Selām vėrdi, bėle dėdi: 

 

656 

-Alan Śābāĥ safa yėrde tikilende aġ ban ėvli, 

Atlas ile yapılanda göy sayvanlı, 
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Tovla tovla çekilende Şāhbāz atlı, 

Çaġırıban dād vėrende bol çovuşlu, 

Yayħananda yaġ tökülen bol minetli. 

Ġalmış igit arħası, 

Bėze miskin umudu, 

Bayındır Ħānın küyegüsü, 

Tülü ķuşun yovrusu, 

Türkistanın direġi, 

Amıt suyunun aslanı, 

Ķara  Çoħun ġaplanı, 

Ķonur atın iyesi, 

Ħān Uruzun babası, 

Salur Ķazan! 

Ünüm anla, sözüm dinle: 

Alan Śābāĥ durmuşsan, 

Aġ ormana girmişsen, 

Aġ ġovaġın budaġından 

Can yacıġın eġmişsen, 

Oħcıġazın ġurmuşsan, 

657 

Adın gerdek ķoymuşsan! 

Saġda oturan saġ begler, 

Solda oturan sol begler, 

Ėşikdeki inaġlar, 

Ortada oturan ħas begler, 

Toy, düġünüz mübārek. 

 

Bėle dėcek, Ķazan aydır: 

-Deli ozan, dile menden ne dilersen, 

Çetirli otaġ istersen, 

Ġul, ġarovaş istersen, 

Ya altun, aġca istersen? 

Her ne istersen vėrirem. 

 

Bėyrek aydır: -Sultanım Beg, 
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Meni ķoysan şölen yėmeġine varsam, 

Ġarnım açdır, doyursam. 

Ķazan aydır: -Deli ozan, 

Devletin basdı, begler, 

Bu günkü begliġim bunun olsun, 

Ķoyun  hara gėtse, gėtsin, 

658 

Ne ėleyirse ėlesin. 

Bėyrek yėmek şölenine sarı geldi. 

Ġarnın doyurduġdan sonra, 

Döndü Ķazanları tepdi. 

Tökdü, yıħdı, kimin saġa, 

Kimin sola vurdu, atdı. 

Saġ gėdeni saġa aldı, 

Sol gėdeni sola çatdı, 

Ĥaķlılar Ĥaķķına çatdı, 

Ĥaķsızlar üz Ķara sına. 

Ķazan Bege ħaber oldu: 

-Sultanım ħan, deli ozan 

Yėmekleri tepdi, tökdü, ġarışdırdı. 

İndi, ķızlar meclisine varmaġ ister. 

Ķazan aydır: -Mere, hara varmaġ ister, 

Ķoyun  varsın. 

Bėyrek ķalħdı, ķızların yanına geldi. 

Surna çalanları ġovdu, 

NaĶara çıları vurdu. 

Kimin döġdü, kimisinin başın yardı, 

Otaġa yaħın oturdu. 

Boyu uzun Burla Ħatın, 

659 

Bunu görünce ġaġıdı! 

Aydır: -Mere deli ķavat, 

Söyle, Senün haddin nedir, 

İcāzesiz men olduġum 

Yėrde gelip oturasan? 
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Bėyrek aydır: -Ħānum, mene 

Ķazan Beg’den buyruġ oldu, 

Kimse mene dolaşamaz. 

Ħatın aydır: -Mere, çünkü 

Ķazan Beg’den buyruġ oldu, 

Ķoy otursun. Ne isteyirsen, dėye sordu. 

Bėyrek aydır: -Ħānum, maġsudum 

Odur ki, ķopuz çalım, 

Ere varan ķız oynasın. 

Ġısırca Yėnge adında bir 

Ħatın var. Dėdiler Yėnge, 

Dur, oyna. Deli ozandı, ne bilir? 

Ġısırca Yėnge doġruldu: 

-Mere ozan, ere varan ķız 

Özümem, çal oynayım. 

Bėyrek ķopuza el ķoydu, 

660 

Bėle dėdi: -And içmişem, 

Ġısırına mindiġim yoħ, 

Ġarovaşa vardıġım yoħ. 

Öküz ardında sarvanlar sene baħar, 

Bıldır bıldır gözlerinin yaşı aħar. 

Sen onların yanına var, 

Muradını onlardan al, 

 

Senünle menim işim yoħ. 

Ere varan ķız ķalħsın, 

Men ķopuz çalım, oynasın. 

Yėnge aydır: - Bu zevāle gelmiş deli, 

Meni görmüş kimi söyler. 

Vardı yėrinde oturdu. 

Boġazca Fatma dėyirler, 

Bir ħatın var, ona dėdiler: 

-Dur, oyna. Ķızın ħaftanını gėydi: 

-Mere ozan, çal oynayım, 
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Ere varan ķız özümem. 

Bėyrek aydır: -And içirem, 

Bu kez boġaz ġısırġaya 

Mindiġim yoħ, ġarovaşa vardıġım yoħ. 

661 

Ėvinizin ardı derecik dėyil mi? 

İtinizin adı baraġ dėyil mi? 

Senün adın ķırħ oynaşlı Boġazca Fatma dėyil mi? 

Daħı ayıbını açaram, belli bilgil. 

Senünle menim oyunum yoħ, 

Var yėrine oturgil. 

Ere varan ķız gerekdir, 

Yėrden dura, ķopuz çalam, 

Ķol salıban oynaya. 

Bėle dėcek Boġazca Fatma 

Bėle aydır: -Buy, bu deli 

Boġma çıħaracaġ ķadar 

Aybımızın üstün açdı. 

Özün dur ķız, oynayırsan 

Oynagilen, oynamazsan 

Cehennemde oynagilen. 

Bėyrek’den sonra biz Senün 

Bėle olduġunu bilirdik. 

Burla Ħatın burada dėmiş: 

-Ķız, ķalħ oyna, elden ne gelir? 

662 

Banı Çiçek ġırmızı 

Ħaftanın gėydi. 

Ellerini yėngisinde gizlederek 

Oyuna girdi: -Mere ozan, 

Çal ķopuzunu, söyledi. 

Bėyrek aydır: -Men bu yėrden 

Gėdeli deli olmuş, 

Aġca aġca ġarlar yaġmış, 

Dize çatmış, ħan ķızının 
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Obasında ġul, ġarovaş 

Tükenmiş, küze almış 

Suya varmış, bileġinden 

On barmaġın soyuķ almış! 

Ķızıl altun getirin, 

Ħān ķızına dırnaġ yonun! 

Eybecer ħan ķızına, 

Ere gėtmek ayb olur. 

Bunu ėşitcek Banu Çiçek, 

Ġaġıdı: -Deli ozan, 

Mere men mi ayblıyam, 

663 

Mene ayb ķoşarsan mı? 

Gümüş kimi aġ bileġin 

Çıħardaraġ elin açdı. 

Bėyrek’in barmaġına kėçirdiġi 

Altun üzük göründü. 

Bėyrek üzüġü tanıdı. 

Dönüp burada söylemiş, 

Görek ħanım ne söylemiş: 

-Bėyrek gėdeli günden sen, 

 

Bam  bam tepe başlarına 

Çıħdın mı ķız? 

Ġamarlanıp dörd yanına 

Baħdın mı ķız? 

Ġargı kimi Ķara  saçın 

Yoldun mu ķız? 

Ķara  gözden acı yaşı 

Tökdün mü ķız? 

Alma kimi al yanaġın 

Dırnaġlayıp yırtdın mı ķız? 

Ķız, sen ki ere varırsan, 

Ķızıl üzük menimkidir, 
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664 

Çıħarıban ġaytar mene! 

Burada ķız bėle aydır: 

-Bėyrek gėdeli bam bam tepe 

Başlarına çıħdıġım çoħ. 

Ġamarlanıp dörd yanıma 

Baħdıġım çoħ. 

Ġarġı kimi Ķara  saçım, 

Yolduġum çoħ. 

Alma kimi al yanaġım, 

Yırtdıġım çoħ. 

Her gelenden, her gėdenden 

Ħaberleşip sorduġum çoħ. 

Vardı gelmez beg igidim, 

Ħān igidim, Bėyrek’im <dėye>, 

Acı yaşı Ķara  gözden 

Tökdüġüm çoħ. 

Sėvişdiġim Bamsı Bėyrek 

Sen dėyilsen, altun üzük 

Senün dėyil, bu üzükde 

Çoħ nişan var. 

Altun üzüġü ister isen, 

665 

Nişanesin söyle ozan. 

Bėyrek aydır: -Alan Śābāĥ 

Ħān ķızı, men yėrimden 

Durmadım mı? 

Boz ayġırın bėline, men 

Minmedim mi? 

Senün ėvin üzerine 

Sıġın keyik  

Yıġmadım mı? 

Sen meni öz yanına 

Çaġırmadın mı? 

Senünle mėydanda 
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At çapmadıġ mı? 

Menim atım Senün atını 

Kėçmedi mi? 

Oħ atanda menim oħum, 

Senün oħun yarmadı mı? 

Güleşende ķız men seni 

Basmarlayıp yıħmadım mı? 

Üç öpüp bir dişleyip 

Altun üzük barmaġına 

 

666 

Taħmadım mı? 

Sėvişdiġin Bamsı Bėyrek 

Dėġilem mi? 

Böyle dėcek ķız tanıdı, 

Beldi kim Bėyrek özüdür. 

Cübbesiyle, çarħasıyla, 

Bėyrek’in ayaġın öpdü. 

Dāyelere hükm ġıldı, Bėyrek’e 

Ħaftan, cübbe gėydirdiler. 

Ķız özü de sıçrayıp 

Ata mindi, Bėyrek’in atasına, anasına 

Muştuluġa çapar gėtdi. Bėle dėdi: 

-Irgap ırgap Ķara  Daġ’ın 

Yıħılmışdı, ucaldı aħı! 

Ķanlı, ķanlı gür suların 

Sorulmuşdu, çaġladı aħı! 

Ġaba, ġaba aġacların 

Ġurumışdı, yaşardı aħı! 

Tovla, tovla Şāhbāz atın 

Ġarımışdı, ġulan vėrdi. 

Ķızıl, ķızıl develerin 

667 

Ġarımışdı, köşşek vėrdi. 

Aġ aġılda aġ ķoyun un 
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Ġarımışdı, ķuzu vėrdi. 

On altı il hasretini 

Çekdiġin Bėyrek’in geldi. 

Ġayın ana, ġayın ata, 

Mene muştuluġ vėrersiz. 

Bėyrek’in ata, anası söylediler: 

-Aġzın üçün, dilin üçün 

Ölek Senün gelincigim! 

Sen geldigin yollara, biz 

Ķurbān olaķ gelincigim! 

Yalan ise bu sözlerin 

Doġru olsun, gelincigim! 

Saġ, esen çıħıp gelse, 

Ķarşı yatan Ķara  Daġlar 

Senün üçün yaylaķ olsun. 

Soyuķ soyuķ sularımız, 

Senün üçün içit olsun. 

Butün ķulum, ħalayıġım 

Senün üçün ġırnaġ olsun. 

Şāhbāz, Şāhbāz ayġırlarım, 

Senün üçün minik olsun. 

Ķatar ķatar develerim, 

Senün üçün yüklet olsun. 

Aġ aġılda aġ ķoyun um, 

Senün üçün şölen olsun. 

668 

Altun, aġcam, bol ħazinem 

Senün üçün ħerçlik olsun. 

Ķara  başım Senün üçün 

Ķurbān olsun gelinciġim. 

Bu mahalda Bėyrek’i getirdiler. 

Salur Ķazan: -Bay Böre Beg, 

Muştuluġ vėr, oġlum geldi!. 

Bay Böre Beg: -Menim oġlum 

Olduġunu ondan billem 
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Serçe barmaġın ķanatsın 

Ķanını destmala sürtsün, 

Onu gözlerime ķoysun, 

Açılarsa, billem ki 

Oġlum Bėyrek’dir. 

Çün atası aġlamaġdan 

Gözleri görmez olmuşdu. 

Destmalı gözüne silcek, 

Ĥaķ Teāli ķudretiyle göz açılıp görer oldu. 

Ata, ana güvlüşüben  

Bėyrek’in ayaġına düşendiler, 

Onda bėle söylediler: 

669 

-Oġul oġul, dünlüġü 

Altun ban ėvimin direġisen, 

Ġaza benzer ķız, gelinim çiçeġisen, 

Görer gözüm aydınısan, 

Tutar bėlim ķuvetisen, 

Ġalın Oġuz imrencisi, 

Canım oġul, gözüm oġul! 

Dėye çoħlu aġladılar, 

Allaha şükür ġıldılar. 

Yalançı oġlu Yalançıġ, 

Bunu ėşidip Beyreġ’in 

Ġarħusundan Ķaçıp gėdip 

Mėsalıġlarda gizlendi. 

Bėyrek ise dalısınca 

At salaraġ mėşeliġe 

Gelip çatdı, aydı: 

-Mere varın, od getirin! 

Od getirip ġamışlıġa 

Od vurdular. Yalançıġ 

Gördü yanacaġ, mėşeden çıħdı. 

Bėyrek’in ayaġın öpdü, 
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670 

Ķılıncı altından kėçdi. 

Bėyrek onu baķışladı. 

Ķazan aydır: -Haydi, gel sen 

Muradına yėtişgilen! 

Bėyrek aydır: -Otuz doġġuz 

Yoldaşımı hisardan ķurtarmayınca, 

Muradımı almaġım yoħ. 

Salur Ķazan: -Oġuzlardan 

Meni sėven yėtsin, dėdi. 

Ġalın Oġuz erenleri 

Atlandılar, Bayburd’un 

Hisarına aħın oldu. 

Kāfir daħı ķarşı durdu. 

Merd igitler arı sudan 

Abdest alıp, iki rekāt 

Namaz ġılıp, alınların 

Yėre ķoyup, adı gözel 

Muĥammed’i yād ėtdiler. 

Gümbür gümbür naĶara lar 

Döyüldü, bir ġıyamat savaş oldu. 

Mėydan dolu baş oldu. 

671 

Şevklü Melik pādişāhı, 

Salur Ķazan böyürdüben 

Atdan, saldı. Ķara  Tekür 

Sergerden! Deli Dundar ġılıçladı, 

Yėre saldı. Ķara  Aslan Meliġi de, 

Ķara  Budaġ vurdu, saldı. 

Derelerde, tepelerde 

Kāfirlere ġırgın girdi, 

Bütün yėddi kāfir begi ķılınclandı. 

Salur Ķazan, Bamsı Bėyrek 

Ķara  Budaġ, Deli Dundar, 

Ķazan Beg’in oġlu Uruz, 
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Hisara yuruş apardılar. 

Bėyrek otuz doġġuz yoldaşını 

Esen gördü, şükür ġıldı. 

Kāfirlerin kilisesin 

Yıħdılar, yėrine mescįd 

Yapdılar, keşişlerin 

Öldürdüler, ban banladıp 

Ulu Tanrının adına ħutbe oħudup 

Ķuşun ala ķanadını, 

672 

Daş, ġaşların irisini 

Ķız, gelinin göyçeġini 

Doġġuzlama çırgap çuħa, 

Ħānlar Ħānı Bayındır Ħān’a 

Pençik çıħardılar. 

Bay Böre’nin oġlancıġı 

Bamsı Bėyrek, Bay Bicen’in  

Ķızın aldı, aġ ban otaġına 

Döndü, toy düġünü başladılar 

Ķırħ igidin, nėçesine 

Salur Ķazan, nėçesine 

Bayındır Ħān ķız vėrdiler. 

Bėyrek daħı yėddi gözel 

Ķız ķardaşın, yėddisini 

Ere vėrdi, ķırħ igide 

Otaġ tikdi, otuz doġġuz 

Tālili ķız tāliine 

Oħ atdılar, otuz doġġuz 

İgit daha, oħun ardınca gėtdiler. 

Ķırħ gün ķırħ gėce, 

Toy, düġün ėlediler. 

Bamsı Bėyrek yoldaşları ile 

Birlikde murad vėrdi, murad aldı. 

673 

Dedem Ķorķud gelir oldu, 



 438

Sadlıġ çaldı, bu Oġuznāme’ni 

Ķoşdu, böyle dėdi: 

-İndi hani men dėdiġim 

Beg erenler, dünyā menimdir, dėyenler? 

Ecel aldı, yėr gizletdi, 

Fāni dünyā kime ġaldı? 

Gelimli gėdimli dünyā, 

Son ucu ölümlü dünyā! 

Yöm vėreyin: Yėrli Ķara  

Daġlarınız yıħılmasın. 

Kölge salan ġaba aġacın kesilmesin, 

Gür gür aħan görklü suyun ġurumasın, 

Ķanadların ucu hėç vaħt ķırılmasın, 

Ġādir seni nāmerde muhtac ėtmesin, 

Çapar iken aġ boz atın büdremesin, 

Çalışanda Ķara   pūlād  öz ķılıncın kütlemesin, 

Allah vėren umudunuz üzülmesin. 

Aġ alnında bėşce kelme duā ġıldıġ, ġabul olsun. 

Yıķışdırsın, dürüşdürsün, günahınızı 

Adı gözel Muĥammede baķışlasın! 

674 

DIŞ OĠUZ’UN İÇ OĠUZ’A YAĠI OLMASI 

Sene alķış mı, ya ġarķış mı dėyim? 

Sene, ay varlıġın sırdaşı insān. 

Senün ħilġatını yanlış mı dėyim? 

Nesin, Tanrı mısan, ya şėytan mısan? 

 

Bilmem ne ħemirden yoġrulubsan sen, 

Aġıdan acısan, baldan şįrįnsen. 

İpekden yumuşaķ  olursan bāzen, 

Gāhdan ġatılıġda  pūlād  kimi sen. 

 

Zātında olan bu zıddėyet nedir? 

Bu iki cürelik nedir ķanında? 

Bu ulviyet nedir, denāet nedir? 
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Fikrinde, işinde, cism ü canında! 

 

Bāzen Ķara nġuluġ, zulmetkānisan, 

Gāh gün tek parlayan Ĥaķ ışıķısan. 

675 

Gāhdan ne dil ķanıp, Tanrı tanırsan, 

Gāh da kāyinatın yaraşıġısan. 

 

Bāzen ışıķlıġa ķarşı durursan, 

Aydınlıġ sėvenin canın alırsan. 

Gāhdan da yanar bir çıraġ olursan, 

Yaħılıp āleme ışıķ salırsan. 

 

Gāh köksün acıġla, nefretle dolur, 

İçinde ġaynayır, yalnız ġazab, kin, 

Gāhdan da kövrelir mihribān olur, 

Üregin bir ana üregi tekin. 

 

Bir gün pıçaġ kimi kesip biçirsen, 

Bir gün yaralara merhem olursan. 

Bir gün cellād olup ķanlar içirsen, 

Bir gün mazlumlara hemdem olursan. 

 

Bir zāmān fitneye, şere girişip, 

Yezid’e dönürsen, Şımır olursan. 

676 

Bir gün, İmām Hüseyn donuna girip, 

Ĥaķ yolda baş vėrip, canın ķoyursan. 

 

Gāhdan ħasisliġe, hırsa ġursanıp, 

Ġarun tek ħazana, pul toplayırsan. 

Bāzen, Hātem’likde şöhret Ķazanıp, 

Servet nedir, can da baķışlayırsan. 

 

Didergin görerken bir ġarışķanı, 
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Şebli olup uzun yollar gėdirsen. 

Gāh Hitler te milyon, milyon insānı, 

Ġırıp, yėrin, yurdun virān ėdirsen. 

 

Gāh ķalħana, gāhdan oħa dönürsen, 

Bāzen ħancal, bāzen ürek olursan. 

Gāhdan deryalara sıġınmayıban, 

Gāh da yıġılırsan, ġaba dolursan. 

 

Bir zāmān şefġate, rahme baġlanıp, 

Harada yazıķ tapsan saçın hurursen. 

677 

Bir gün ķılınc taħıp, süngü ġullanıp, 

Naaşlar üstünde car car sürürsen. 

 

Bir zāmān fazilet çıraġın tapıp, 

Adalet aħtarıp, Ĥaķķı gezirsen. 

Bir zāmān şeġovet çomaġın ķapıp, 

Ĥaķ söz danışanın eġnin ezirsen. 

 

Göy tek gāh açılıp, gāh tutulursan, 

Gāh aġ yėl olursan, gāhdan da tufan. 

Gāh Ķara  ķış, gāh da bahar olursan, 

Gāhdan ġuraġlıġsan, gāhdan yaķışsan. 

 

Bir gün ėlin üçün, Veŧenın üçün, 

Başıvı vėrirsen, candan kėçirsen. 

Bir gün Ķara  daşa dönür üregin, 

Doġma ķardaşının ķanın içirsen. 

 

Bir gün gözlerinle  meĥebbet gülür, 

Bir zāmān çalışan, bir zāmān gülsen. 

678 

Bir gün üz, gözünden nikbet tökülür, 

Gāhdan bayķuş, gāhdan şėyda bülbülsen. 
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Gāh istek, ilgardan śöĥbet açırsan, 

Yār dėye her yana haray salırsan. 

Gāh da yarı yoldan dönüp ġaçırsan, 

 meĥebbet āynesin daşa çalırsan. 

 

Sen neye bėlesin, bu hal ne haldır? 

Bu sırrı arayıp açmaġ olur mu? 

Bu ne vur, sındırdır, ne ġalmaġaldır? 

Bu haldan ġurtulup ġaçmaġ olur mu? 

 

Çoħlar bu hal, ħoyu sende görende, 

Sene iki Tanrı yonup yontayıp, 

Her ne iş görüpsen ħėyreden, şerden, 

Onların adına yozup, baġlayıp. 

 

Halbuki, her bir iş, yaħşıdan, pisden, 

Özünden baş vėrir, yalnız özünden. 

Özün, sen mėydanda at gezdirirsen, 

Bilmirem Tanrısan, şėytansan, nesen? 

 

Tanımaġ olsa da kökünü yaġın, 

Ezel ķoparıvı tapmaġ meheldir. 

 

679 

Herkes ne söylese söylesin, dėsin, 

Helelik hamısı yanlış, ħayāldır. 

 

Kimse ħaŧırlaya bilmez hele de, 

Ķalħıban düşüpsen yola hardan? 

Varıban gėdirsen hansı maķśada, 

Ancaķ bellidirki, yoldadır kervān. 

 

Hansı ķudret yolu ışıķlandırır, 

Ķuvet vėrir, ķol, ġıç vėrir yolcuya? 
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Bu sönmez ocaġı kimdir yandırır, 

Girmek olar mı, bu derin ķuyuya? 

 

İħtiyārsız olsa yaranışımız, 

Çıħmamış olsaġ da yola özümüz, 

Maķśadsız olanmaz oġrayışımız, 

Duyar bėynimiz var, görer gözümüz. 

 

Ĥayātı dadıban temesinne tek, 

Ne dirlik, ne de varlıġ anladıġ. 

680 

Bu barlı baġçanın mėyvesin yėcek, 

Ħoşlandıķ, ebedi ĥayāt aħtardıķ. 

 

Bu, hėç de tesādüf dėyildir mence, 

Hėç de yoħ yėrden biz tapılanmazdıġ. 

Ancaķ, uşaķ  ıdıġ, büyümeyince, 

Derin duyġulara ķapılanmazdıġ. 

 

Odur menem, menem dėye banladıġ, 

Mamız yarar, yaramaz ħUruza döndük. 

Özümüzü dimdikledik, ķanladıġ, 

Ķan tökdük, ķan içdik, ķuduza döndük. 

 

Bu ġudurķanlıġdan, bu azġınlıġdan, 

Derebeglik ġuruluşu tapıldı. 

Toplum, ĥayāt üçün yaranan insān, 

Ferdėyete sarı döndü ķapıldı. 

681 

Odurki, insānlar özü, öz özün 

Yırtıcı ġurdlarla deķışik salır. 

Yaramaz hevesler kör ėdir gözün, 

Dumanlar üçünde boġulur, ġalır. 

 

Düşünmese, anlaġ Ķazananmasa, 
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Ulduzu, tālii parlayabilmez. 

Çalışıp öz özün tanıyanmasa, 

Saadete doġru oġrayabilmez. 

***  

Gel insān evlādı, özünü tanı, 

Düz yolları ġazıp yarķan ėyleme. 

Meĥebbet gözü ile sėyr ėt dünyānı, 

Ĥayāt çeşmesini al ķan ėyleme. 

 

Sen daha dünenki uşaķ  dėyilsen, 

Anlayıp özüvü tapabilersen, 

 

682 

Āġılıvı-hûşuvu işledebilsen, 

Oturup daha göz, göye tikmezsen. 

 

Düşüncen haddinde iħtiyārin var, 

Çırmanıp faydalan bu iħtiyārdan. 

Meseldir: “Dünyāda aħtaran tapar”. 

Menlik top, hörmet tap, şerāfet Ķazan. 

 

Çalış tālivi özün al ele, 

Ķuduz Ġażabkārın canına susa. 

Bu kör ġuruluşa gözüvü tikme, 

Müşkülleri hallėt, himmetin varsa. 

 

Sende ilāhî bir ķuvvet var, inan, 

Öz özüvü çoħ da ķudretsiz sanma. 

Her bir çetinliġe çāre taparsan, 

Çekinme, sarsılma, ķorħma, usanma. 

 

Azġın heveslere ġapanıp, çoşup, 

Ġurd kimi susama ķardaş ķanına. 

683 

Temiz duyġulara doġru uġraşıp, 
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Merhem ķoy insānın yaralarına. 

 

Tāriħlerin her bir ķanlı varaġı, 

İnsan eteġine lekedir, leke. 

Aġnat her bir ŧerefa çayı, ırmaġı, 

Lekeler yuyulsun sularda, belki. 

 

İnsana yaraşıķ sėvgi, istekdir. 

Yaramaz ħasletdir, kin baġlamaġlar. 

İnsana yaraşan ürek kövrekdir, 

Vicdan ħestesidir, bütün şıltaġlar, 

 

Meĥebbet ėvidir, insān üregi, 

Çoħ tėz küdûretden boşalabilir. 

Fıtraten temizdir insān dileġi, 

Kineler ülfete çėvrilebilir. 

 

Neye çėvrilmesin, nedir bu ķavga, 

Bu vur, sındır insānlıġa gerekmez. 

684 

Yaħşı söylemişler: “Bütün bu dünyā, 

Bir üregi bėle pozmaġa deġmez”. 

 

***  

Yoħ şāir, dur, dayan, yolundan caşma, 

Boş sözlerin atın cılovla, saħla. 

Ķızışma, çoħ da çoħ kükreyip daşma, 

Hėç ne deķışilmez boş danışmaġla. 

 

Çalış azġınlıġın kökünü aħtar, 

Yandır, ķoy insānın canı ķurtarsın. 

Ĥayātı tanıyıp düz yola apar, 

İnsan da ġayıdıp düz yola varsın. 

 

İnsanın derdini aħtarıp ara, 
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Aġrıyan yėri gör hardadır, harda. 

Derd tapılmayınca tapılmaz çāre, 

Sözle yoħ, dermanla saĶalar yara! 

 

Sınıp, ovħarlanıp ezilenlere, 

Duruşmaġ, dirşemek yolunu göster. 

685 

Anlat menliġini itirenlere, 

Deli, deli görse, çomaġın gizler. 

 

Ķoyun  olmaġ olmaz, ġurd olan yėrde. 

Pasif insānçılıġ mutlaġ yanlışdır. 

Derman ola bilmez, yalvarmaġ derde, 

İnsanın ġurtuluş yolu, vuruşdur. 

 

Defalar bu sözü söylemişem men, 

Ĥaķķı ġazabkārdan olmaz dilenmek. 

Azad yaşarmaġı sėvip <istersen>, 

Ĥaķlı vuruşlara girişsen gerek. 

 

Yėrli zıddėyetler ayn-ı ĥayātdır, 

Dünyānın medarı onsuz pozular, 

Işıķın parlayan yėri zulmetdir, 

‘Mücadelelerden Ĥaķiġat parlar’. 

 

Lākin bu mānanı, bu Ĥaķiġati, 

Derinden düşünüp öyrenmek ħoşdur. 

Zıddėyete yozmaġ berberiyetti, 

Mutlaġ yanılmaġdır, mutlaġ yalnışdır. 

686 

İnsanın tālii vuruşdur ancaķ, 

Ĥaķķı Ġażabkārdan saldırmaġ üçün. 

Ħoşdur yaħalaşmaġ, ħoşdur duruşmaġ, 

Zālimi aradan ġaldırmaġ üçün. 
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Gerek şimşek olmaġ, gerekdir şaħmaġ, 

Çıġallara haddin andırmaġ dėye, 

Ocaġlar yandırmaġ, tonġallar yaħmaġ, 

Yaramazlıġları yandırmaġ, dėye. 

 

Hele de bu böyük, derin mānanı, 

Tersesine tahvil alanlar çoħ var. 

Babalar dėmişken: hele zirnanı, 

Yoġun ŧerefından çalanlar çoħ var. 

 

Kütleler, milyonlar ķurbān vėrerek, 

Ġurtuluş yolların açan zāmānda, 

İnsan cellādları ġorħup hörkerek 

Silāhların atıp ķaçan zāmānda. 

 

Bāzen iki ķardaş, iki emekdaş, 

Danır duz, çöreġi, danır ilgarı. 

687 

Dünenki meslekdaş, dünenki yoldaş, 

Dartışır, bilinmir hėç neden sarı. 

 

Deli şėytanlara ķol, ķanad vėren, 

Zamānemizde şom tehlikelerdir, 

Neye başlanıpdır, ne üçün, neden? 

Bu yaramaz işler, āħ ne gerekdir? 

 

Mektep bir, meslek bir, yol bir, inam bir, 

Ġorħu bir, dehşet bir, ķuduz düşmān bir, 

Herkes öz emeġin, çöreġin yėyir, 

Bu ‘zıddėyetlerin’ bes sebebi nedir? 

 

Bu ‘zıddėyet’ dėyil, özün öymekdir, 

Enkelerin ferdi könüllüġüdür. 

İnsanların toplum aġrısı birdir, 

Emekdaş olmamaķ zıddėyetidir. 
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Bėş günlük başçılıķ dalıca ķaçan, 

Bir paradar gözlü, yol gösterenler. 

Neden el çekmirler bilmem insāndan, 

Ne vėripler ala bilmirler meger? 

688 

Uydurma sözlerle boş şıltaġlıġla, 

Ġordaşı ķardaşlar vuruşdururlar. 

Tam hayasızlıķla, tam alçaķlıķla, 

Ara ġatıp ara ġarışdırırlar, 

 

Ķardaş düşmānlıġı dehşetdir, dehşet, 

Emek ķardaşları içre ħusûsen, 

Bütün emekdaşlar ķardaşdır elbet, 

Bu, asılı dėyil soydan, Veŧendan. 

 

Ondaki çın ħalķı, çın igitleri, 

Candan gėçmeklikle, çetinliklerle. 

Ġovdu Veŧenından parazitleri, 

Azad ĥayāt Ĥaķķın gėçirdi ele. 

 

Emperyalistlerin bėli büküldü, 

Ölüm titremesi tutdu yaħasın. 

Sosyalist dünyāsı gül açdı, güldü, 

Sarsılmaz bir daġa vėrdi arħasın. 

 

Ĥaķ sėven insānlar az sėvinmedi 

Gövendi, bu böyük galibiyete. 

Meger döş vėrmedi, ya öyünmedi, 

Böyük bayrām oldu beşeriyete. 

 

689 

Zāmānın Ķorķud’u şadlıķ çalaraġ, 

Ǿİsyançı Getay’in boyun boyladı. 

Bütün ölkelere haray salaraġ, 
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Böyük geleceġin toyun toyladı. 

 

Dėdik: Hamarladıġ necāt yolların, 

Söküp daġıdarıġ köhne dünyānı. 

Saadet perisi açıp ķolların, 

Çaġırır ķoynuna mahkum insānı. 

 

Ġargış şėytanların vesvesesine, 

Ġargış azġınlıklara, egvėystlere. 

Ġargış düşmānların desisesine, 

Kömünistim dėyen şovenistlere. 

 

Ġüçündan aslanır şėytan daş tekin, 

İnsan dırmaşdıġça kemāle sari. 

Yėncir yėncişdirir ipin, üreknin 

Artıġ yükselmeġe ķoymaya barı. 

 

Gāh ķada ġovzayır, gāh da ħalķlara 

Dolamaç yollarda tele toħuyur. 

Gāh  şübhe töredir, gāh Ķalaġlara 

İkicelik, nifaġ virdi oħuyur. 

690 

Gördük nėce soħdu özün araya, 

Ķardaşı ķardaşa düşmān ėyledi. 

Suları aħıtdı üz yuħarıya, 

İnsanlıġ üregin al ķan ėyledi. 

 

Kimse anlamadı ne oldu birden, 

Ķardaş düşmān oldu, düşmān doşt oldu. 

Milyonlar meslekdaş, yoldaş ķanıylen, 

Möhürlenen ilġar birden pozuldu. 

 

Bir para kesilmiş eller gör nėce, 

Ķuduz cellādların elini sıħır, 

Hayasızcasına yėri gelince, 
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Faşizm edasıyla mėydana çıħır. 

 

Birlik eli vėrir emperyalizme, 

Sosyalizme ķarşı el atıp kine, 

Tehlike töredir ħāincesine, 

Beynelmilelçilik ābidesine. 

 

Yaralı Viyetnam ħalķını hıttı, 

Ġırıp tökmeklikden çekinmir aħmaġ. 

Dünen od üçünden ġurtulanlara, 

Yėni od yandırırı, ķuduzluġa baħ? 

691 

Neler doġulur bu ġudurķanlıġdan, 

Ġurtuluş günleri daha uzanır. 

Dostlar kederlenir, sėvinir düşmān, 

Tāriħin medarı durur, dayanır. 

 

Meni baķışlayın, dostlar, yārenler, 

Matlebi perdesiz söyledim eger. 

Şāirden teehhüd, meslek umanlar, 

Bilsin ki teehhüd, sarahat ister. 

 

Ne ėtmek, bu iyrenc, azġın gėdişden 

İnsanlar baġrından daş aslanıpdır. 

Bu yėrsiz, yaramaz çekiş, berkişden 

Doġrudan ürekler parçalanıpdı. 

 

Tāriħ bu ġaħınca ġatlaşa bilmez, 

Azġınlara ķarşı divan tutmalı. 

Hėç zāmān ġayıdıp gėri dönenmez, 

Yolsuzu yoluna tapşırımalı. 

692 

Süngüye çėvirip şeǾrimi men de, 

Ķara  üreklere taħsam gerekdir. 

Ķuduz şėytanları yėrli yėrine, 
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Şimşek kimi şaħıp-yaħsam gerekdir. 

 

Bilenler bilir, bilsin bilmeyen, 

İsyankār ėllerin şāiriyem men. 

Volķandır içimde coşup püsküren, 

Od püskürür, alev ķalħar şeǾrimden. 

 

Menden söz gizletmek gözlenilmesin, 

Sözüme, yoluma inamım vardır. 

Açıġ danışmaġdan hürkenler yaġın, 

Ġorħaġlar, yolsuzlar, įmānsızlardır. 

 

Kėçmişden ders almaġ, ibret Ķazanmaġ, 

Oldukca āġıllı işdir ĥayātda. 

693 

Uzaġlarda yanıġ işaran çıraġ, 

Böyük bir ürekdir bize zulmatda. 

 

Dış Oġuz, İç Oġuz düşmān olanda, 

Erenler ne tapdı, ėl ne Ķazandı? 

İgitler bir, birin töküp ġıranda, 

Ancaķ ana Veŧen, ķana boyandı. 

 

Gelinler dul ġaldı, analar aġlar, 

Altunlu ban ėvler iyesiz oldu. 

Ovlanmamış ġaldı cėyranlı daġlar, 

Gül üzlü gözeller saraldı, soldu. 

 

Üregi alışdı Dede Ķorķud’un: 

-Vay ėlim, vay günüm, vay canım, dėdi. 

Sızladı, bozladı, atdı ķopuzun, 

Aġladı, can Azarbaycanım, dėdi. 

 

Fitneler ķoparıġ ara ġatanlar, 

Kāşki, bu mānanı derin duyalar. 
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694 

Üstünlük aħtarıp, boyun buranlar, 

Şėyten atın belki cılovlayalar. 

 

Derebeglik dönergesi dolansa, 

Göre gönderiler menem dėyenler. 

Zulûm sarayları alışsa, yansa, 

Zovallı insānlıġ bir nefes çeker. 

 

Ġażabkār yėr üzün bütün yaħsa da, 

Cellādlara teslim olanmaz insān. 

Öteri olaraġ durup baħsa da, 

Sabr ėder, zāmānı yėtişen zāmān. 

 

Aslan kimi çekip zencirin ġırar, 

Her ŧerefdan isyān borusun çalar. 

Boġulup sıħılan su tek fışġırar, 

Ķuduz işgalçıdan intiġam alar. 

 

Zoru çatmayanda marifet ile, 

Çāre düşünerek bu pusġuya siz. 

695 

Dibde kültür, tedbir ķudreti ile, 

Zorlu, kül olsa da, boynuna miner. 

 

Bir çoħ zora çarpan ķolu zorbalar, 

Medeni ėlleri esir ėderken. 

Medenileşmeġe oluban nāçar, 

Medenileşdikçe düşüpler gücden. 

 

İnsan toplantısı işinde bütün, 

Hākim ŧeref eger zordur, ķudrettir. 

Her ķudret birlikden ķopduġu üçün, 

İnsan birliġi de bir zarûretdir. 

 



 452

Ġabileçilikden, berberiyetden, 

Medeni ĥayāta yükselen beşer, 

Bir gün de el çekip kin, küdûretden, 

Bir āile kimi ġovuşabiler. 

 

Çoħ naĤaķ ķanlara sebep oluban, 

Ķardaşı ķardaşın canına salan, 

696 

Zıddėyetler dėmek dövran sürdükcen, 

Birleşmek ķuvveti olar bir zāmān. 

 

 

Cesaret taparsa, bāliġ olarsa, 

Çaħmaķ çaħıp yaħar könül çıraġın. 

Zulmetlere bėle hücūm aparsa, 

Ķaranķuluķ büdredenmez ayaġın. 

Ǿāşıķ, cānım Ǿāşıķ, çaldıġın sazda, 

Sihirkār elinle tėller oynasın, 

Çaġlasın gür sular Kür’de, Araz’da, 

Dalgalar kükresin, sėller oynasın. 

 

Sesi ucaldıġca balabanların, 

Sanki, İsrāfil’in sûru seslenir. 

Donu açılaraġ soyuķ ķanların, 

Ġuru damarlarda aħır, sėllenir. 

 

Doġrult efsānesin ‘Haşrın-Meādın’ 

Şįrįn sözlerinlen ġıyamat ķopar. 

697 

Ġaldır mezārından insān evlādın, 

Yėne bir ĥayāta doġru çek, apar. 

 

Ǿāşıķ, cānım Ǿāşıķ, elin ķurbānı, 

Ürekler ġısraġdır, dostluġ yėtirmir. 

Dirilt Köroġlu’nu, Sayat Nova’nı, 
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Torpaġ ķocalıpdır, igit bitirmir. 

 

İgitlik simāsı çıħıp yadlardan, 

Ürek ķopuzunun ķulaķın bur, çal. 

Naġmelere min, uç, lap uzaġlardan, 

İtgin sûretleri tap, yadlara sal! 

 

Ömründe nāmerdlik bilmeyenlerle, 

Belki bir daha da görüşebilek. 

Ėlin aġlar görse gülmeyenlerle, 

Tanış olabilsin belki de ürek. 

 

Çal sadefli sazı, gözüve ķurbān, 

Ķorķud Dede’mizden o yādigārdır: 

698 

Sazıva, sözüve, özüve ķurbān, 

Naġmesiz dünyā bir ħarabezārdır. 

 

Sihirkār sözüvün her perdesinde, 

Min şadlıķ gizlenip, min ġam gizlenip, 

Her şırıltısında, zemzemesinde, 

Min bir söylenmemiş sözler tellenip. 

***  

Ǿāşıķ bir sazına, bir mene baħdı, 

lākin inlemedi sazın tėlleri. 

Yorġun gözlerinden pir pir yaş aħdı, 

Gördüm baġlanıpdır cömerd elleri. 

 

N’olaydı çatılan barmaġlar, bir de 

Dolanabilėydi perdelerinde. 

Povsa bilmeyen dudaġlarımız, 

Danışabilėydi tėller dilinde. 

 

Sen dėdin: Dil, aķız usansa sözden, 

Soruşun matlebi tėller söylesin. 
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699 

Yarımasın düşmān, bunu duyarken, 

Susdurdu, dilin de, tėlin de sesin! 

 

Ġıraġa saldılar sazının tėlin, 

Her parmaġına bir ġıfıl vurdular. 

Çalınmamış ġaldı naġmesi ėlin, 

Çoħ naġmedaşlara ķan ġusdurdular! 

 

Ǿāşıķ, cānım Ǿāşıķ, berk saħla sazı, 

Göz bebegimle de olsa dindirrem. 

Baġırıp coşdurram Kür’ü, Araz’ı, 

Göyden ulduzları yėre yėndirrem. 

 

Babamız Ķorķud’dan himmet alıban, 

Darıħma, özümü sene yėtirrem. 

Çėynemeli olsam, bėle dişimlen, 

Ellerinden zencirleri götürrem. 

 

Dede, meded senden, himmet vėrgile, 

Ķoyma yarı yolda yorulup Ķalaġ. 

700 

Fırsat dile Ĥaķ’dan, gel kerem ėyle, 

Ėl naġmelerini belki ķurtaraġ. 

***  

 

Üç Oħ, Boz Oħ yıġnaġ olsa, 

Salur Ķazan öz ėvini 

Yaġmaladar. Yėne bir gün 

Yaġmalatdı, lākin Dış Oġuz olmadan, 

İç Oġuzlar yaġmaladı. 

Her vaħt Ķazan bėle ėtse, 

Halalının elinden tutar, 

Ėvden çıħar, sonra yaġma 

Başlanardı. 
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Dış Oġuz’un beglerinden  

Uruz Ķoca, Büydüz Emen, 

Ayrı ayrı ġalın begler, 

Bunu duyup ayıtdılar: 

-Bir baħ, bir baħ, indėye tek 

Ķazan ėvin biz birlikde 

Yaġmalardıġ, indi n’oldu, 

Anılmadıġ, sanılmadıġ?! 

701 

Bėlelikle Dış Oġuz’un 

Bütün hamı erenleri, 

Kin baġlayıp adovetle 

Ķazan Ħān’a gelmediler. 

Ġılbaş adlı bir kişi var, 

Ķazan aydır: 

-Mere Ġılbaş! Bu Dış Oġuz 

Erenleri dayim bėle getirdiler. 

İndi n’oldu gelmediler? 

Ġılbaş aydır: 

-Sen bilmirsen onlar nėçün 

Gelmediler? Sen ėvini 

Yaġmalatdın, Dış Oġuz’u 

Çaġırmadın, sebeb odur, gelmediler. 

-Pes adovet baġladılar? 

Dėye Ķazan yėne sordu. 

Ġılbaş aydır: 

-Ħān saġ olsun, men gėderem 

Onlar ilen görüşürem. 

Düşmān, ya dost olduġların, 

Anlayıban ġayıdaram. 

702 

Salur Ķazan: -Mere Ġılbaş, 

Sen bilirsen, var gėt, dėdi. 

Ġılbaş nėçe ādām ile, 

Uruz Beg’in obasına çapıp geldi. 
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Uruz ise, altunluca 

Günlüġünü tikdirerek, 

Oġlanları dövresinde, 

Otururken Ķolbaş çatdı. 

Uruz Beg’e selām vėrdi, bėle aydır: 

-Ķazan dėdi, men büküldüm. 

Dayım Uruz mene gelsin, 

Üzerime yaġı geldi. 

Develerim bozlatdılar, 

Ķoç atlarım kişnetdiler, 

Ķız, gelinim aġlatdılar, 

Gör başıma neler gelmiş, 

Dayım Uruz gelsin, dėmiş! 

Uruz aydır: 

-Üç Oħ, Boz Oħ yıġnaġ olsa, 

Ķazan ėvin yaġmalatsa, 

Hamı birden yaġmalardıġ. 

703 

Günehimiz ne olmuş ki, 

Yaġmada biz çaġrılmadıġ? 

Ķoy Ķazan’a belā gelsin, 

Uruz ona ķarşı dursun! 

Biz Ķazan’ın düşmeniyiz, 

Bunu daħı belli bilsin! 

*** 

Ġılbaş burada söylemiş, 

Ėşidelim ne söylemiş: 

-Mere ķavat! Salur Ķazan, 

Ķalħıbanı çıħa geldi. 

Ala Daġda çadır tikdi, otaġ saldı. 

Üç yüz altmış altı eren dövresine 

Yıġnaġ oldu, yėmek, içmek 

Arasında seni andı. 

Üstümüze hėç bir yaġı 

Gelmemişdi. Men de Senün 
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Dost, ya düşmān olduġun? 

Sınayı geldim. Ħān Ķazan’a  

Senün düşmān olduġunu 

Yaħşı bildim. Ķalħdı Ġılbaş, 

704 

Ħoş ġal! dėye yola düşdü. 

Uruz gāyet acıġlandı. 

Dış Oġuz’un beglerine ādām saldı: 

-Emen gelsin. Alp Rüstem, 

Döne Bilmez Dölek Övren, 

Ķalan begler bütün gelsin. 

Dış Oġuz begleri gelip yıġnaġ oldu. 

Uruz bargāh tikdirdi. 

Atdan ayġır, ķoyun dan ķoç, 

Deveden buġra ġırdırdı. 

Dış Oġuz beglerin toyladı, 

Sonra dėdi: 

-Begler, sizi çaġırmaġdan 

Maķśadım bilirsiz mi? 

Söylediler: -Yoħ, bilmirik. 

Uruz aydır: -Ķazan, Ġılbaşı 

Göndermiş ve dėmişdir: 

-Ėlim, günüm çapıldı, 

Ķara  başım büküldü, 

Dayım Uruz mene gelsin. 

Men Ġılbaş’a bėle dėdim: 

-Ķazan haçan öz ėvini 

705 

Yaġmalatmaġ istesėydi, 

Dış Oġuz beglerini de 

Çaġırardı. Begler gelip 

Ķazan Ħān’ı selāmlayıp ġayıdardı. 

Emen aydır: 

-Sen daha ne cevap vėrdin? 

Uruz aydır: 
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-Mere ķavat, biz Ķazan’la düşmenik, dėdim. 

Emen aydır: 

-Lap iyice dėmişsin sen. 

Uruz aydır: 

-Mere begler, siz ne dirsiz? 

Begler aydır: 

-Biz de onunla düşmenik. 

Uruz durup ortalıġa 

Mushaf getdi. Hamı begler 

El basıban and içdiler: 

-Bizler Senün dostunla dost, 

Düşmānın ile düşmenik. 

Uruz cümle erenleri 

Ħılatladı, sonra aydır: 

706 

-Mere begler, Bėyrek bizden 

Ķız almışdır, küyegümüzdür. 

lākin işde Ķazan Ħān’ın 

İnaġıdır. Gelsin bizi 

Ķazan ile barışdırsın. 

Çaġıralım, getirelim, 

Bize muti olursa ħoş, 

Olmaz ise, men saķķalından 

Tutaram, sizler ise 

Ķılınc çekip paralayın. 

Bėyrek’i aradan götürek, 

Ondan sonra Ķazan ile, 

İşlerimiz ħėyr ola. 

Bėyrek’e kāġaz yazdılar. 

Bamsı Bėyrek odasında 

İgitlerle yėyip, içip 

Otururken Uruz Beg’den 

Ādām geldi, selām vėrdi. 

Bėyrek ise, aleyk aldı. 

Ġāsıd aydır: -Ħān Bėyrek, 
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Uruz sizi selāmlayıp 

707 

Söylemişdir: Kerem ėdip 

Varıp gelsin, belki bizi 

Ķazan ile barışdırsın. 

Bėyrek ise, ġabul ėdip 

Atlanıban, ķırħ igitle 

Uruz Beg’in obasına 

Varıp geldi. Uruz bütün 

Dış Oġuz’un begleri ile  

Oturarken, vārid olup 

Selam vėrdi. 

Uruz aydır: 

-Bilirsen mi seni neye çaġırmışıķ? 

Bėyrek aydır: 

-Söye, neye çaġırdınız? 

Uruz aydır: 

-Bu oturan begler bütün, 

Ķazan Ħān’a āsi olup, 

And içmişik, indi mushaf 

Getirerik, sen de and iç?! 

Bėyrek ise: -Men hėç zāmān 

Ħān Ķazan’a āsi olmam, 

708 

Dėye mushafa and içip 

Döner söyler: 

-Men Ķazan’ın etmeġini 

Çoħ yėmişem, bilmez olsam 

Gözlerimi tutar olsun. 

Ķara  ķoçda ķazlıķ atın 

Çoħ minmişem, bilmez olsam 

Onlar mene tabut olsun. 

Yaħşı yaħşı ħaftanların 

Çoħ gėymişem, bilmez olsam 

Onlar mene kefen olsun. 
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Ala bargāh otaġına 

Çoħ girmişem, bilmez olsam 

Onlar mene zından olsun. 

Men Ķazan’dan dönmerem. 

Uruz ķızıp Bėyrek’i saķķalladı, 

Lākin begler Bėyrek’e ġıyamadılar. 

Bėyrek, Uruz’un ķızdıġını 

Burada duyup bėle aydır: 

-Uruz, mene bu işi sen 

Ėdeceġin bilse idim, 

709 

Ķara  ķoçda ķazlıķ atım 

Miner idim. Eġni ķoyım 

Demir donum gėyėr idim. 

Ķara   pūlād  öz ķılıncım 

Baġlar idim. Alın başa 

Ġunt ışıķım taħar idim. 

Ġargı dalı altmış tutam 

Süngümü elime alar idim. 

Ala gözlü igitleri 

Men yanıma salar idim. 

Mere ķavat, men bu işi 

Duysa idim, sene bėle gelirmiydim? 

Aldadıban er tutmaġ 

Ovrat işidir. 

Ovratından mı öġrendin 

Bu işi, yoħsa ķavat! 

Uruz aydır: 

-Mere Bėyrek, herze merze 

Söylemekle öz ķanına 

Susamagil, tėz ol and iç! 

Bėyrek aydır: 

-Vallah Ķazan uġrunda men, 

710 

Baş ķoymuşam, men Ķazan’dan 
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Dönenmerem, gerekse yüz pāre ėle. 

Uruz yėne acıġlanıp 

Bėyrek’in saķķalın tutdu. 

Beglerine nazar saldı, 

Baħdı gördü kimse gelmez. 

Özü dönüp Ķara   pūlād  ķılıncını 

Çıħararaġ, Bėyrek’in saġ uyluġunu 

Çalıp saldı. Ķara  ķanı şoruldadı, 

Ķara  başı büküldü. 

Begler hamı daġılışıp, 

Her kişi öz atın mindi. 

Bėyrek’i de mendirdiler, 

Dalısına ādām minip, 

Ķoçaġladı ġaçırıban, 

Odasına yėtirdiler. 

Cübbesini üzerine çekdirdiler. 

Bėyrek burada söylemiş: 

-İgitlerim yėrinizden  

Uru durun, aġ boz atımın 

Ġuyruġunu alıp kesin. 

711 

Arġu Bėli Ala Daġ’dan 

Gėce aşın, aħıntılı 

Gür suları delip kėçin. 

Ķazan Ħān’ın divanına 

Çapar gėdin, aġ çıħarıp 

Ķara  gėyin, sen saġ ol, 

Bėyrek öldü dėyin! 

Söyleyiniz: 

-Nāmerd dayın obasından 

Ādām geldi Bėyrek’i ister oldu. 

O da vardı, bütün Dış Oġuz 

Begleri yıġnaġ olduġun bilmedik. 

Yėme, içme arasında  

Ortalıġa mushaf geldi. 
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Biz Ķazan’a āsi olup 

And içmişik, sen de and iç, 

Söylediler, And içmedi, 

Men Ķazan Ħān’dan dönmezem, 

Dėyip durdu. Nāmer dayın 

Yėrden ķalħıp Bėyrek’i  

ķılıncladı. Ķara  ķanına 

712 

Bulaşıp bükülü oldu. 

Yarınki gün elim Ķazan Ħān’ın  

Yaħasında olsun, eger 

NāĤaķ ķanım dayısında 

Ķoyar olsa! 

Bėyrek bir daħı söylemiş: 

-İgitlerim Uruz oġlu 

Deli Basat gelmeden, 

Ėlim, günüm çapılmadan, 

Ġaytabanda develerim 

Bozlatmadan, Ķara  ķoçda 

Ķazlıķ atım kişnetmeden, 

Aġca aġca ķoyun larım 

Manrışmadan, aġca yüzlü 

Ķız, gelinim enşişmeden? 

Aġca aġca yüzlü görklümü 

Basat gelip almadan, 

Ėlim, günüm çapılmadan 

Ķazan mene yėtsin gerek. 

Menim ķanım nāmerd Uruz 

Dayısından alsın gerek. 

713 

Aġca üzlü görklümü. 

Öz oġluna alı vėrsin, 

Ĥaķķın mene halal ėtsin. 

Dėyin Bėyrek pādişāhlar 

Pādişāhı ulu Ĥaķķa 
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Vāsıl oldu, belli bilsin! 

 

Bėledir igitlik, bėledir ilgar, 

Erler bėle gelip bėle vardılar. 

Canından el üzüp sözünden dönmez, 

İki üzlülük bilmez, nāmerdlik bilmez. 

Ĥayātı şerefde, merdlikde bilin. 

Şerefle yaşayan, şerefle ölen, 

Arayıp egriden düzü sėçenler, 

Ĥaķ yolunda şįrįn candan kėçenler, 

Doġru sözdür, Ĥaķķa vāsıl olurlar. 

Dünyālar durduġcan ġalıp dururlar. 

Tökülen her damla pāk ķanlarından, 

Min igit töreyir, min igit inan 

Alķış merd yaşayıp, merd ölenlere 

Duz- çöreyi atabilmeyenlere. 

714 

Bėyrekin atasına, anasına 

Ħaber oldu, aġ ban ėvi 

Ėşiġinde şiven ķopdu. 

Ġaza benzer ķız, gelini 

Aġ çıħarıp Ķara  gėydi. 

Aġ boz atının ġuyruġunu 

Kesdiler. Ķırħ, elli er 

Ķara  gėyip göy sarındı. 

Ķazan Beg’e oġrayıban, 

Sarıġların yėre vurup, 

Bėyrek , dėye aġlaşdılar. 

Ħān Ķazan’ın elin öpüp: 

-Sen saġ ol beg, Bėyrek öldü, 

Dėdiler. Nāmerd dayın 

Al ėlemiş. Çaġırdılar bizi, 

Vardıġ. Dış Oġuz’un bize 

Āsi olduġun duyanmadıġ. 

Ortalıġa mushaf geldi, ayıtdılar: 
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-Biz Ķazan’a āsi olduġ,  

Sen daħı bize muti ol. 

Bėyrek etmeġin basmadı, 

715 

Onlara muti olmadı. 

Nāmerd dayın acıġlandı, 

Bėyrek’i durduġunda ķılıncladı, 

Oyluġunu vurup saldı. 

Sen esen ġal, Bėyrek Ĥaķķa vāsıl oldu. 

‘Menim ķanım Uruz’da ķoymasın’ dėdi. 

 

Salur Ķazan divanında 

Bu ħaberi ėşidince, 

Destmālini ele alıp, 

Hökür hökür zārlıġ ġıldı. 

Bütün orda olan begler, 

Aġlaşdılar. Ķazan odasına girip 

Yėddi gün ordan çıħmadı, 

Hėy aġladı, hėy böġürdü. 

Begler hamı divanına 

Toplandılar. Ķazan Ħān’ın 

Ġarındaşı Ķara  Göne bėle aydır: 

-Ġılbaş, var gėt, 

Söyle aġaz Ķazan gelsin. 

Bir igitdir, onun üçün 

İçimizden esgik oldu. 

716 

Hem de vasiyyet ėylemiş. 

Menim ķanım alsın, dėmiş. 

Ġılbaş aydır: -Ķazan Senün 

Ķardaşındır, sen vargilen. 

Ġurtulanı her ikisi 

Birge varıp, Ķazan Ħān’ın 

Odasına daħıl olup, 

Selām vėrip söylediler: 
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-Sen saġ ol Ħān, bir merd igit 

Aramızdan esgik oldu. 

Senün üçün başın vėrdi. 

Biz dėyerik ķanın alaġ. 

Hem de, size ısmarlamış, 

Menim ķanım alsın, dėmiş. 

Aġlamaġdan ne çıħacaġ? 

Ķazan aydır: -Maslahatdır! 

Yubanmadan cebeħana 

Yükledilsin, begler minsin! 

Begler mindi, Ķazan Ħān’ın 

Ķonur atın getirdiler. 

717 

Miner oldu, kös vuruldu, 

Boruçular boru çaldı. 

Gėce, gündüz dėmediler, 

Yortma oldu. Dış Oġuz’un  

Beglerine ħaber çatdı, 

Ķazan gelir, söylediler. 

Onlar daħı ķoşun çekip 

Üç Oħ, Boz Oħ ķarşılaşdı. 

Uruz Aydır: 

-İç Oġuz’dan mene ġırım 

Ķazan olsun! 

Emen aydır: -Mene ġırım, 

Ters Uzamış. Alp Rüstem: 

-Mene ġırım, Ense Ķoca oġlu olsun, 

Her biri bir ġırım sėçip 

Alayları baġladılar. 

İki koşun ķarşı durup 

Şėypûr çekdi. 

Dovulçular dovul çaldı, 

Uruz Ķoca atın salıp 

Mėydan açdı, Ķazan Ħān’a: 

-Mere ķavat, mere ġırım 
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718 

Sen gereksen, var, gel! dėdi. 

Ķazan ķalħan yapınıban, 

Süngüsünü ele aldı. 

Başı üste ġaldıraraġ, 

Bėle dėdi: -Mere ķavat, 

Muhanneslik, nāmerdlikle, 

Er öldürmek neticesin 

İndi sene göstererem, 

Uruz, Ķazan üzerine  

Atın saldı, Ķazan Ħān’ı 

Ķılıncladı, zerre ķadar 

Kėsmedi, öte kėçdi. 

Altmış tutam könderini 

Ķoltuġuna ġısnarayaġ, 

Uruz’a bir könder vurdu, 

 

Köksün delip öte kėçdi, 

At üstünden yėre saldı. 

Ķardaşı Ķara  Göne’ye 

Göz ėledi: -Kes başını! 

Ķara  Göne atdan ėndi, 

Başın kesdi. Dış Oġuz’un 

719 

Erenleri bunu görüp, 

Hamısı atdan ėndiler. 

Ķazan Ħān’ın ayaġına düşendiler. 

Elin öpüp suçlarından 

Kėçmesini dilediler. 

Salur Ķazan suçlarını  

Baķışladı, dayısından 

Bėyrek’in ķanını aldı. 

Ėvin çapdı, ėlin, günün yaġmaladı. 

Göy çemene çadır tikdi, 

Otaġ ġurdu. Dedem Ķorķud 
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Geler oldu, şadlıķ çaldı. 

Gāzi erenler başına 

Neler geldiġin söyledi: 

-Hani indi o dėdiġim 

Beg erenler, dünyā menimdir dėyenler? 

Ecel aldı, yėr gizletdi. 

Fāni dünyā kime ġaldı? 

Gelimli gėdimli dünyā, 

Āħir başı ölümlü dünyā, 

El-aġibet uzun yaşın 

720 

Sonu ölüm, ayrılıġdır. 

Yöm vėreyim, ulu begim: 

-Ölüm vaħtı gelen zāmān, 

Pāk įmāndan ayırmasın. 

Aġ saķķallı baban yėri, 

Uçmaġ olsun, aġ birçekli 

Anan yėri, behişt olsun. 

Ġādir seni nāmerde 

Muhtaç ėtmesin. 

Aġ alnında bėşçe kelme 

Duā ġıldıġ ġabul olsun. 

Āmin, āmin dėyenleri 

Didār görsün, yıķışdırsın, 

Dürüşdürsün, günahızı 

Muĥammed Mustafa’ya baķışlasın! 

721 

ĶURTARIŞ 

İnle könül sazım, sen inledikçe 

Daşlar dile gelir, doġma diyarda. 

Şįrįn sözlerüvi ėl dinledikce, 

Tėller naġme oħur, kemānda, tarda. 

 

Sıldırım daġların gözü yaşarır, 

“Sevincden Ħazer’in köksü ġabarır”. 
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Dan yėri sökülür, şafaġ ķızarır, 

“Araz’ı şįrįn bir ħayāl aparır”. 

 

Ķara lır al ķanı ana torpaġın, 

Ķardaşı, ķardaşdan aralı görcek. 

Cırır köyneġini, açır ġurşaġın, 

Şāh Daġı, Sehend’i yaralı görcek. 

 

Ķopuza çėvrilir milyonlar ürek, 

Sız, sız sızıldayır sen sızladıġca. 

Buludlar çaħnaşır, baġırır şimşek, 

Yėr, göy dile gelir, sen aġladıġca. 

722 

Sınır ġafeslerin demir milleri, 

Boz aslanlar mėşelere yügürür. 

Köroġlu, toplayır ķoç delileri, 

Dor’ata üzengi çekir, hövkürür: 

 

“Yėl olup özümü yāra yėtirrem, 

Yadlar ķol boynuna sala ķoymaram. 

Ya ölerem, ya ġır atı getirrem, 

Düşmānlar elinde Ķala ķoymaram”, 

 

İnle sazım, inle, yėne de inle, 

Ardı kesilmesin ķoy naġmemizin. 

Açılmaġa bahar gövdür, hele de, 

Tikilip yollara gözü nergizin. 

 

İnle bu dastana ķurtarış yazaġ, 

Belki geleceġe başlanış olsun. 

Dilsiz ġayalara nişānlar ġazaġ, 

Daldan yėtenlere yol tanış olsun. 

 

Men ürek sözümü açıp, açıġdan 

Danışa bilmedim, indi sen söyle. 
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723 

Düşmān dırnaġımı çeken zāmāndan, 

Etimle çalmışam seni, etimle. 

 

Ay könül sırdaşım, ay derd bilenim, 

İnle, her oduma tanıġ idin sen. 

Yamān günde göz yaşımı silenim, 

Say aġrılarımı naġmelerinlen. 

 

Munısım sen idin, sen söyle bāri, 

Nėce Ferhad oldum, daġları çapdım. 

Sürdüm gėder gelmez yollara sarı, 

Ürek kervanının izini tapdım. 

 

“Kel döġüşüne kel dözer” dėmişler, 

“Döyüş āsān gelir gėnden baħana”. 

“İpin ne çekdiġin doķanaġ biler”. 

“Aşdan soruş, ocaġ nėyler Ķazana”. 

 

Her bir çetinliġe sine gererek, 

Gėder gelmez yola cıġır salmışam. 

724 

Her ħaŧıra, derde, ġama dözerek, 

Sėvgili yārimden sorag almışam. 

 

Ĥaķķa minnetdaram, baħtımdan rıza, 

On illik zahmetin gėtmedi boşa. 

Sesimi ġaldırdım aya, ulduza, 

“Dedemin Kitabı’n” çaldırdım başa. 

 

Bir sėvda idi bu, geldi başıma, 

Ķorķud babamızın ķopuzun çaldım. 

Her addımda ħėyir çıħdı ķarşıma, 

Ėlimi ucaltdım, özüm ucaldım. 
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Adımız, sanımız itip batmışdı, 

Sözümüz dillere, tėllere düşdü. 

Mecnûn Leylā’sının daşın atmışdı, 

Yėne alevlendi, çöllere düşdü. 

 

Daşdan, daşa çaldım ürek çaħmaġın, 

Baġrımı ġov ėdip tonġal yaħmışam. 

725 

Alışdırıp ėlin sönen çıraġın, 

Gėcenin baġrına meşāl taħmışam. 

 

Su getirip hardan, daş yıġıp hardan, 

Bir hisar salmışam, ġalbi daġlardan. 

On iki burç tikip on iki boydan, 

ŞeǾrimle ġurmuşam yėni bir dövran. 

 

Bir daha tālisiz olmaz ėlimiz, 

“Müşteri” üz ķoyup “Ġamer”e sarı, 

Dolanıp kėçdikce her bir ilimiz, 

Deġişir dünyānın köhne medarı. 

 

Ormanlı Ķalamız birde alınmaz, 

Temelini üreklere tikmişem. 

Tufanlar ķopsa da gülümüz solmaz, 

Toħumun tāriħden alıp sepmişem. 

 

Ekdiġim aġaçlar bar vėrecekdir, 

Topraġı pāk, suyu şehid ķanıdır. 

726 

Şaħtalar üstünden vaz gėçecekdir, 

Ĥaķ eli baġımın baġıbanıdır. 

 

Üstüme fışġırır şįrįn naġmeler, 

Bu gün her seslerden ucadır sesim. 

Banlayan bayķuşlar mene ne ėyler, 
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“Ķorķud” nefesidir menim nefesim. 

 

İnsan şāiriyem, ālem dayaġım, 

Dileġim Ĥaķlı bir insān ķadardır. 

Bir parça çöreġim, daldanacaġım, 

Birde azadlıġım, mene yėterdir. 

 

Ġurtuluş isterem maĥkūm ėlime, 

Bu ne şıltaġlıġdır, ne tamahkārlıġ. 

Dilize deġmirem, dilime deġme, 

Bu sözün harası suçdur, günahdır? 

 

Yazıķ düşmān meni fırlatmaġ üçün, 

Mazalaħ tek dövresine fırlanır. 

727 

Hem özün, hem meni aldatmaġ üçün, 

Gāh “Dedem”i, gāh da dedesin danır. 

 

lākin Ĥaķdan yanır çıraġım menim, 

Tufanlar söndüre bilmez ışıķın. 

Gėyibden ġorunur oylaġım menim, 

Hėç bir ġaban poza bilmez ġoruġun. 

 

Bėlelik gasıbkār anlasın gerek, 

Deķışipdir daha  ķadįmki medar. 

Ķansa, ķanmasa da, ne ėyleyecek 

“Boġulanlar elin köl, köse atar”. 

 

Ķoyun  çabalasın, ķoyun  can atsın, 

Büsbütün ķapılar baġlıdır ona. 

Buraħın, Anter tek özün oynatsın, 

Menim tutarımdır ‘arvet’ül-vüsġi’. 

 

Menim, Sehend ķanı var damarında, 

Bir üzüm ġarlı ķış, biri bahardır. 
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728 

Cėyranlar gezse de otlaġlarında, 

Düşmāna baħışım şaħtadır, ġardır. 

 

Uca zirvelerin tarlanıyam men, 

Yad ķuş ovlaġıma dolaşa bilmez. 

Ġamış mėşelerin aslanıyam men, 

Ġorħumdan çaġġallar ulaşa bilmez. 

 

Ħoşluġla olmasa tuşluġ ėylerem, 

Ėl gücü var mende, ėl şāiriyem. 

Men Ĥaķķ Ǿāşıķıyam, ölmek bilmerem, 

Dünyālar durduġca mutlaġ diriyem. 

 

Nesimî babamı diri soydular, 

Meger susdu dili, kesildi sesi? 

Çoħ Ĥaķ görenlerin gözün oydular, 

Görünmez mi oldu Ĥaķķın cilvesi? 

 

Hele köksümdedir ‘Dedemin sazı’, 

Sözüm dosta merhem, düşmāna oħdur. 

729 

Çaġırsam dādıma geler Ayvaz’ı 

Kömeġim, dayaġım, ėl, arħam çoħdur. 

 

Bulud tek kişnerim, sėl tek aħaram. 

Daġlar da yolumu sedd ėdebilmez. 

Şehap ollam şėytanlara şaħaram, 

Sehendim, hėç zāmān başı eġilmez. 

 

Zamāne başımda bostan ekse de, 

Zulme, Ĥaķsizliġe baş eġmemişem. 

Ayaġım min kere daşa deġse de, 

Ne büdremek, ne yorulmaġ bilmişem. 
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Buna inanmışam, bilirem çoħdan, 

Ĥaķķı gasıbkārdan dilenmek olmaz. 

Bir naġmedaşımı yazdım bir zāmān: 

“Göz yaşı tökmekle yara saġalmaz”. 

 

Düzdür, ne tüfengim, ne de topum var. 

Silāhım ġalemdir, bir de defterim. 

730 

Lākin “Bismillah”dan ecinni ġorħar, 

Virdim Veŧenımdır, zikrim ėllerim. 

 

Ķoy bilsin boş yėre coşup esenler, 

Borķan ollam, külek ollam eserem. 

Yolumu kesseler, ger yol kesenler, 

ŞeǾr ķılıncımla baş da keserem. 

 

Ĥaķ sözümle minler bomba yapıban, 

Naġmelerin raketine taħaram. 

Könül radarımla izin tapıban, 

Tepegözü yuvasında şaħaram. 

 

Söz sözü gėtirdi, ķoy dėyim bāri, 

Perdede danışmaġ haçana ķadar? 

Bėş gün artıġ mihnet çekmekden sarı, 

Od tutup alışmaġ haçana ķadar? 

 

Dilimi kökünden çıħarsalar da, 

Yazdım her derdimi, her nisgilimi. 

731 

Men ki lāl olmuşam, ķoyun  gasıpkār 

Hėç esirgemesin, kessin dilimi. 

 

Ĥaķķı danana Ĥaķ yatırmaz olmaġ, 

En gözel insānlıġ seciyesidir. 

Zulmkāra ķarşı barışmaz olmaġ, 
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İgitliġin yüksek seviyesidir. 

 

Danġaz ol ĥayātda, eger dirisen, 

Ācizlik düşmānı havalandırar. 

Böyük söz ustası Sāib dėmişken, 

Kabab yaş töker, od artıġ yandırar. 

 

Atalar dėdiġi sözleri bāri, 

Duyup, menimseyip bilmek gerekdir. 

Sarala sarala ġalmaġdan sarı, 

Ķızara ķızara ölmek gerekdir. 

 

Çoħ mānalı sözler dėmiş atalar, 

Ancaķ ķanmasına mārifet gerek. 

732 

Kör ķuş Ķara nlıġa Ķaçıp sıġınar, 

Güneşe basanmaz yazıķ kör milçek. 

 

Ġartal ol, ġuzgun tek murdara ķonma, 

Kehlik sinesinden rızġıvı aħtar. 

Ėşşek ölüsünden hėç vaħt pay umma, 

Ĥayātda ucalıġ himmetden ķopar. 

 

***  

Alķış merd yaşayıp, merd ölenlere, 

Alķış ķoçaġların deliliġine, 

Alķış Ĥaķķı anıp, Ĥaķķ bilenlere, 

Ġarķış ġorħaġların doķan iline. 

 

Hele de gėcedir, hele Ķara nlıġ, 

Hele ufuġlarda sökülmeyip dan, 

Hele çisginlikdir, hele boranlıġ, 

Hele göz açmamış daġlar yuħudan. 

 

Hele boz kürkünü bürünüp köller, 
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Ġar yamān elenir, yamān püsgürür. 

733 

Hele ġorħuludur tepeli yollar, 

Aġaçlar çaħnaşır, küllek hövkürür. 

 

Seher açılsa da, ķış seheridir. 

Ķara  bulud çadır çekip göylere. 

Yolçunun ayaġın soyuķ kiridir, 

Güneş ışıķını saçanmır yėre. 

 

Bu havada yola çıħanmaz kervān, 

Çıħsa yoldan azar, kölgeye düşer. 

İsti ķan damarda donar soyuķdan, 

Bütün el, ayaġlar ġovrular, pişer. 

 

Kömemde kiçik bir ocaġ gör yanır, 

Buyur, içeri gel, misafir ķardaş. 

Patovovı ġorud, elüvi ķızdır, 

Alışdır çubuġu, dincel, raħatlaş. 

 

Layıġlı bir zādım yoħdur odamda, 

Bir az ķavurmalı tendir āşım var. 

734 

Utanma çölmeġim kiçik olsa da, 

Minķonaķgelse de, hamıya çatar. 

 

Bu odaya şėytan yaħınlaşanmaz, 

Her yana baħırsan ism-i āzamdır. 

Hisarından ehremenler aşanmaz, 

 pūlād  Ķalalardan daha muhkemdir. 

 

Baħ, Ķorķud sazıdır bu elimdeki 

Çalsam üreklerden derd ü ġam ġaçar. 

Mûsî peyġamberin asāsı teki, 

Derin derin deryalardan yol açar. 
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Amāndır darıħsan, ġalbin tutulsa, 

Ķış ķılıncın çekip, ķapını kesip. 

Sabır ėyle, ķardaşım, bayıra çıħma, 

Gėceden aydınlıġ kim umup, küsüp? 

 

Sene şįrįn, şįrįn ėl naġmeleri, 

Çalıp oħuyaram ġamın daġılar. 

735 

Der, yādigār saħla, solmaz gülleri, 

İster payız ola, isterse bahar. 

 

Sanma bitirmişem “Sazımın Sözün”, 

Daha çalınmalı bir naġmem yoħdur. 

İndilik iġle, bu bayrām ner gözün, 

Hele açılmamış güllerim çoħdur. 

 

Ėle ġalmamışdır, bėle de ġalmaz, 

Her günün özünün bir hikmeti var. 

Bu sazı zor ilen dinlemek olmaz, 

Bir gün aşar, daşar, bir gün lāl olar. 

 

Bir de başdan oħu ata kitabın, 

O tükenmez hikmet ħazinesidir. 

Doldur, her ne ķadar tutarsa ġabın, 

Öz babovın halāl irsiyesidir. 

 

Her kelmesi bir ufuġsuz denizdir, 

Hamı bilmez, onda neler var, neler. 

736 

İndilik sāde bir cıġırdır, izdir, 

Gel, gėt çoħalarsa, yola çėvriler. 

 

İçinde bir de bir sandıġ var, deme 

“Könül şeb çıraġı” o sandıġdadır. 
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Açarım tapar, aħtaran olsa, 

Çalış tap, o sönmez çıraġı yandır. 

 

Tapa bilsen her ufuġdan kėçersen, 

Yėlkeni açarsan Ķara  zulmete. 

Āb-ı ĥayāt çeşmesinden içersen, 

Gemivi sürersen ebediyyete. 

 

En yaħın menzilin ulduzlar olar, 

Kehkeşānlar kėçit vėrer kėçersen. 

Her güneş yoluva bir ışıķ salar, 

Ķalħıp gėdip ulviyete yėtersen. 

 

Ancaķ o açar tapana ķadar, 

Çalış, azġınlardan özünü ġoru. 

737 

O yüksek maķśada çatana ķadar, 

Yolunda toħunup min ‘şėytan toru’. 

 

İlişsen canıvı ķurtaranmazsan, 

Yolunu yoħla sen addım atdıġda. 

Çoħda çoħ özüve güvenme, amān, 

Yol gėtmek çetindir Ķara nġuluġda. 

 

Zemānemiz nāmerd zemānesidir, 

Düşmān ne dil ķanır, ne Tanrı tanır. 

Beynelmilel berberlik dövresidir, 

Biz daş atırıġ, o, atom ġullanır. 

 

Gör ne rezālete cumupdur insān, 

Unudup menliġin, şerefin, özün. 

Ķardaş rızġ aħtarır,  ķardaş ķanından, 

Ķondarma ışıķlar kör ėdip gözün. 

 

Ancaķ zemānemiz bėle Ķalanmaz, 
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İnsanın zātında māneviyyet var. 

738 

Hėç bir dövran hemįşelik dolanmaz, 

Buludlar daġılsa, al güneş parlar. 

 

Hele insān nā-bāliġdir, uşaķ dır, 

Azma çoħ anlasa, şıltaġlıġ ėtmez. 

Bu tökülen ķanlar bütün na-Ĥaķdır, 

Düşünse ķan tökmek dalınca gėtmez. 

 

Biler her bir şėyin ġadrin, ġıymetin, 

Silāha el atmaz, oyuncaġ üçün. 

Ābādlıġa vėrer gücün, ķuvetin, 

Bombalar ġayırmaz ėv yıħmaġ üçün. 

 

Özünü tanısa felāket ġalmaz, 

Dünyā cennet olar, cehennem söner. 

Baġçalar vādesiz, saralıp, solmaz. 

Deġişer bu dövran, dönerge döner. 

 

Artdıġca kemāli, medeniyeti, 

Ülfete çėvriler eski kineler. 

739 

Atar vahşiyeti, berberiyeti, 

Üzlerde  meĥebbet gülü gülümser. 

 

Bu gėniş ālemde hamya yėr var, 

Bu, ne bas ha basdır, ne soħ ha soħdur. 

İnsanlıġ özüne gelse anlayar, 

Bu derebegliġin mānası yoħdur. 

 

Ne keşiş, ne molla, ne ħāħāmım men, 

Aħlaġ ilmine de yoħdur įmānım. 

Öz ayniyetim ile görürrem lākin, 

İnsanam, insānlıġ ķanıdır ķanım. 
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Yėddi yüz il evvel Sādî dėmişse: 

Bir bedenin āzāsıdır insānlar, 

Bir uzvî rûzigār derde getirse, 

Öbürü uzuvlar tutanmaz Ķara r. 

 

Men nėce dincelim teklikde, nėce? 

Bütün insānlıġı derdli görerken. 

Nėce gündüzlerim olmasın gėce, 

Nėce aslanmasın daġlar sinemden? 

 

Yoħ yovrum, men daşdan yaranmamışam, 

Buna inansınlar daş ürekliler. 

740 

Eger de sarsılıp usanmamışam, 

İntizār gözlerim ġurtuluş gözler. 

 

Ürek odum daġı, daşı yandırır. 

Hele men diriyem, hele men saġam. 

Yoħ, Sehend yük dibi ışıķlandırır, 

İntiġam gözleyir, yalnız intiġam! 

 

Hele de, hele de insān dardadır, 

Hele de çalışıp aç Ķalan çoħdur. 

Hele de ġıfıllar dudaġlardadır, 

Ĥaķ sözün cevabı süngüdür, oħdur. 

 

Hele de insānlar ġul tek satılır, 

Hele de hirfey – i ādāmcıllar var. 

Vicdānın, şerefin daşı atılır, 

Araya gelende bir ovuc dolar. 

 

Yazıķ maĥkūm insān, hardasan, harda?!.. 

Hele de, hele de leġen şapġalı 

741 
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AĶalar, oturup aġ saraylarda, 

Ħarıtalar üste cızıġ cızalı… 

 

Ölümle, yangınlı hadiselere 

Tedbirler tökürler cellād bėyinler. 

Dehşetli dehşetli fācialara, 

İntizār çekirler penāhsız ėller. 

 

Hele de kültürsüz, sāde insānlar, 

Ķuduz şėytanların oyuncaġıdır. 

Hele de gaflete cumup yatanlar, 

Fırıldaġçıların fırıldaġıdır. 

 

Gördün ki ķahramān, igit ėlime, 

Biri baran dėdi, biri ħar, dėdi. 

Yad eli daraşdı ķızıl gülüme, 

Bir yol, tök dėdi, biri der, dėdi. 

 

***  

lākin ķoca dünyā turşedir üzün, 

Mėydanından artıġ at çapanlara. 

742 

Tāriħin dargası bereldir gözün, 

Ėllerin başından börk ġapanlara. 

 

Dünyāmızı ķana çalħayanlardan, 

Gelecek amānsız hesap çekecek. 

Söz borç aldım o böyük san’atkārdan: 

Suvalı, sorġusu uzun gėdecek. 

 

Üstādım Vurgun’un ķahramānı tek, 

Kāş men de ārzūma çata bilėydim. 

Her ġama, mihnete, derde dözerek, 

Düşmāna daşımı ata bilėydim. 

***  
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Sözümüz uzandı, gonaġ ķardaşım, 

Derd olmasa derdli dėyingen olmaz. 

Dėme çoħ danışdın, aġrıdı başım, 

Śöĥbet ķızışmasa gėce ġurtulmaz. 

 

Söz özü getirdi, yaħşı danışdım, 

Fırsat oldu, ürek sandıġın açdım. 

743 

Söz yoħ Ķalaġ Ķalaġ derd toplamışdım, 

Söz anlayan tapdım, töküben saçdım. 

 

Doldur canım ķardaş, doldur çuvalın, 

Hamısı incidir, lāl ü mercandır. 

Ġadrini yaħşı bil, malındır malın, 

Ħırsızdan, cāhilden gizle amāndır. 

 

Anlamaz ħor baħar, oġrular çalar, 

Çerçi cevāhirin ġadrin ne bilir? 

Her ķuşun dünyāda bir ġısmeti vār, 

Ġuzgun leşe ķonar, bülbül gül iġler. 

 

Apar canım ķardaş, bu incilerden, 

Hem kürküve asla, hem börküve taħ. 

Bu gün Śābāĥ bayrām yėli eserken, 

Ķara  ķış çoħasın atıġ ġaçacaġ. 

 

O gün çārçı salıp seni gezerek, 

Dėyeceġim dur gel, bes hayandasan? 

Baġçanı kövrüyüp bėllemek gerek, 

Ķapıya gelipdir benefşe satan. 

744 

Yaħaġ tonġalları çileni ġovaġ, 

Yėre nefes gelsin, ġarlar erisin. 

Yaşıllar bürünsün bu ana torpaġ, 

Uruşe çıħaraġ ķoyun  sürüsün. 
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Yumurta boyuyaġ, semeni ķoyaġ, 

Ėvlerin hisini alaġ, tuz tökek. 

Mesleri aġardaġ, ġovurġa ġovraġ, 

Gök göġerdek, bayrām paltarı tikek. 

 

Büllür şelāleler şor ha şor aħsın, 

Gövşene dür sepsin, inciler saçsın. 

Çiçekler almasdan tanalar taħsın, 

Aġaclar ucalsın, ķol, budaġ atsın. 

 

Sėvinçden aġlasın susuz bulaġlar, 

Tarlalar sulansın taħıl bitirsin. 

Yaşıyarsın, göġersin, baġçalar, baġlar. 

Alma, alça, hėyva, armud yėtirsin. 

 

Aħir çerşenbede bazarlıġ ėdek. 

Yėmiş alaġ, taza bardaġ da alaġ. 

 

745 

Seher seher çeşme başına gėdek, 

Köhne bardaġları daşlara çalaġ: 

 

-Ėlimizin aġırlıġı, yorġunluġu burada ġalsın, 

Aħıntılı gür suların durgunluġu burada ġalsın, 

Can aġrımız, baş aġrımız burada ġalsın, 

Dil aġrımız, diş aġrımız burada ġalsın. 

 

Yamān günün, Ķara  günün mihnetinin, 

Köhne dünyā, köhne ĥayāt zilletinin, 

Derdin ü ġamın cıraġ, didek, 

Bir kirlenmiş bardaġ ėdek. 

 

Ķara  daşa çalaġ sınsın, 

Su soyusun, yurd ķızınsın. 
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***  

Ķara  ķışın, Ķara nlıġın, 

Boranlıġın, dumanlıġın, 

Ķara  üzü gülmez olsun. 

Ġovaġ, gėder gelmez olsun. 

Kör bebekli, dar ürekli, 

746 

Ġalbi ġaza bed nazarın, 

Şom ilların, 

Benzi solsun, 

Baġrı Ķara  ķanla dolsun. 

Bahar gelsin, ėl dincelsin, 

Kėçen günler kėçip gėdip, 

Gelen günler aydın olsun. 

 

Sen de canım Ǿāşıķ, kökle sazıvı, 

Ėli ķarşılayır bahar bayrāmı. 

Gerek kaldırasan ħoş ovazıvı, 

Bizden yėni naġme umacaġ hamı. 

 

Sözlen görüm Ǿāşıķ, gözün ķurbānı, 

Perdelerde gezsin cömerd ellerin, 

Dilin, aġzın, sazın, sözün ķurbānı, 

Zaħme vur, titresin ürek ėllerin. 

 

Gerek bir toy tutaġ doġma diyarda, 

Güneş saġdış ola, ay sulduş ola. 

747 

Gėce de, şaħta da gele zinhara, 

İster bahar ola, ister ķış ola. 

 

Ėle bir saadet getirek ėle, 

Ne güneşi batsın, ne gülü solsun. 

Aydınlıġa çıħsın bu ėl, bu oba 

Dünyālar durduġca baħtiyar olsun. 
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Ķorķud Dede gelsin, çalsın ķopuzun, 

Söylesin bayrāmın, toyun mübarek. 

Güneşe çevrilsin parlaġ ulduzun, 

Boyunu boyladım, boyun mübarek! 

748 

ĶURTARIŞA ĶURTARIŞ 

Ay başı dumanlı ķocamān daġlar, 

Sizlerde ne māna, ne sır var meger. 

Güneşden ķopar ilk altın şuālar, 

Seher seher sizin alnızı öper. 

 

Siz sönen odların minaresisiz,  

Sizlere yaraşır azamet, Vaķār. 

Ucalıġ, ulviyet işāresi siz, 

Sizde töyüşün alır esen rüzigār. 

 

Dėyirler baġrınız ġayadır, daşdır, 

Yoħ yanlış fikirdir, ürek daş olmaz. 

Sizin de üçüniz alışır, yanır, 

Ürek yanmayınca gözde yaş olmaz. 

 

Sizi tanımışam, sizi anmışam, 

Bulaġlardan aħan göz yaşınızdan. 

Neler düşünmüşem, neler ķanmışam, 

Eġilmek bilmeyen aġ bışınızdan. 

749 

Siz dAşķın sėllerin aħarısınız, 

Ucanı, alçaġı göre bilirsiz. 

Dėyirler siz Ĥaķķısan, baħarısınız, 

Olar mı men ilen ħaberleşisiz? 

 

Ulunu uludan soraġlaşarlar, 

Ucalarda gezmek gerek ucanı. 

Daġlar, meded sizden, amāndı daġlar, 
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Mene gösteriniz Ġorgud Ķoca’nı. 

 

Çaylar kėçit vėrir, yarķanlar dolur, 

Sanki daġlar meni boynuna alır. 

Ulduzlardan yollar çıraġban olur, 

Meni zirvelere çekir aparır. 

 

Son maķśaddır daġa ķalħana zirve, 

Bu maķśaddan sonra maķśad haradır? 

Zirvelerden uca zirve yar yėne, 

İnsanın maķśadı ancaķ oradır. 

 

Yėne de yorulup, düşüp ġalıram, 

Başımın üstünü çulġayır duman. 

750 

Ķara nlıġlar yėne basgın ėyleyir, 

Göz sėçe bilmeyir, aġı Ķara dan. 

 

Dede, meded senden yėne bėzikdim, 

Amāndır, oġluvun harayına çıħ! 

Uçurum yollarda daha usandım, 

Haçan ķurtaracaġ bes bu ayrılıġ? 

 

Uzaġda dėyesen bir at kişneyir, 

Gėt gėde ucalır nalının sesi, 

Zulmetden çıħır bir nûrānî ķoca, 

Alnında parlayır inam cilvesi. 

 

Ġıllıca papaġı yėnip ġaşına, 

Derin rüyalarda sanki garġ olur. 

Cılovı gėçirdip yeher ġaşına, 

Garibe naġmeler çalır, oħuyur: 

 

 ‘Ġam çekme, ġam çekme divāne könül, 

Hemįşe rüzigār bėle dar olmaz. 
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751 

Kėçer bu ġarlı ķış, zovallı bülbül, 

Ġısmetin hemįşe āh ü zār olmaz”. 

 

Baħışı insāna ürek vėrerek, 

Sözleri ürekde ümid töredir. 

Elindeki sazı, ķopuzu görcek, 

Görürem özüdür, Ķorķud Dede’dir. 

 

Ėl, arħa insāna böyük dayaġdır, 

Darlıġda, gurbetde çetinliklerde. 

Dost, āşina kömekdir, dayanacaġdır. 

Her işde, her yėrde, ħėyirde, şerde. 

 

-Dede ħoş gelipsen, kökle sazıvı, 

Sensiz üregimi kederler alıp. 

Ķoy, bir dinleyim ħoş āvāzıvı, 

Sensiz baġım, baġçam solup, saralıp. 

752 

-Oġul, himmet bizden, umud Ĥaķ’dandır. 

Biz Ĥaķ yola gėtsek Ĥaķ dönmez bizden. 

Üzün gülürse de, baġrın al ķandır, 

Derdini gizlemez oġul dededen. 

 

Söyle mene neden perişān oldun, 

Meger göstermedim yolunu sene? 

Ne oldu yėne de bėle pozuldun, 

Söyle, oġul, söyle derdini mene. 

 

Seni ġamlı görmek sarsıdır meni, 

Danış görüm, nedir derdin, nisgilin, 

Danış, bir daha da dinleyim seni, 

Şįrįndir sözlerin, şįrįndir dilin. 

 

Ata, aġrılarım sene āyandır, 
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Dünyāda gizli göz yoħsa sene var. 

Özün dėdin baġrım dop dolu ķandır, 

İçimde baş açıp eski yaralar. 

 

-Bir kere yolunu sene gösterdim, 

Bilmirem, anmadın, yadaki andın, 

753 

“Zāmānın Ķorķud’un aħtar, tap” dėdim. 

Ne tapdın, bu ķadar gezdin dolandın? 

 

Ėle bil gezmişen, tapanmamışsan, 

Tapsaydın bir daha gezmezdin meni. 

Belki de, tapıpsan, tanımamışsan, 

Bu cür el, ayaġsız sanmazdım seni. 

 

-Her öġüdüvü bir hikmek sanmışam, 

Hėç olar mı dede, seni anmamaġ? 

Bu yolda az gezip dolanmamışam, 

Ancap, ne söyleyim, ne dėyim ancaķ… 

 

Seni dinlediġim günden hövkürdüm, 

Şėyda bülbül kimi efgān ķopardım. 

Derdlerimi naġmelere çėvirdim, 

Min bir şeǾr yazdım, śöĥbet apardım. 

 

Bütün boylarıvı bir de boyladım, 

Susan ķopuzuvu bir de inletdim. 

754 

Merd igitlerivin toyun toyladım, 

Adıvı, sanıvı göye yükseltdim. 

 

Ezel zirvelere atımı çapdım, 

Yėr, göy ayaġımın altında ġaldı. 

Aħtardım Sîmurg’un yuvasın tapdım, 

Meni ķanadının üstüne aldı. 
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Sėyr ėtdim göyleri, kehkeşānları, 

Aydan, ulduzlardan inciler aldım. 

Ǿazįzledim doġma yurdu, diyārı, 

Hamayil ėyledim, boynuma saldım. 

 

Göyleri dolandım, torpaġa yėndim, 

Diyār diyār gezdim yėr üzün sin, sin. 

Yüz ayġır çerletdim, yüz çarıġ yırtdım, 

Bir berbād görmedim Veŧenım kimi. 

 

Şam yėli esmişdi doġma diyāra, 

Baġlarımı yėller, sėller almışdı. 

755 

Gözler ķan yaş idi, ürekler yara, 

“Lele köçüp yurdu vėran ġalmışdı”. 

 

Aķızlar, dudaġlar ġıfıllanmışdı, 

Zencir vurulmuşdu cömerd ellere. 

Bütün “laçinlerim” ġarĶalanmışdı, 

Dustaķa dönmüşdü Veŧen bir kere. 

 

Ana torpaġımız al boyanmışdı, 

İgit gençlerinin ķızıl ķanından. 

Yaşıl tarlalarım alovlanmışdı, 

Ürekler ķurşundan olmuşdu şan şan. 

 

Bir daha yanıħdım, el çekdim candan, 

Sesimi ucaltdım, açdım dilimi, 

Ġorħmadım, ķan üçün can alanlardan, 

Dėdim her derdimi, her nisgilimi. 

 

750 

Firovunlar elimden geldi zinhāra, 

Sazımın tellerin çekip ġırdılar. 
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Dilimi kesenler ġaldı āvare, 

Her barmaġıma bir ġıfıl vurdular. 

 

Baġlı ellerimle, kesik dilemle, 

Hamını oħudum, ķopuzda çaldım. 

756 

“Serhad tanımayan naġmelerimle” 

Her yana velvele, zelzele saldım. 

 

Dinledi ėl, oba sazımın sözün, 

Kükredi deniz tek tuġyana geldi. 

Tanıdı gėçmişin, tanıdı özün, 

Öyündü, sėvindi mėydana geldi. 

 

Her yana çoħ düşdü, şeherler, kendler, 

Yuħudan ayıldı, gözlerin sildi. 

Meni dinleyenler, meni görenler, 

Derdini anladı, nisgilin bildi. 

 

Hisarlara atdım naġme kemendin, 

Demir ķapıları dartdım, ķopardım. 

Cevlana getirdim naġme semendin, 

Çapıp “Şehriyār”lar ovına vardım. 

 

Çėynedim, gemirdim, dartdım, ķopardım, 

Demir zencirleri erler boynundan. 

757 

Didergin salıban ġovdum, çıħardım, 

Ķuduz ġasıbkārı Veŧen ķoynundan. 

 

Dişi aslanlarım, boġa erlerim, 

Yurdumuzdan şāhlıġ kökünü ġazdı, 

Meni alķışladı bütün ėllerim, 

Sözün “Şehriyār”ı boyumu yazdı. 
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Bütün dėyişlerde ya döyüşlerde, 

Sözlerin sırġa tek ġulagımda’di. 

Esip büdremedim, hėç bir gėdişde, 

Demir çarıħların ayaġımda’di. 

 

Ķanıp, ķanmasam da, aşarı tovı, 

Gıranit daġları meger çapmadım. 

Ancaķ, çoħ çekmişem men hesretivi, 

Gezdim, senden bAşķa dede tapmadım. 

 

Gelecek yollarım daha daşlıdır, 

Çoħlu tehlikeler, çoħ uçurum var. 

758 

Yaralı şėytanlar dişin ġıcırır, 

Sensiz bu dehşetden ķurtarmaġ olar? 

 

Dede gülümseyir, baħır üzüme, 

Ancaķ, baħışında  meĥebbet gülür. 

“Ķandım, başa düşdüm, Ķalanın dėme, 

Sîmāsından şen bir inam tökülür. 

 

Ĥaķiġat ġapalı otaġlardan yoħ, 

Derin göylerden de tapılmayacaġ. 

Daha bundan artıġ çarıġ yırtma çoħ, 

Senden ayrı dėyil gezdiġin, ancaķ. 

 

Bir kere bu sözü söyledim sene, 

“Himmet vėreceksen himmetin olsa” 

Oġul, oġul olsa diridir dede, 

Atan, sen özünsen, gayretin olsa. 

 

Sonra açdı elin, tutdu ķarşıma: 

-Baħ gör bu gözgüde kimi görürsen, 

759 

Baħınca fırlandı dünyā başıma, 
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Gördüm ki, men oyam, o da ise, men! 

 

Sėvincimden hûşum çıħdı başımdan, 

Nelerse düşündüm, nelerse duydum, 

Mekāndan ayrıldım, çıħdım zāmāndan, 

Şįrįn rüyālara ķapıldım, uydum. 

***  

Ālem nazarımda deķışdi nėce, 

Ne tûfan, ne boran, ne duman gördüm. 

Yėne de gėce’di, ama ne gėce, 

Her yanı meşālden çıraġban gördüm. 

 

Gülşen bezenipdir süsen, sünbüle, 

Her yanda ġaynayır zülāl bulaġlar. 

Şar hā şar aħışır zümrüd güllere, 

Sular almas kimi parıldır par par. 

 

Çimenlikde düşüp aġır bir oba, 

Çalıp çaġırmadır, toydur, bayrāmdır. 

760 

Erenler eġleşip covġa be covġa, 

Her yan śürahidir, baydadır, camdır. 

 

Alaca sayvanlar ġurulup gėçip, 

Lām, Elif, Lām kimi tanaf tanafdan, 

Erler al şarabı ķantarıp içip, 

Şenlik sesi gelir her dört ŧerefdan. 

 

Birden bire Dede zāhir olarken, 

Meclisi bürüyor derin bir sükût. 

Hamı ihtiramla ķalħır yėrinden, 

Baħıram, baħdıġca oluram mebhût. 

 

Meni görcek çekir, öpür alnımdan 

Mübārek elini başıma çekir. 
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Bütün yorġunluġlar çıħır canımdan, 

Umud, inam gülü baġrıma ekir: 

 

Bizler de oġulu sınamayınca, 

Ona güvenmerik, saya salmarıġ. 

761 

Oġul ışıldayıp parlamayınca, 

Hėç vaħt ona, hele ad da ķoymarıġ. 

 

Oġul bugünkü toy, Senün toyundur, 

Aźerbaycan’nın Sehend’isen sen. 

Menden sonra boylar Senün boyundur, 

Aduva bereket diledim Ĥaķ’dan. 

 

Daşdan, daşa çalıp ürek çaħmaġın, 

Baġrıvı ġov ėdip tonġal yaħıpsan. 

Alışdırıp ėlin sönen çıraġın, 

Gėcenin baġrına meşāl taħıpsan. 

 

Su getirip hārdan, daş yıġıp hardan? 

Bir hisar salıpsan ġalbi daġlardan. 

On iki burc tikip on iki boydan, 

ŞeǾrinle ġurmusan yėni bir dövran. 

 

Sonra arħasından ķopuzun alır, 

Mene baķışlayır gülümseyėrek. 

762 

Sėvdalar gönlümü alır, aparır, 

Şovġumdan köksümde dayanır ürek. 

 

Al, çalgilen, bu sen, bu da ķopuzum. 

Ġadrini yaħşı bil, hörmetle saħla. 

Sene baķışladım, evlādım özüm, 

Saħlamaġa himmet bėlivi baġla. 
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Ġadrini sen yaħşı bile bilirsin, 

Her tėlinde milyon naġme var, söz var. 

Onu dillendire bilmez her yėten, 

Yaramaz ellerden susar, lāl olar. 

 

Çalıp, danışdırıp, dindire bilsen, 

Ālem dile gelir, senlen danışar. 

Daġları oynadar her naġmesiylen, 

Daş ürekler sėvdalara alışar. 

 

Sene tapsırdım men, öz irsiyemi, 

Al, çal, ķoy elinde tėller dillensin. 

763 

 meĥebbet cāmın iç, ġaldır naġmeni, 

Ana yurdun çiçeklensin, güllensin. 

 

Ayırma özünden, vėrme hėç kimse, 

O, dayanan kökse, şėytan yol tapmaz. 

Sineve ne gelse, söyle, çekinme, 

Ĥaķiġat naġmesin susdurmaġ olmaz. 

 

Alıram, öpürem mupaddes sazı, 

Basıram baġrıma, tėller danışır. 

Naġmeler coşdurur, Kür’ü, Araz’ı, 

Ėller sėle dönür, sėller danışır. 

 

Göyden serħoş serħoş sallanır zühre, 

Sazının tėllerin ġırır, tullayır. 

Çaldıġım naġmeye, çaldıġım bahre, 

Güneş saçlarını demet yollayır. 

 

Ölker boyun baġın açır boynundan, 

Meclise atıban, sabaş dileyir. 

764 

Yüzler ulduz, kehkeşānlar ķoynundan, 
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Gāh göz vurur mene, gāh ġaş ėleyir. 

 

Bütün şehidlerim ķalħır mezārdan, 

Ellerinde ķızıl gül ķucaķ ķucaķ. 

Söyleyirler ölüm yalandır, yalan, 

Dünyālar durduġca insān duracaġ. 

 

Ana yurdum çiçek açır, güllenir, 

Bulaġlar sėvincden aġlayır zār zār. 

Seġirir kehlikler, ġumru dillenir, 

Ġaçır otaġlara ķuzu cėyranlar. 

 

Buludlar kövreyir, yaķışa dönür, 

Yaġır aġzı ġuru susuz düzlere. 

Ķara  ġuruluşun ocaġı sönür, 

 meĥebbet gülüşüķonurüzlere. 

 

Anam aġ gėyinip ilehe tekin, 

Aġ saçlarından bir yasemen derir. 

Dipeçek ėleyib yaġut üregin, 

Baħtevėr oġluna tuħfe gönderir. 

765 

Görüm kesilmesin sazıvın sesi, 

Oġul, helāl südüm helālin olsun. 

Dünyālar durduġca Ĥaķķın bādesi, 

Ķoynasın fışġırsın, camuva dolsun. 

 

Min güreş parlayır her dörd ŧerefdan, 

Işıķdan ālemin gözü ġamaşır. 

Ėllerim ses sese vėrir her yėrden, 

Dėyirler bu “saz, söz” sene yaraşır. 

 

Şovġdan daġılır başımdan hûşum, 

Gönlümü sėvdalar, rüyālar alır. 

Üregim isteyir min naġme ķoşum, 
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Dan yėri sökülür, şafaġ ķızarır. 

 

Bahar seherinin serin nefesi, 

Üzüme ıtırlı şebnem çileyir. 

Şėyda bülbüllerin ħoş terānesi, 

Daha gėce kėçdi, “ayıl” söyleyir. 

 

Açıram gözümü şįrįn rüyādan, 

Dedenin ķopuzu ķucaķımdadır. 

766 

Ķara lmış baġrıma umud parladan 

Sözleri, hele de ķulaķımdadır: 

 

“Ġam çekme, ġam çekme, divāne könül, 

Hemįşe rüzgār bėle dar olmaz. 

Kėçer bu ġarlı ķış zovallı bülbül, 

Ġısmetin hemįşe āh ü zār olmaz”. 

 

Ġorħma, ata, ġorħma, varam yurdunda, 

Ķoymaram, ķoymaram söne ocaġın. 

Hėyifdir ķopuzun yiyesiz ķala, 

Hele, yėni güller açanaġ baġın. 

 

Göyėren güllerin her patasında 

Sen derileceksen, yaşayacaġsan. 

İnanıram buna, eminim buna, 

Ebediyyete tek varsan ki, varsan. 

 

Ĥaķķ merd igitleri ġoruyar, saħlar, 

Vurgun, söz gözel māna doġrulmaz: 

“Elinle ġurduġun barlı baġçalar, 

Tufanlar ķopsa da, saralıp solmaz”. 

 

768 

BUZ ÇİÇEĞİ 
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Geldi çepiş kimi şen, şėyŧān, vurhu 

Nazlana – nazlana üzüme baħdı 

Elde nėçe buta buz çiçeyi, o, 

Gülleri heveslen güldāna taħdı 

 

“Bunları yādigār saħlarsan menden” 

Dėye – göyerçinim pırladı, gėtdi 

Ġamzesi oħ kimi dėydi sįnemden 

Ov iken, ovçusun ovladı gėtdi 

 

Güldānda butalar kaldı bir zāmān 

Gülleri kurudu töküldü bir – bir 

Menimde içimi dogradı hicrān 

Bu nazın, adanın maǾnāsı nedir? 

 

Meni bir defǾalık atırdı eger, 

Gėdende gül neye vėrdi yādgār 

Bilmirdi, bilmirdi, bilmirdi meger 

Gül ne ķadar Ǿömür ėder ne ķadar yaşar? 

769 

Ona söylemedim dėmedim neden: 

Derilen çiçekden yādgār olmaz! 

Yüz de gözetlesen, yüz de su vėrsen 

Kökünden ayrılan, saralar, ķalmaz! 

 

Ne bilim belke de o ac mārālın 

Gümānı bu güle gelirmiş tekce 

Bir de, yaramaza, ne yarcı – yarın 

Śābāĥın maǾnāsın bileydi nėce? 

 

Śābāĥsız kėçmişdi Ǿömrü hemįşe 

Kederler Ǿömürlük sėvincler bir an, 

Śābāĥdan ne umup küsecekdi ne? 

Seĥeri sıħıntı, aħşamı ĥarmān. 

 



 497

O, sėller üzünde üzen bir kulun 

Botasında açan güle benzerdi, 

Her an bu dehşetli ŧāliǾin, yolun 

Daşlı dalĶaları baġrın ezerdi 

 

O sert ķayaların ķuzu cėyranı, 

Kurşunlu – pıçaklı şeherde dustak 

770 

Bir ķarın menetli çörek ķurbānı, 

Her gėce bir ķurdun ėvinde ķonaķ 

 

Özü baħtı ķara periler kimin, 

Peşesi baħtever dėvlere ħıdmet 

Ķoynu baħteverlik ocaġı lākin, 

Naśįbi ķara gün ķısmeti ĥesret 

 

ǾAşķa meĥebbete susuz üreyi, 

Gāh ikiye baġlı, gāh uca baġlı 

Umudu arzısı, Ǿaşķı, dileyi, 

Bilmez neye baġlı lap hėçe baġlı 

 

Nėce ki ķalbinden çıħardı, atdı 

Boranlı gėcede baş aldı, gėtdi 

Ġubārdı gönülden tufan kopartdı, 

Dumanlar içinde itdi ki, itdi 

 

Bir nėce dalıca dolandım ĥeste, 

Yėre – göye zincįr saldım, tapmadım 

771 

Aħtardım, ķoymadım daşı daş üste 

Her yandan soraġın aldım tapmadım 

 

Gün gėçdi ay gėçdi, ilde dolandı, 

Ĥesretin gönülden ata bilmedim. 

Menimde saramı sėller apardı, 
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Nedense elinden tuta bilmedim 

 

Özü itdi – batdı dumanda – çende 

Gülüde kurudu, töküldü, olsun! 

Ġamını yādgār saħlaram mende 

Ġam ki çiçek dėyil saralsın, solsun! 

 

Unudan dėyilem derdin, nisgilin, 

Sehend ŧaķati var mende de kallam 

Şįrįnin özü tek ġamıda şįrįn 

Gėdipse mehrimi ġamne salam! 

 

Dünen, ķar yaġırdı, baħdım bāġça – bāġ 

Son yapraķlarında töküp, saçmışdı 

772 

Yalınca botalar esirdi zaġ – zaġ, 

Lākin buz çiçegi, çiçek açmışdı! 

 

Ėle bil bir anda Ǿālem deyişdi 

Buludlar danışdı, ses geldi çenden. 

İçime seslerden velvele düşdü : 

“Bunları yādgār saħlasan menden” ! 

 

Buz çiçeyi, menim sėvgi çiçegim, 

Alķış bu dözüme, ılķara, alķış 

Şaħtaya, burana kim, dözermiş, kim, 

Sende gör ne derin maǾnā varimiş! 

 

Ķızın! Üreyimin oduna ķızın! 

Sen, menim Ǿaşķımın son baharısan 

O günahsız ķızın, penāhsız ķızın 

Buranda gül açan yādgārısan 

 

Seni üreyime ekirem barı 

Köksümde kök salıp budaķ atasan 
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773 

Yaġdıķca başıma zamāne ķarı, 

Hėy çiçek açasan,  çiçek açasan! 

 

YASAĶ 

ŦāliǾime sen baħ! 

Düşüncelerim yasaķ 

Duyġularım yasaķ 

Gėçmişden söz açmaġım yasaķ 

Gelecekden  danışmaġım yasaķ 

Ata – babamın adın çekmeyim yasaķ 

Anamdan ad aparmaġım yasaķ! 

…… Bilirsen ? 

Anadan doġulandan bėle 

Özüm bilmeye – bilmeye 

Dil açıp danışdıġım dilde 

Danışmaġım da yasaķ imiş, yasaķ 

 

   31 Tahran 1350 

 

774 

BİRİNCİ ARMAĶAN 

ŞEHRİYĀR’A MEKTŪB 

 

Bir elimde ķalem bir elimde kaġaz, 

Ħeyālim boylanır damdan – dįvārdan 

Başımda yar baġın gezmek havası 

Kapılar baġlıdı, yol tapım hardan 

 

Ĥiśārın dalında, könül vėrdigim 

O yār, bir bāġ salıp suyu  bu levleden 

Hėyvası kehriba, narı yāķūttan, 

Ŧaġı fįrūzeden, dįvārı gülden, 

 

Māvį eyvānında, saz çalır zühre, 
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Burcunda yay çekip, dayanıp keyvan 

Laykı var girem ķaśrine mende ? 

Ķıllı papaġımlan, ķırıħ sazımlan ? 

 

O, bu iĥtişāmla, bu ŧumŧurāķla, 

Ķapısın üzüme açmazsa ne var ? 

775 

Şahla rüǾyetin śöĥbeti tutmaz, 

Men bir obaliyem, odır “Şehriyār” 

 

Gerek ruĥśat alam Ĥeyder Baba’dan, 

Yoħ cevābı belke mene vėrmesin. 

Bir de Şehriyār’dan fermānım vardır, 

“ŞāǾįr bir – birini ulur görmesin ?”. 

 

Yoħ mende Sehend’em başım ucadır, 

İçimde sönmeyen Ǿaşķ āteşi var. 

Mende śefāsı var güllü baharın, 

Başımı dutsa da, kara buludlar 

 

Bir elimde od var, bir elimde su, 

Bir üzüm ķaraķış biri bahardır 

Dosta – İstekliye, isti koynum var 

Düşmāna baħışım şaħtadır, ķardır. 

 

Lāleli, çiçekli çemenlerimde, 

Gelip yurd salsada çobān – çoluķlar 

776 

Yalvarram śefāmdan  üz döndermesin, 

Şehreyār’a lāyıķ, şāh yurdumda var. 

 

Könlüm havasıyla ķol – ķanad açır, 

Ķāf  ķalasın aşmaķ dėye , ucalır, 

Ķalħdıķca boy atır, daş dįvārlara, 

Alıcı terlanım, yorulur kalır. 
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Dįvārlar! Dįvārlar! Pūlād olsazda, 

Almas mūşār ollam, ķırıp keserem, 

Külüngün buraħ allam Ferhād Baba’mın 

Bį-sütūn olsazda, çapıp kėçerem 

 

Dįvārlar! Dįvārlar! Yol vėrin kėçim, 

Volķanam, nefsim ŧūfān koparar, 

Buludam, sallansa ķaşım ķabaġım 

Aġlaram Ǿālemi sėller aparar 

 

İçimde boġulur, dadım, feryādım, 

Hayima ne dįvār hay vėrir, ne yār. 

777 

Ne daşdan ses çıħır ne de ķardaşdan, 

Sanki boşluķlarda itir dalĶalar! 

 

Belke de ĥeyāldir meni sarsıdan 

Ya da ki, seĥerdir yārdan ayıran, 

Dėyirler : “Dilberim Bolul Ķaśrından, 

Dardadır, asılıp tepe saçından” 

 

Sehend’i ķorħutmaz ne saray ne siĥr, 

Meĥebbet dėyilen, bir efsūnı var. 

Hem ism-i aǾžamdır hem ism-i şebdir 

Baġlı ķapıları, üzüne açar. 

 

Açılun!  Açılun! Baġlı ķapılar, 

Meĥebbet nāmına, istek nāmına. 

Eriyin, tökülün, demir ķıfıllar ! 

Könül ħāŧırına ürek nāmına 

 

Sanki ŧūfān ķopur, göy görüldayır, 

Buludalar çaħnaşır, şimşekler şaħır. 
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778 

Od – alov, elenir yėrin üzüne, 

Demir dervāzeler, su olup ahır. 

 

Gelir ķulaġıma iniltileri 

“Bunda bir şėr darda ķalıp baġırır”. 

Doġru danda men bir mürüvvetsizem, 

Ķardaşım dardadır, meni çaġırır. 

 

Çikilen! Çikilen! Yol vėrin kėçim, 

Üreyim alışıp, alov saçaram. 

Şehreyār boynuna zencįr vuralar ? ! 

Çėynerem, gemirirem, dartıp açaram. 

 

İşleyir koluma demir, pahlalar, 

Zencįr ķıncıķdırır, sancır etimi. 

Cān ķardaş! Helelįk bagışla meni, 

Dėyesen unutdum, esāretimi. 

 

ǾAzįz Şehreyār’ım ! meni bagışla 

İncime, darılma, fikrün hardadır. 

779 

Mürüvvetsiz dėyil senin ķardaşın, 

Ancaķ senin kimi o da dardadır. 

 

Özün dėmemisen : “Bizim ėllerde, 

Vekįl müvekkilin ħarcını çeker ?” 

Ana, Ǿaşķ ocagı sönmesin dėye, 

Üreyin erider, çırāġa töker ! 

 

Her yanı bilmirem, bizim diyārda, 

Hėç de ħayāl dėyil, dostluķ, meĥebbet, 

Ancaķ ışıķ saçan isti güneş de, 

BaǾżen bulud altda gizlenir elbet. 
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Belke de ne bilim, sulŧān ķardaşım 

Ĥaķįķatde işin Ǿayıbı bizdedir. 

Hemįn  bu ıķların düşgünüyük biz, 

Günāh yād da dėyil özümüzdedir. 

 

Bir ovuç kelekbaz, ķumarbaz ile, 

Pākbaz olmuşuķ, pāk oduzmuşuķ 

780 

Merd iken, nāmerde raĥm eylemişik, 

İndi nāmerdlere muĥtāc olmuşuķ. 

 

Döletliye sāħisi lāzım olanda, 

Vurup sındırmışıķ öz közemizi. 

Çıħıdıġımız ķını begenmemişik, 

Biz ėli atmışıķ, ėl atıp bizi. 

 

Ėlimize ne gün aġlamışıķ biz, 

Baġın şaħta vurup bostānı yanıp. 

Ėl bize nėylesin, ne gün aġlasın ? 

Aġzı ķıfıllanıp, dili baġlanıp. 

 

İndi olan olup, kėçenler, kėçip, 

Calanan su, bir de közeye dolmaz ! 

Daldan atılan daş topuġa deyir ! 

Gözyaşı tökmekle yara saġlamaz! 

 

Bu gün men Sehend’em, sen Şehreyār’san, 

Gel başın ucaldaķ ķoca Tebrįz’in 

781 

Bir kere yādların daşını ataķ, 

Çekek ķayġısını, öz ėlimizin. 

 

ŞāǾirim, dünyānı nėce görürsen ? 

Duz yėyip duz ķabın sındıranlar var. 

Ķadir bilen yāra, cān ķurbān ėyle 
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Ķadir bilmeyėne ĥayıftır ılķar. 

 

Özge çırāġına yaġ olmaķ besdir. 

Doġma ėllerimiz ķaranlıķdadır. 

Yanıp yandırmayaķ yādın ocaġın, 

Ėvimiz soyuķdur, ķışdır, şaħtadır. 

 

Dėmirem yanmayaķ, alovlanmayaķ, 

Yanmasın, neylesin yazıķ pervāne ? 

Yanmayaķ vefāsız yārin oduna 

Yanaķ ėlimize, yanaķ veŧene ! 

 

Vefāsız güllerin üstünden uçaķ, 

Ķonaķ śadāķatli ėl ķucaġına. 

782 

Sönmez Ǿaşķımızdan bir peyvend salaķ 

Ėlin şaħta vurmuş, gül budaġına. 

 

Bir yėrde ķalmaķdan darılduķ, öldüķ, 

Doġma yurdumuzu dolanaķ, gezek, 

Ėl ile aġlayaķ el ile gülek, 

İncimizi veŧen sapına düzek. 

 

O gözel şeherde, Ǿazįz diyārda, 

ŞāǾiri coşduran śaĥneler çoħ var 

Nisgilleri çoħdur derdli Tebrįz’in 

Birisen özünsen, Ǿazįzi Şehreyār ! 

 

Helelik kiçik bir damla olsaķ da 

Süzülek, düzülek, damaķ, göl olaķ 

Biz de başımızı ķataķ başlara, 

Ķarışıķ sulara, aħar sėl olaķ. 

 

Dereleri kėçek, denizi çataķ, 

Şėyltaķ dalĶalara dönek kükreyerek 
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783 

İsti güneş ile ķol – boyun olaķ, 

Ķızınaķ, terleyerek, buluda dönek. 

 

Uçaķ o ķuraħlıķ, pozġun  diyāra, 

Susuzundan dili çıħan daġlara. 

Peyesiz, ķayġısız, yazsız, baharsız, 

Çiçeksiz, yarpaķsız, bārsız baġlar 

 

Şaħtalar, ŧūfānlar serin kölekler, 

Essin üstümüze bom – boz, bozaraķ. 

Aġınaķ, aġnayaķ uca daġlardan 

Danķar ķayalar dibden ķoparaķ 

 

Çaylara sed vuraķ, dereler dolsun, 

Daşķın aħan sular, heder aħmasın 

Yaşarsın ķurumuş kölların kökü 

Zemiler susuzdan göye baħmasın 

 

“Sehend” de gül açsın “Ĥeyder Baba” da, 

Üzerine çadır ķorsun “Şehreyār”. 

784 

Baħaķ çiçeklenen yurda şeǾr yazaķ 

ŞāǾir de Bahtiyār, şeǾr de Bahtiyār 

 

Kesek dünyāmızdan kįnenin kökün 

ǾAşķdan bir yėni ķuruluş ķuraķ 

Vėrek şimşeklerle ķanad – ķanada 

Gėdek ulduzlara güneşe ķonaķ 

ŞāǾirim ! Sözümü ġurbete salma 

Ķulaķ as dünyāda gör bir ne sesdir ? ! 

Baġrıvı sıħmasın bu hay – haraylar 

Ķırılan zencįrdir, sınan ķafesdir ! 

21/ 11/1346 
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799 

İKİNCİ ARMAGAN 

Geldi ħāŧırıma uşaķlıķ çaġım, 

O serħoş günlerim, şen gėcelerim 

Silindi illerden ķalanıp ķalan 

Üstünü, toz basmış ħaŧirelerim 

 

Gügürdü kibritle her akşam üstü 

Onluķ lampamıza anam yaħardı 

Düzülürdik hamı kürsü başına 

Samāvar ķaynardı buġu ķalħardı 

 

Atam çoħ gėceler ėve gelmezdi 

Seferde olardı yay ile ķışı 

Söz – söze gelende adına anam 

Dėyerdi “ Çöl kuşu beyābān daşı” 

 

Her gėce atamı śebr ėylemeden 

Ķıle şorbamızı töküp yėyerdik 

Çoħ vaħt başımızı atıp yatardıķ 

BaǾżen de oturup naġıl dėyerdik. 

 

800 

Anamın mihrabān ĥüzünlü sesi 

İndi de var hele ķulaġımdadır 

Sėvimli vaķārlı tutkun sįmāsı 

Ėle bil gözümün ķabaġındadır 

 

Çoħ naġıllar dėmiş o zāmān anam 

Her zādı zāmānla ādām unudur 

Çoħu ħaŧırımdan silinip gėdip, 

Bu sāǾāt yādıma düşeni budur : 

 

Geçmişlerde iki istekli var imiş 

Şehretli tutmuş kendi şehri 
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Śefāda, vefāda, Ǿaşķ ve ilķarda 

Her yanda adları diller ezberi 

 

Bugün iki Ǿāşıķ iki dildade 

Meĥebbet Ǿālemin sėyr ėyleyirken 

“Dėy gözüm ne ķader meni sėvirse ?” 

Dėye ķız soruşur öz sėvgisinden. 

 

Oġlan üreyinin sandıġın açır 

Söyleyir daġlarca, göylerce, yėrce. 

801 

Ay deli könlümün śebr u ķarārı 

Amma söyle görümsen meni nėce ? 

 

Seni o ķaderlik dost tuturam ki, 

Her zāmān sataşır gözüm gözüve 

Ėle bil ġurbetde uzaķ ėllerde 

Görüşürem doġma ėlliyim ėyle 

 

Oġlan acıklanır dudaġın büzür 

Görünürsen meni sevmeyirmişsen 

Bütün el obanın daşını atır 

Baş götürüp gedir o vileyetden 

 

Bir gün tukanında oturan anda, 

Uzak bir eligi gedir kapıdan, 

802 

Bilmirem oglana ne hal üz vėrir, 

Ancak ki, ayaga durur oradan. 

 

İşinden gücünden elini uzur 

Var yohun burahır her zadın atır 

“Veŧen” deye yolu kabaga atıp. 

Gelir sevgisinin evine çatır : 
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-Ölünce götürmem yüz ayagından 

Kamallı sevgilim bagışla meni, 

Başım daşdan – daşa didi usandım 

Ayıldım düşündüm tanıdım seni 

 

Kardaşım maksadım boş dastan dėyil, 

Bu nagılı çoħdan eşitmişem men 

Ancaķ o zavallı tükāncı kimi 

Men de manasını düşündüm dünen 

 

Dünen ki sen birden kapımda girdin 

Demirem ne halet yüz vėrdi mene 

803 

Düşünürem her ne desem artıkdır 

Bahışım her sözü söyledi sene. 

 

Duyduk ikimizde bu manalı bir, 

Ancak o oglanla bir farkımız var 

Onun ihityarı öz elinde idi. 

Lakin hani mende, mende ihtiyar ? ! 

 

Üreklerde yollar kimi baġlıdır, 

Duyġu kapılardı torpaklanıpdır 

Sanki vicdanlarda dudaklar kimi 

Tikilip, kapalıp, kıfıllanıpdır. 

 

Çahlarına açdım ürek sandıgın 

Ancak ki, derdimi birce sen bildin 

Kaşki görüşmeye idim senlede asla 

Meni bükük gördün sen de büküldün. 

 

Bekle “yol azıbsan” sen de ne biliö, 

Garibe, yohsulu yohlayan olmaz. 
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804 

Bu ne faciadır, ne kuruşluşdur 

Kardaşda kardaşın halini sormaz ? ! 

 

Çoħlarına selam gönderdim senden 

Hanı salamımı alan kim oldu ? 

Sayarken bagrımın yaralarını 

Hansı göz yaşardı, hansı göz doldu ? 

 

Garibe “yengim yey”21zamanesidir 

“Ĥayātın garibe romanları var,” 

Pay andaz döşėyir sultanlar gelse 

Obanlı kardaşdan selam almazlar. 

 

Kar kış zamanenin kanunlarına 

Kar kış ürekleri ayıranlara 

Kar kış insānları kafese salıp 

“Beşer hukukundan” 22dem vuranlara 

805 

Kime demeliyik derdimizi biz 

Dil bilen kimdi söz anlayan kimdi ? 

Esir bir millete mehkum bir ele 

Kaygı çeken kimdi, aglayan kimdi. 

 

Kura gece – gündüz yekin ki birdir, 

Ne den korjuram, koy deyim sözümü 

Men ki bahar kuram, koyun dutsak kan, 

Heç esirgeme sen oysun gözümü, 

 

Dilimi, dalımdan .ıhart salardı, 

Koy kardaş derdimi deyim bari bil 

Güneyden – kuzeye, garbdan – şerke. 

                                                      
21 Yengim yey veya kulcagım yey, el meseline eşaredir. 
 
22 Şair bu şerini yazanda şah rejiminde beşer hukukunda mudafia eden gevre 
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Hansı halkı gördün biizm tek zelil ? 

 

Demirem dünyāda esaret yohdur 

Çoħ yere süngü tahmış istiamar 

Ancak bizim kimi ezilen azdır 

Harda ĥaķķ vėrmez var ĥaķķ tapılmaz var ! 

806 

Milli azaldıklar asrı olmasa 

Her yerde, her yanda adı bu asrın 

Ne etmek dünyānı buġda tutsadı 

Kehliyen ruzisi çinkildir hemin 

 

Bu şeref bu şevket, bu kudret bu şan 

Hara dogurdanda bizi ar olsun ! 

Ĥayātın amansız bu kanunun var 

Tansubsız millet gerek havar olsun 

 

Milli tasubden danışdım olsun 

Aslını itirebde haramzadadır, 

Merd ogul veŧen*in ĥaķķkın itirmez 

Veŧen insānlara en böyük anadır 

 

Koyun mahkum olum milletçilige 

Dünyā milletin sevmeyen kimdir ? 

Dilin, elin yurdun talan etseler 

Aceyip başına döymeyen kimdir ? 

807 

Gerek gözlerinden göz örte herkes 

Karga yuvasıan yanaşsa eger 

Niye veŧenimi sevmeyim niye ? 

Men bir kargadan da esgiyim meger ? 

 

Men demirem üstün nejaddanam men 

Demirem ellerim ellerden başdı 

Menim meslegimde menim yolumda 



 511

Miletler hamısı dostdur, kardaşdı 

 

Çapmak istemirem men heç milletin, 

Ne dilin ne yerin ne de emeyin 

Tehkir etmeyirem hedelemirem 

Geçmişin, indisin, ya geleceyin 

 

Men ayırmayıram ayrı salmıram 

Kardaşı, kardaşdan ovradı erden 

Ananı baladan, eti dırnakdan, 

Üreyi, ürekden, kanadı perden 

808 

Pozmak istemirem men birlikleri 

İnsanlık birligi ide alımdır 

Kardaşlık yoldaşlık ebedi barış 

Dünyāda en böyük ārzūlarımdır 

 

Ancak bir sözüm var men de insānam 

Dilim var, halkım var, yurdum yuvam var, 

Yerden çıhmamışam göbelek kimi 

Ādāmam ĥaķķkım var elim obam var 

 

Kol yaranmamışam yarananda men 

Heçkese olmaram ne kol ne esir 

Kurtuluş asrıdı insāna bu asır 

 

Ey dogma elimin namuslu oglu 

Aglama gözünün yaşına kurban 

Geldėyen o dogma Ǿazįz diyarın 

Olum torpagına daşına kurban 

809 

Senden geleylidim, dilim lal olsun 

Kardaş geleylense kardaş neyler 

Atalar demişdir : Dünyāda insān. 

Hemįşe umdugu bir yerden küser 
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Ne etmeli derdli deyingin olur 

Eger çoħ danışdım bagışla meni 

Bu kader konagı darıhdırmazlar 

Bilirem incidip yormuşam seni 

 

Bir azadasın danış diline kurban 

Danış el obadan danış veŧenden 

İleş koy istekli dogma halkımın 

Atırını, iyni, iyleyim senden 

 

Bu senen gelisen gözlerim aydın 

Yėne gedeceksen labed veŧene 

Yėne de armagan istersen menden 

Bilirem, bilmirem, ne vėrim sene 

810 

Kalbimiş gözümü ilk sefer vėrdim 

Lāyıklı bir zadım yohdur bir daha 

Ancak bir kuru, boş hanım var kardaş 

Yeri gelse veremem, vėrmem onuda 

 

Yėne de alovlu salamlar apar 

Yurduma elime kardaş bahıma 

Bu defa Cemil-in sar yollının 

Nebi hazrini de ancak unutma 

 

İste kardaşlarım ses vėrsin mene 

Sözümüzde ĥaķķdır, yolumuzda ĥaķķ 

Ĥaķķikat yoludur insānın yolu 

Naĥaķķi ĥaķķkına tapşıracak23 

 

Yėne düşünürem bir fincanı, 

Yėne kardaş senden ayrılmalıyam 

 

                                                      
23 Hak şairin Allaha’a eşaresini gösterir 
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811 

Kargış ayrılıga ! bu ugursuzun 

Elinde bilmirem ne olmalıyam 

 

Bu şer Pehlay Durunde yazılıp 

812 

ÜÇÜNCÜ ARMAGAN 

Yėne kanadlanıp şahin hayalim 

Hezran Śābāĥının aladanında 

Durup yatagında gerneşir güneş 

Seher gözün ovur dagların dalında 

 

Işık kervanının çovuşuyam men 

Çekil kanşırımdan karanlık çekil ! 

Felek bayrak açıp başım üstünde 

Geödisen göçenler vaht o vaht dėyil 

 

Besdir yalkızladın kesdin önümü 

Yolumu yarganlar koyular kazdın 

Yeter uzun iller uzun zamanlar. 

Ayrılık hükmünü adıma yazdın 

 

Sagın gazebimden yolumu tutma 

Kardaş arhalıyam kardaş gömekli ! 

Bu kardaş yerimde bir ner fınhırır, 

Kaflan salabetli, aslan ürekli. 

813 

Güneş yumrugunu tutup arhama, 

Ovucunda milyonşar, malmas cida var 

İşaret eylesem kaşın terpetse 

Kara seyvanıva ad vurar yahar 

 

Çaylar kecid vėrin, daglar yol vėrin 

Müjde getirmişem size bahardan 

Aşk ġam sazıvı çal daşa sındır, 
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Sene peyganım var, sevgili yardan 

 

Dagıvı görmeyim Rüstem kardaşım 

Dar günde garibe dadıma durdun 

Meni garib içre elimden uzak 

Dili baġlı gördün halımı sordun 

 

Bir ömür derdimi gizli sahladım 

Odlandım alovum özümü yahdı 

Oduma su sepin olmadı birce 

Gözlerimin yaşı içime ahdı 

814 

Hükimsiz, kaygısız dova dermansız, 

Simledi sümüye işledi yaram, 

Üzüme baglandı bütün kapılar 

Özümden al uzudum kesildi çarem. 

 

Çahlar başım üste gelip soruşdu. 

Lakin ahvalimi soran olmöadı 

Derdimi yolumu görenler oldu 

Ancak yanıhmadı gözü dölmadı. 

 

Ne bilim lazımı mülahazeler 

Fakat korjutmadı seni kardaşım 

Elimin emeyi halalın olsun 

Bahdım geyretine ucaldı başım 

 

Açdım göz önüne ġam kitabımı 

Ohudun derdimi sen varak – varak 

Tanıdın nağmemi üreyimn keder 

Mihriban gözlerin parıldayarak. 

815 

Üreyi yanan tabip üreklenerek 

Gövėreldim gözümden seller atlandı 

Yaşımın fermanı duvaca getdi 
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Kayalar şomlandı daglar ıslandı 

 

Ürekle dinledin kardaş ġamını, 

Ürekden baglandın ġama kedere, 

Açıldın, gövėreldin abdala döndün 

Çar çektin çar saldın bütün ellere 

 

Dilimi agzımı baġlı görende 

Mene agız oldun, mene dil oldun 

Bu derdli şairin derdin demeye 

Dil açdın sevdalı bir bülbül oldun 

 

Senden kanad tapdı şerim elhamım 

Ahdı hayalimin kaynar çeşmesi 

Silendi seninle bogulmuş sesim 

Yahıldı kalbimin ahı nalesi 

816 

Eller haber tapdı halımdan menim 

Bir daha derdimiz dillere düşdü. 

Kalemler zahmeler cevlana geldi. 

Nagmeler düşdü tellere düşdü. 

 

Ürek nalelerim ürek sözlerim 

Titre tedi onlarca şair üreyin 

Karalmış odumuz közerdi yėne 

Kızdırdı halkımın ārzū çölmeyin 

 

Ana sürü kimin şirin nagöeler 

Fışkırıp her yandan üstüme ahdı 

Serin dan yelleri üstüme esdi 

Yėne yatmış bahtım sermedi kalhdı 

 

Menim Süleyman’ım menim rahimim. 

Kabili’im Medine’m balaşım menim 

Kimlerim kimler birde kimlerim 
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Tofikim Bahtiyar kardaşım menim 

817 

Ses vėri sesime dogma bakıdan 

Coşdu kanlarımız hezirimiz tek 

Açdı kurşagını köyneyin cırdı 

Şah dagı Serhed’i yaralı görcek 

 

Kabilim gösterdi kabilliyyetin 

Derdimden derdinden yandı alışdı 

Şirin nagmesi ile şirin sözü ile 

Neler pıçıldandı neler danışdı 

 

Temiz ārzūsu ile niyeti ile o 

Kardaş harayına Tebriz’e geldi 

Buşānlıfikirleşerek 

Bir gözde agladı bir gözde güldü 

 

Rahimim yagdırdı rahmet yagışın 

Suvardı aşkımın bogcasın bagın 

Göy tek görüldadı şimşek tek çahdı 

Yandırdı kalbimin umud çıragın 

 

818 

Bu nāmerd zamanla kor oglu kimi 

Kardaş deye deye meydana geldi 

Işıga vuruldu pervaneler tek 

Başından geçdi neye merdane geldi 

 

Nagmeler mülkümün Süleyman şahı 

Balını haşmetden arşe ucatdı 

Odlar ölkesinin o halk şairi 

Sehend’in şaninde nagmeler yaratdı 

 

Ebedi çırpının el deye vuran 

Ürekler, ürekler, ışık ürekler 
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Gül açsın bar vėrsin hasule dolsun 

Veŧene baglanan temiz dilekler ! 

 

Savalan ürekli, Sehend direkli 

Ārzūsu amali dileyi veŧen 

Elimin gül oglu veŧen şairi 

Şerinin nefsi üreyi veŧen 

819 

Azer oglu menim gönül sırdaşım 

Sarındı yarasın çekdi kopartdı 

Kalbimin kamanın dillendirirken 

Fahre bah samede meni ohşattı 

 

Derin yarası ile sönmez udu ile 

Kardaşım Tofik de yandı alışdı 

Veŧende veŧensiz kalan kardaşım 

Mene neler dedi neler danışdı 

 

Yurdumun elimin namuslu kızı 

Medine menim o vefalı bahım 

Veŧen hasretinden hicran ġamından 

Mihriban üreyi yaralı bacım 

 

Eşitdi sesimi agladı güldü 

Bulud tek tutuldu deniz tek daşdı 

Yaşar nagmesi ile yaşar hissi ile 

Yėne de Tebriz den söz śöĥbet açdı 

820 

Dinledim bahımı göz yaşlarımla 

Hasretden ciyerim yandı alışdı 

Bagrım baş kesik bir kuşa döndü 

Sayuldu, utuldu şişe tahıldı 

 

Hayalim şarden kanad bagladı 

Men de uçup getdim tozlu Tebriz’e 
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Şebli kendinden boylanıp bahdım 

Kıfıllı dudagı sözlü Tebriz’e 

 

Yėne yaşlı gördüm ana şehri 

Şafaklar kanlı idi üstünde yėne 

Tüstüye batmışdı eynalı dagı 

Kara çekilmişdi erk-in üsütne 

 

Semirsiz – semirsiz murguleyirdin 

O serhoş geceli gündüz o şehr 

Bomboz bozarmışdı zag – zag esirdi 

O isti ürekli gül üzlü şehr 

821 

Solmuşdu Basmincin bādām bagları 

Sarı gül açmışdı gilanar alça 

Gezirandan çayal sular kanlıdır 

Bir lale yoh idi lale olunca 

 

Girdim şehrime garibler kimi 

Tanıyıp karşıma çıhan olmadı 

Gezdim kuçe – kuçe ev – ev dolandım 

Dönüp bir üzüme bahan olmadı 

 

Baş alıp veŧenden kaçıp getmişdi 

Bütün tanıdıgım dostlar tanışlar 

Bülbül uçarında gül budagında 

Tikan gördüm bir de susmuş baykuşlar 

 

Şehrim boyundagım şelesini 

Çinimde gezdirdimn ter töke – töke 

Birce ne gezirsen ne dolanırsan 

Deye soruşmadı halimi kimse 

822 

Ahtardım Şehriyar kapısın döydüm 

Kimdi ? sesin bele işitmedim men 
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Dediler neler karşıp işi 

İnanma özünü görebilesen 

 

Başıma dar oldu dogma şehrim 

Tutuldum höykürdüm figara geldim 

Nene de üz koydum daglara daşa 

Savalana geldim mugana geldim 

 

Yaşıl döşemesen yıhmışdı çöller 

Kurumuşdu yorġun gözlü bulaklar 

Yorġun şelaleler sesden düşmüşdü 

Susup lal olmuşdu sözlü bulaklar 

 

Daglar duman idi ufk gözünmez 

Dörd bir yandı ancak kurd olaşırdı 

Azıp itirdi yolcular yolun 

Kimi büdreyirdi kimi şaşırdı 

823 

Nanlar kuruyup yovşan olmuşdu 

Tir – tir titreyirdi soyukdan kollar 

Oyulup uçurum yorgan olmuşdu 

Zirvelere geden cıgırlar yolar 

 

Eletler yaylakdan göçüp getmişdi 

Burda da odlar sönüp ocak kalmışdı 

Agaclar kesilip odun olmuşdu 

Yerde neçe kuru budak kalmışdı 

 

Dumanlar içinde gözden itmişdi 

Başı savalanın Sehend’in 

Ag kürkün başına çekip yatmışdı 

Deresi tepesi daşı Serhed’in 

 

Yėne başı lövlü körlü gubari 

Keslerden nakese penah getirdim 
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Semalar başına daş olan kuş tek 

Kayıtdım kafese penah getirdim 

824 

Ömürlük zindanmış benim talim 

Karadan karaymış alnımın yazısı 

Dünyāda menden de yazıgı  olar mı ? 

Ārzūsu – dilinde danışmak ārzūsu 

 

Eger ah yerine sinemden od çıhsa 

Eger bir od olsa yandırsam alemi 

Yer – göy dünyānı insānı kargasam 

Kardaşım kınama – kınama meni 

 

Daĥaķķlar Firovunlar Hitlerler dünyāda 

Nielse – nielse, nielse, nielse 

Açkılan tārįĥi varakla bah gilan 

Dilinde danışma demedi bir kese 

 

Ovçular ovlardı kuşları odlayıp 

Tükünü dagıdıp içseler kanımdan 

Ördeye karga tek karılda demezler 

Heç zaman, heç zaman, heç zaman, heç zaman 

825 

Yurdumu elimi dustaga salanlar 

Söylesin men daşam torpaġam ah neyem 

Koymurlar sözümü anam dilimde 

Söyleyem, söyleyem, söyleyem, söyleyem 

 

Bu derdden bu felaketden 

Ġam zinhara geldi, keder hökürdü 

Ürek ateşinden, ürek odundan 

Sehend’in agızından alov püskürdü 

 

Bir asrın feryadı dadı seslendi 

Her kışkırıgında her harayında 
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Hayına toplanan kardaşlarımda 

Sesime ses vėrdi Bahtiyar’ım da 

 

Derdimi dinlerken karadaş dilinden 

Gülüşünü itirmiş gözlerim güldü 

Derd anlayan tapdım derd bilen tapdım 

Sinemden ele bil dag götürüldü 

826 

Bahtur başıma bahtiyar oldum 

Mene nagme geldi Bahtiyar’ımdan 

Vakıf yaraşıklı vurgun simali 

El nagmekarımdan iftiharımdan 

 

İyiledim ıtırlı kardaş nefesin 

Könlüm szöler ile kucaklaşarak 

Dinledi elimin yurdumun sesi 

Nagme bir nagmeye ac kalan kulak 

 

Yaran neşterlendi derdim deşildi 

Urayım telleri figana geldi 

Buludlar tokkuşdu ıldırım çahdı 

Od – oda itişdi alüv yükseldi 

 

Koy olsun derd ehli derdden çekilmez 

Arımış demirin ne bakı gözden 

Demişler : Derd eskin yaraşıgıdır 

Ürek yanmayınca yaş çıhmaz gözden 

827 

Men od yaranmışam sudan bezaram 

Odu yelleyin ürek yoldaşım 

Mene tuhfe vėrsin bir (tunkal) od vėre 

Yoh su istemirem vėrme kardaşım 

 

Od – oda çatmasa kardaşım hardan 

Alovlar yükselip, ışık saçacak _ 
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Bulud tokuşmasa şimşek çahmasa 

Karanlıkda kimler yolun tapacak ? 

 

Haray çek haray okman kardeşim 

Derdimi derdivi yahşı tapmısan 

Tanıdak dünyāya bu derdi ancak 

Derd tanınsa olur çaresi asan 

 

Nece ki bagırıp aglamamışam ? ! 

Kışkırmaktan sesim tutulup bahsan 

Çağırsam sesime al – üzü kanlı 

Yüz şehid ses vėrer her bir mezārdan 

828 

Şairim çoħ gözel söyledin derdimi 

Elivi düz koydun yaramın üstüne 

Kardaşım gel idi düşünek düşünek 

Derdimin devası nedir ne ? 

 

Müşgülü tapşırak agilli başlara 

Dişlensin dudaklar, kırışsın alınlar 

Şübhesiz dünyāda her derde çara var 

Kapalı kapılar çalınsa açılır 

 

Şairsen, şairem kökleyek sazları 

Veŧen-in borcunu ödeyek, ödeyek 

Ĥaķķ sözde eser var ĥaķķda ekser var 

Ĥaķķ deyek, düz deyek, yüz deyek, min deyek 

 

Derdimiz, nagmesiz, nagmemiz, derdimiz 

Dinlesin halık bizi dinleyek halıkı biz 

Düşünsün duyuhsun şehrimiz, kendimiz 

Tekanı yaradak özümüz özümüz 

 

829 

Biz veŧen – biz halkımız deyir 
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Tanıdık ellere men seni sen meni 

Dalgalar kimimiz fırtına şartemiz 

Berk tutak sekanı kaldırak yelkeni 

 

Eleyek helhele kovzuyak velule 

Şafaklar bayragın el olsun dayagım 

Yapışak al – ele kopsada zelzele 

Büdremez ayagın, büdremez ayagım 

 

Gücümüz el gücü el gücü sel gücü 

Elimiz halık eli kolumuz halık kolu 

Arhamız insānlık, yüzü ag alın – açık 

Yolumuz elin açdıgı ĥaķķ yolu 

 

Başın uca olsun Rüstem kardaş 

Veŧen kasdısen, bugün bizesen 

Men yazdım tārįĥde yazacak bunu, 

Namuslu olgunun unutmaz veŧen ! 

 

830 

Şairin tehfesi nagmedir, sözdür, 

Ürek sözlerimi armagan yapar 

Dayaksız olmasada esersiz dėyil 

En böyük şuleler bir kürdan kahlar 

 

Şen gelip şen gelesen 

Sag ve esen gelesen 

Yolların açık olsun 

Hemįşe sen gelesen 

 

Bakı’dan gül der mene 

Sal suya gönder mene 

Sadlık gönderer nemesen 

Gönder ġam – keder mene 
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Derdimiz kalah – kalah 

Ayak kabar yol uzak 

Yadıva men düşende 

Geceler ulduza bah 

 

831 

Daglar dayagın olsun 

Güneş çıragın olsun 

Açılsın baġlı yollar 

Sehend kanagın olsun 

 

1368 – Naci İl – Tahran 

 

832 

ELİMİN DAYAĞI YURDUMUN FEHRİ(16)  

Heyder müellime  

 

Üstadım Vurgun'dan söz dinleyerek  

Koy bele başlayım şe'rimi nolar,  

O dahı sanatkar söylediyi tek  

"Men cocuk dėyilem, heyli yaşım var". 

 

Ömrümde çoħ isti-soyuklar görüb,  

Başımda bostanlar ekilen heyat,  

Çetinlikler menlen bacaramamayıb,  

Yolumu kesemmez kara zülumat. 

 

Her ağır dehşete men öz-özüme 

Meslekdaş, veŧendaş deyiben geldim. 

Ürek sandığını açmak çün siz'i 

Sefer yarağanı geyiben geldim.  

833 

Dağlar boyda ağır derdi özümden  

Tebriz'den Bakı'ya daşıdım, ancak  

Kimseye açmadım, ağız dözümden 
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Helelik lazımdır geri kaytarmak  

 

Tale'den gileyli olmayam gerek,  

Ellerimi gördüm, gözlerim aydın!  

Nasibim olmadı, ancak ne etmek?!  

İstedim bakı'da sen de olaydın.  

 

Hamıdan dinlerken vasfını sen'in,  

Heyif ki, görüşmek kısmet olmadı.  

Bisütunlar çapdım men Ferhad tekin,  

Ancak ki, su gelib arxa dolmadı.  

 

Men isterdim doğma bir kardaş kimi 

Oturub, eyleşib - danışam senlen,  

Bir meslekdaş kimi, bir yoldaş kimi 

Söz-söhbet açaydım ana veŧenden 

834 

Senin Hüseyin’le dogma Bakı’da 

Dayana bilmedim kaçdım da geldim 

Yaman mensiz kaldı o Ǿazįz yuva 

Kol – kanad açıban uçtum da geldim 

 

Demişler kara baht daga çıharsa 

Güneşde gizlenir, dag duman olar 

Mesel çün çaglayan denize vursa 

Yayı günü isti su buzlanıp donar 

 

Kardaşım görüşmek olmadı kısmet 

Ne ķadar çırpındı üreklerimiz 

Ne bilim nasibim bele imiş elbet 

Garibe talade yaranmışık biz 

 

Sene can saglıgı ārzūlayarak 

Eminem ki bir gün görüşeveyik 

İnsan istedigin tapacak ancak 
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Ürekler görüşesun koyak helelik 

835 

Ancak vahtın olsa Sehend’i dinle 

Elinin sesidir, Sehend’în sesi 

Bacarsan bu solgun gülleri iyle 

Veŧen nefesidir, veŧen nefesidir 

 

Bugün milletimiz dayagı sensin 

Elimin çöreyi halalin olsun ! 

Dünyālar durdukça esen durasen ! 

Sene göz tikmiştir büütn veŧenin 

 

ELÇİ GÖYERÇİNİM RÜSTEM MUALLİME 

Dinledim sesivi kardaşım Rüstem 

Gelirsen, sen gelen yollara kurban 

O böyük köksünde çaġlayan her dem 

Aşke meĥebbete ıklara kurban 

 

Rüstemligi senden öyrenip men de 

Yėddi hanlar basıp geçip gelmişem 

836 

Bu yalançı kara dövran içinde 

Ancak seni sevip seçip gelmişem 

 

Elimin yurdumun namuslu ogluy 

Seni göreceyim gözlerim edin 

Şer asmalarımla bezedim yolu 

Ulduzlara esdim kaş ohlayaydın 

 

Seni buludlar üste eserken yel tek 

Men de hayalimda senle uçuram 

Kardaşlık adını unudam gerek 

Eger göylerde de seni tek koysam 

 

Senle, sen ileyem, her lahza her an 
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Sen gelince gözde uymayacaġam 

Yatmaram bu gece yatmaram inan 

Sen uyak iken men de senle uyaġam 

 

Hörmetli bir konak gilen zamanda 

Adetdir yoluna asarlar bayrak 

 

837 

Asmaga bayragım yohumsa nolar 

Ürek bayragım var menimde ancak 

 

Saat kırh beş dakika bize işleyip. 

Kırh beş dakika sonra uçacaksan sen 

Gönlümde bi htur başıva deyip 

İsterdim Bakı’da oladım senle 

 

Bakı’da olaydım kucaklaşaydım 

O ayrı düşdügüm dogma elimden 

Eyleşip, paylaşıp, dogmalaşaydım 

Ǿazįz torpagımlan, azad dilimden 

 

Baş sındırar artık tamah demişler 

Bakimla, gencelme, helelik sen ol 

838 

Hele sen Aźerbaycansan mene her sefer 

Veŧenim boynuva gel dolayım kol ! 

 

Beli her namuslu igid veŧendir, 

Kaumdur, kardaşdır, eldir oymakdır, 

Ayrılıkda bir gül bagdır güneşdir 

İnamdır, dayakdır, yurddur, torpakdır 

 

Rüstem ana veŧen unutmaz seni 

Ĥaķķkını dananlar utana yekin 

Ger movi göylere o dag sineni 
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Ey ürek görpüsü, elçi göyerçin 

 

Men bunu yazarken öz uçdun sen de 

Şair hayalinda gör ne kuvvet var ! 

Sat ikini kırh dakike geçende 

Gördüm ki Bakı’dan yeyyare kalhır 

 

İnan telepatik kutliyem men 

Bilirem indi sen ne halda varsan 

839 

Kardaşım aç senin gönlündeyim men 

Teyyare bir uçsa sen yüz uçursan 

 

Saata bahırsan hey telesirsen 

Dakikeler sene il geçir yekin 

Telesme indi de senünleyim men 

Yanında eyleşen yoldaşdan disgin 

 

Bah men de senle ġam, dincel tuhtalaş 

Yolumuz çoħda çoħ dėyildir uzak 

Teyyaremiz yeyin uçsada, yovaş 

Birlikde maksude çatarık ancak 

 

Rahat ol başıvı daya ustula 

Zamanın durmasın unudak biraz 

Usta teyyareci beledir yola 

Öz mesöliyetin heç vaht unutmaz 

 

Hele bir saatdan azdır yoldayık 

Dakikeler il geçir il geçir ancak 

840 

Yuhumuz aparmır ayıgık ayık 

İstesen gel yollaner divan koyak 

 

Süleyman muallim söyle necedir ? 
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Türkiye’ye gedip Bahdiyar haçan 

Rahim ne haldadır, hudu neyleyir ? 

Söyle heç haberin var kor çaylıdan 

 

Nebi Haziri ile görüşmesem de 

Nakı’ya dönerken öpüş onunla 

Ona derin – derin hörmet var men de 

Kocakalaş koluvı boynuna dola ! 

 

Nuraldin neyleyir Covid necedir ? 

Abbas zamanuvdan haberin var mı ? 

Sahiye nazırı Celal ne edir ? 

Gören Ali Tude nece yaşar mı ? 

 

Danış mene Resul Rıza necedir ? 

Yėni  şerimiz bayrakdarından 

841 

Azeri şerimiz yükselmededir ! 

O, bunu düşünmüş genç yaşlarda 

 

Kabil sarullı bir daha kim, kim 

Yüzmin, min mimdir şairlerimiz 

Hamısı ile vurur minem üreyim 

İtirmemeliyik varlıgımızı 

 

Fikret’in kökledir sazımı yėne 

Üreklerde yėne şor koparır mı ? 

Kalan veŧendaşlar necedir söyle 

Bütün dost – aşina sag – esen kalır mı ? 

 

Rüstem bunlar şer dėyil śöĥbetdir 

Ancak ki maksudım haber tutmakdır 

Şer bediilik hılafeti var 

Nazm ise az – çoħ şere dayakdır 
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Danışdım soruşdum şer yazmadım 

Vahtında şerde yazaram olsun 

842 

Elim yurdum yuvam dilim herzadim 

Nagmemle serhadler pozular olsun 

 

Heleleik Bulud’am yalnız aglaram 

Daş ürekleri de yahıla daglaram 

Bir gün de herze çönüp çaglaram 

Onda size gül destesi baglaram 

 

Kol kanadın felek kırıp sındıran 

Bu tanısında bir gül yaprak koymayan 

Gördüyün sėvdigin Sehed’em inan 

Ancak elden yere bayrak koymayan 

 

Yüz fayiz emin ol emin ol emin 

Kardaşım yoldaşım Rüstem Muallim 

Yoluvı açaram açaram bir gün 

Can senin can elim ana veŧenim 

 

ALİ AKAKURÇAYLI – YA  

İnsanlığı tahkir eden alçakalığı yıh ez  

Balle yaşamak yerde sürüklenmeye dimez  

Üç saattir gece yarıdan geçip  

Elimde kalemim karşımda defter  

Mektubum bitmeden yatmayacağam  

Gözlerim tökülüp çıhsada eger  

 

Bu günler güzlerim ağzıya gelip  

Ohuya bilmirem yaza bilmirem  

Karanlıġa Ǿādet edenden beri  

Ķamaşır, ışıķa baħa bilmirem  

 

Bu günler “edebiyātdı” elime çatdı  
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Yoldaşımdan oħumasın diledim  

“Fillerde aġlayır” adlı şiǾir vardı  

  Dėdi Korçaylıdan oħu söyledim 

 

Oħudu şeǾrivi ķardaşım mene  

Oħudu koca dėdi – gözü ve dönüm 

844  

Ķoy durum dolan dönüm başuva  

Şerivi özi ve sözve dönüm  

 

Oħudu şeǾrivi men kulaġ astım 

Büküldüm açıldım ne hale ķaldım  

Aġlar gören kimi şahin gözivi  

Ucalasan kardaş, men ki ucaldım  

 

Seni aġlar gördüm könlüm sėvindi  

Ķardaş aġlar gören sėviner  

Beli, aġlamaķ var gülmekden yėnidir  

Bu maǾnāsı ancaķ az ādām biler  

 

Dėmişler derd ehlin tanır  

Bilirem kimlerdir aġladır seni 

Derdivi duyuram seni aġladan  

Çoħdandı çoħdandı aġladır meni  

 

Beli, güvendigim uca daġlar  

Tekce kar yaġmayıp doluda yaġıp  

 

845 

ǾÖmrümün mėyveli güllü baġında  

Ne bir yarpaķ  kalıp ne peyta kalıp  

 

Yaz, yazaķ  ķardaşım elive dönüm  

Yazaķ ķoy bilsin “o” alçaķ  yaramaz 

Bilsin rezaletin duyuram men de  
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Bilsin ki ĥaķķikat serhad tanımaz  

 

SEHEND’DEN  HAMZA OGLUNA  

Bu şeǾr  daġsitanın böyük şāǾiri Resul Hamza İran’a gelende, ona 

Ħiŧaba unudulmaz şāǾirimiz merĥum Sehend ŧarifinde dėyilmişdi 

Sehend ve şeǾrinde faşiset ve ħalk düşmeni olan Pehlevi rejiminin 

Yarattıġı ħafekanı gözel ve bediiǾ bir dille tersim etmişdir  

Hoş gelipsen  

Ķafķaz zirvelerinin ķartalı  

Şamil duruşlu  

Her seher  

Güneşin ekre tellerile  

846 

Ķucaķlaşan sıldırımların 

Cėyran baħışlı  

Daġ çiçek nefesli  

Düşünmek, 

Düşünürem  

Düşünmirem  

Sanki isteyirem düşünem, 

Düşünmirem duyġularım ķol budaķtır 

Düşünmemirem  

Bilirsen 

Düşünmek yasaķtır  

Ne edim  

Hara gėdim 

Yėr üzü buzlu ķardı  

Sehend’in  

Göy kanariye1 

847 

Ķoy şişe taħılım 

Ķoyanım yaħılım  

Odumdan aluv ķalħa  

Görenler göre baħa 

                                                      
1 çengel  
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Çızrantımı1 ėşideler belke  

Ėşidip düşüneler belke  

İnsān yaħırlar  

Ne yoldaş ķalıp ne kemek 

Tekem, tek 

Yaħılarken faķaŧ Ǿıŧrını saçabilen 

Yarpaklarını şaĥda vurmuş  

Yuşanı2  

Ancaķ dėye bilirem  

ǾǾazįzim 

Naġme daşım  

Ĥoş gelmisen  

Uzan naġmeli  

848 

Maral ġamzeli  

ŞeǾr tanrı sensen “resuli”  

Resul ĥemze oġlu 

Vurġun meĥebbet ile  

Şehriyar ĥaşmetiyle 

Koroġlu babamın 

Ķız atı ile seni karşılardım  

Ķorķut dedemin ķopuzunda boyunu çalardım  

Eger  

Helelik  

Men  

Dört çörem1 

Divārdı  

Divārlar ķaf daġı  

Bayırda köpek var 

Gözleri ķan çanaġı  

Kapılar baġlanıp  

 

 

                                                      
1 yanan et sesi 
2 rişe gel kuhi veya çöl uti  
1 etrafım  
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849 

Hendeķe su baġlanıp  

Ne ulduz var 

Ne ay  

Haray haray  

(ġafilden bir ses) 

Baġırır  

 

İMĀM SELĀM  

Ey ķara nlıķ gėce de ŧāliǾ olan bedr temām  

Şeref Ǿilm ve Ǿamel eşcaǾ āyāt-ı Ǿizām  

Āyet ele bi - ĥaķķ, püşt ve penāh İslam  

Ey yazık kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

Ey Ali’nin halef oġlu sene minlerce selam  

 

Sene rūĥ ele adın vėrdi şehid olmuş atan  

Nefes haķdandı ĥaķįķatde de “rūh ele” san  

Ey ķara  ķalblere aydın inām nuru saçan  

Sene şayandı doġurdanda bu şevket bu maķām  

Ey, yazıķ kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

850  

Sen ėlin kıranlar aġzında ķalan ĥaķķ sözüsen 

Sen ķara nlıķlara da ĥaķķı gören ĥaķķ gözüsen  

Ĥaķķ kulı ĥaķķ eli ĥaķķ çarcısı ĥaķķın özüsen  

 

Ĥaķķ gücü ile vuruşanmazdı bu irenc nižām  

Ey ǾAli’nin ħalef oġlu minlerce selām  

 

Sen şehāmetde ǾAli ħaŧıresin  deyir çiletdin  

Daġ tekin sine girip ĥaķķ ilmin yükseltdin  

Žulm, daġ olsada dartıp temelin titretdin  

Cevri Ǿudvānla tikilmişdi getirtmezdi devam  

Ey yazık kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Seni ķorħutmadı Nemrūdların tanki topı  
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Kıraram öldürer mi, boy boylaması  forsu guyi 

Dibde başlandı yaman bedlerinin kop ha kopı 

ǾAśrın İbrāhim’i sen, sındı elinle aśnām  

Ey Aliǿnin ħalef oġlu sene minlerce selām 

 

ǾAśr-ı Firavun yėne Mūsā kimi Ǿiśyān eyledün  

Žulme žālimlere karşı vuruş iǾlān eyledün  

 

851 

Aħ nėce ġaśibi serkeşte devran eyledün  

 Merĥabā ! ĥörmete şāyāndı bu himmet bu merām  

Ey yazık kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Doġrudur ķan aħıdıp ölkemizi al boyadı 

ǾIrżı – įmānı ezip, ŝerveti, yurdu taladı  

Lįk tārįĥde Yezįd ile ķarįn oldu adı  

Yaħşi – pisden ķalacaķ dünyāda yalnız bir nām  

Ey ǾAli’nin ħalef oġlu sene minlerce selām  

 

Çeşme – çeşme yaralardan helede kanlar aħır  

Aç müselsellerin aġzından alovdır ki şaĥır  

Ķahramānlar döşüne gül yerine gülle taħır  

Buna söylerler inanmak, buna söylerler įnām  

Ey yazık kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Ĥaķķı kanmazlara bunlar hamı efsāne gelir  

Bellidir yolsuza įmān sözü bį - gāne gelir  

852 

ǾÖmürü1 ķanmaz ne hūsule ǾAli meydāne gelir  

Cān atır yanmaġa pervāne ne Ǿaşķıyle müdām  

“Bu turāb” ın ħalef oġlu sene minrce selām  

 

Sen inandın buna ki ĥaķķın eli ħalķledir 

Ĥaķķı anmaķ tanımaķ ħalķa dayanmaķ bėledir  

                                                      
1 Ǿamr-u bin abdud dāsitānına işāre   
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Ėl gücü ĥaķķ gücü ne sėl gücü ne zelzeledir, 

Bu ĥaķķįķatle yaķįn ķarşı duranmaz evhām 

Ey yazıķ kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Sende “Mevlā” tek inanmak kāni, įmān kānisan  

Sözlerün ĥaķķ sözü Ǿaśrın “danışan kurānı” san  

Ĥaķķa cān kurbān ėden neslimizin vicdānısan  

Ĥaķķ sözü, vaĥįdi ne vesvese, ne sihr kelam 

Ey yazık kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Sen ėlin arħasısan ėlden ayırmaz seni Ĥāķķ  

Yaħdıġın tunkalı yėl esse, daha yandıracak  

853 

Sen güneşsen ışıķın Ǿaśrı ışıklandıracak  

Mūkib fecri faķaŧ görmeyiri ehl-i menām  

Ey yazıķ kütlelerin rehberi, eyşānlıimām 

 

Elivi günde zaferler öpecek ĥaķķdı yolun  

Gücüvi ėlden alıpsan odu sınmazdı ķulun  

Ehl-i įmān dile isterse saġun yaki solun  

Ĥaķķ mücāhidlerinin ķadrini bil, kıl ikrām  

Ey Ali’nin ħalef oġlu sene minlerce selām  

  

Ķoymayaķ cergemize yol tapalar “ MuǾāviye” ler  

Ehl-i įmāne gerekmez yova söz söyleyeler  

Şühedāya ne revādır ki münāfıķ dėyeler ? 

Ölümi karşılamaz olmasa bir kesede inam  

Ey yazıķ kütlelerin rehberi, eyşānlıimām  

 

Bu ribāħ ār “ĥācı” lar ķāǿil-i Ķurān ola ? ! hey  

Muhtekerde ne bilim źerece įmān ola ? ! hey  

Ĥabslerde çürüyen hain İran ola ? ! hey 

Uz danasın suvaranlar yola düşmendi temam 

Ey ǾAli’nin ĥalef oġlu sene minlerce selām 
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854  

Tabşırak şėyŧānlara saġ sol sözüni  

İttiĥād eyle uħuvvetle çıħardaķ gözüni  

Koy şėyāŧįn öz eliyle vėrsin övzüni 

Bürüsün her ŧarafı şöhret-i Ǿadl -i İslām  

Ey yazıķ kütlelerin rehberi, ey şānlı imām  

 

Mende Ĥaķķ Ǿaşıķıyem sėvgilimin ĥayrānıyam 

Genç yaşımdan bu merāretli yolun kervānıyam  

Kısmet olsa veŧenimin ķoca bir ķurbānıyam  

Ėle ĥaķķımda duǾā belkė bu āmāle çatam  

Ey ǾAli’nin ħalef oġlu sene minlerce selām  

 

 

Men “Sehend’em” egilinmez ya da ŧūfānlı başım  

Ėl bilir ĥaķķlı döyüşlerde kėçip çoħlu yaşım  

Öyürem men seni, ey dönmezin ey cebhedaşım  

Ey ǾAli’nin ħalef oġlu sene minlerce selām  

Ey yazıķ kütlelerin rehberi, eyşānlı imām  
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SONUÇ 

 
Türkçenin yazılı ürünlerle takip edilebilen VII. yüzyıldan XIII. yüzyıla kadar olan dönemine 

Eski Türkçe denir. Bu dönem Türkçesinin özellikleri Göktürk, Uygur ve Karahanlı metinlerinde 

görülmektedir. 

 

Türkler, XI. yüzyılın başlarından itibaren Anadolu’ya göç etmeye başlamışlar. Bu göçler 

sonucunda Türkler XIII. yüzyılda batıda Anadolu’ya, kuzeyde Karadeniz’in kuzey ve batısına 

kadar yayılmışlardır. Türkçe yayıldığı bölgelere göre Kuzey-Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi 

olmak üzere iki kola ayrılmıştır. Batı Türkçesinde de zamanla iki kol meydana gelmiştir. 

 

Bunlardan biri olan Azeri ve Doğu Anadolu sahası, tarihi seyir içinde Kıpçak, Moğol 

tesirinde kalarak şive bakımından diğer ikinci kolu teşkil eden Osmanlı Türkçesinden çok küçük 

farklılıklarla ayrılmıştır.  

 

1813 Gülistan ve 1828 Türkmençay Antlaşmaları ile Azerbaycan ikiye bölünmüş ve 

Azerbaycan’ın güneyi İran hakimiyetinde kalmıştır. Yirminci yüzyılın sonlarına doğru İran 

hakimiyetindeki Azerbaycan Türkleri; Eski Anadolu Türkçesi, Moğolca, Arapça ve Farsça 

unsurlarla örülü ana dillerinde eserler vermişlerdir. Bu eserlerden biri olan “Sehend’in Eserleri” 

isimli iki ciltlik yapıt, Türkiye Türkçesi esas alınarak  ses ve şekil yapısı bakımından incelenmiştir.  

 

Bu incelemenin sonunda şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

 

Ses Bilgisi: 

          1- Metinde Azeri Türkçesinin karakteristik özelliği kapalı “ė”  örnekleri bolca görülmektedir.  
2- Nazal n (ŋ) ünsüzünün eserlerde görülmemesi n’ye ve v’ye dönüşmesi dikkat çeken bir 

husustur. 

3- Kalın sıralı bazı kelimelerde kelime başındaki #y ünsüzünün düşmesiyle birlikte, bu 

ünsüzden sonra gelen ünlünün inceldiği görülmüştür.  

4- Kelime başında #t~#d değişimi daha çok d’li şekiller yönündedir. Bazı d’li sözcükler 

t’leşirken ; t’li bazı sözcükler de d’lidir (duz, tüştü, dırnak). 

5- Kelime başında #ķ ve kelime sonunda ķ# ünsüzünün korunduğu, ķ ünsüzüyle biten kalın 

sıralı kelimelere kalın ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde ķ>ġ değişimi tespit edilmiştir. 

6- Birçok kelime başındaki #k ve sonundaki k# ünsüzünün korunduğu; k# ünsüzüyle biten 

ince sıralı kelimelere ince ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde k>g değişimi  görülmüştür. 

7- İncelediğimiz metinde k>g>y değişimi, t~d değişimi, b>m değişimi çokça görülen ses 
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olaylarındandır.  

8- ķ>ħ değişimi daha çok kök ünlüsü ķ’lı olan fiillerde görülür.  

9- g>k değişiminde daha çok Eski Türkçedeki (ET) asılları korunmuştur. 

         10- Yer değiştirme, ikizleşme, ünsüz benzeşmesi ve ünlü düşmeleri gibi ses olayları yaygın 

olarak görülmektedir. 

 

Şekil Bilgisi: 

1- Metinde tespit edilen isimden isim yapma ekleri; +lI4K4, +lI4, +çI4, +cI4K4, +laķ, +sI4z, 

+daş, +cıġaz, +z, + An, +cI4, +ıd, +CA, +tI, +sul ekleridir. Bu ekler içerisinde en yaygın 

kullanılanları +lI4K4, +cI4K4, +lI4, +sI4z, +çI4 ekleridir. 

2- Metinde tespit edilen isimden fiil yapma ekleri; +lA(n)-, +Al-, +1-, + a-, +Ar-, +da-, +kır-, 

+sA- ekleridir. Bu ekler içerisinde en yaygın kullanılanı +lA(n)- ekidir. 

3- Metinde tespit edilen fiilden isim yapma eklerinden fiilimsi ekleri içinde isim fiil ekleri 

olarak -mAK4, - mA, -I4ş, -ş kullanılmıştır. Sıfat fiil ekleri olarak -An, -Ar, -mAz, -dI4K4, -mI4ş, -

AcAk, -mAlI ekleri kullanılmıştır. Gelecek zaman fonksiyonundaki –AsI2 sıfat fiil ekinin 

örneklerine rastlanmadığından alınmamıştır. Zarf fiil ekleri olarak -I4p, -I4bAn, -I4ncA, -mAdAn,    

-AndA,-dI4K4cA -araķ, -erek, -Ar….-mAz, -ken ekleri kullanılmıştır. Ayrıca metinde fiilden isim 

yapan diğer ekler de şunlardır: - AK4 –I4K4, -I4m, -K3, -ġu, -gi, - GAn , -K2I4n, -ıcı, -ucu, -I4, - ıntı, 

-t, -saķ, -baç, -ce. 

4- Metinde tespit edilen fiilden fiil yapım eklerinden geçişli-ettirgenlik ekleri olarak   -dI4r-, 

 - I4r-, -t- ekleri, edilgenlik ekleri -I2n-, -I2l-, dönüşlülük ekleri -I4n-, -I2l-, işteşlik eki -I4ş-, -ş- ile 

diğer fiilden fiil yapım ekleri -mA-, -AlA-, -I4z- görülmüştür. 

5- Bildirme kipleri içinde görülen geçmiş zaman eki -dI4; öğrenilen geçmiş zaman eki -mI4ş 

ile -updur şekli birlikte metinde yer almıştır. Geniş zaman -Ar, -r ekleri ile yapılmıştır. Şimdiki 

zaman için -I4r, -r ekleri kullanılmıştır. 

6- Tasarlama kipleri şart için -sA; istek için -A, gereklilik için -mAlI2 ekleri kullanılmış; 

ayrıca gereklilik için Eski Türkçede kullanılan “gerek” kelimesi ile gereklilik kipi anlamı 

sağlanmıştır. 

7- Hal ekleri olarak bu çalışmada, ilgi hali eki +(n)I4n yükleme eki +I4, +(n)I4 ve +n ekleri, 

yönelme hali eki +(y)A, bulunma hali eki +dA, ayrılma hali eki +dAn; eşitlik hali eki +cA ve yön 

eki +ArI2, +ra şekilleri kullanılmıştır. Vasıta hali “ile” edatıyla yapılırken soru eki -mI4 ile 

yapılmaktadır. 

8- Öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, istek, şart kiplerinde hikâye bileşik çekimine; 

geniş zamanın olumlu ve olumsuz çekiminde şart bileşik çekimine; rivayet bileşik çekimine 

rastlanmıştır. Gerekliliğin hikâyesi, gelecek zamanın rivayeti ve isteğin rivayetinin örnekleri 
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bulunmamıştır. 

9- Metinde I. Tekil Şahıs : -I4m, -m, II. Tekil Şahıs : -I4n,- I4v,  III. Tekil şahıs : -(s)I4, I. 

Çoğul Şahıs : -I4mI4z,  II. Çoğul Şahıs : -I4nI4z, III. Çoğul Şahıs : -lArI iyelik ekinin örnekleri 

görülmüştür. 

 

Sehend’in nazmında çok sayıda Arapça ve Farsça kelime kullanılmıştır. Sehend, Dede 

Korkud hikâyelerini nazma çevirirken üslup ve olay örgüsü yönüyle hikâyelere bağlı kalmış 

olmasıyla birlikte “Başka Şiirler” adı altında toplanılan şiirlerinde çok sayıda alıntı sözcük 

kullanmıştır. Bu da ülkede Farsçanın hakimiyetinin bir sonucu olarak düşünülmektedir.  
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SEÇME SÖZLÜK 

                  -A- 

aba: bir çeşit kaba kalın kumaştan yapılmış yakasız üst giyeceği 

acıg: hiddet,öfke,hırs. 

acıħlan: kızmak, azarlamak 

addım: adım 

aġıl: akıl 

ahı: ifadeyi güçlendirmek için kullanılır. 

ahın-ahın: sel gibi akmak, aralıksız. 

aħtarmak: aramak ;bir şeyi elde etmeye çalışmak. 

alķış: dua ve övme sözleri. 

allaf: tahıl veya yem ticareti yapan. 

angır: bağırmak. 

aparmak: taşımak, götürmek, nakletmek, sunmak, arzetmek. 

arħalanmak: arka çıkmak. 

arttırmag: ilave etmek. 

asta-asta: ağır ağır, yavaş yavaş, acele etmeden. 

aşnalıġ: yakınlık, tanış olma durumu, dostluk. 

avara: başı boş. 

ay: seslenme, hitabet ünlemi. 

                       -B-                

babek: 9. asırda Azerbaycan’ı işgal eden araplara karşı direnen türk halk kahramanı. 

bac: zorla alınan vergi, haraç. 

bad: tandır yapmak için içine keçi kılı atılıp hazırlanan çamur. 

badam: badem. 

bala: çocuk, evlat, yavru. 

balaban: trompet. 

balag: manda yavrusu,malak. 

banlamaġ: ötmek. 

bār: meyve. 

bargah: saray,padişahlara,krallara ait ev,malikane. 

basmarlamak: bastırmak, alt etmek, basıp yakalamak. 

başmağ: üstü kapalı,arka tarafı ve pençesinin yarısı açık olan kadın veya erkek ayakkabısı. 

bedöy: küheylan, bir at cinsi. 

bedzat: kötü,alçak,hilekar. 
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beled: bilme, tanıma; işi iyi bilen, vakıf. 

beli: evet. 

berk: kuvvetli, sıkı. 

berkitmek: kuvvetlendirmek. 

bes: peki, öyle ise. 

besdi: yeterli kafi. 

beyaban: şehir dışı,kır. 

bėzik: yılmaz 

bezeg: süs. 

bezikmek: usanmak, bıkmak, bezmek. 

bıġlı: bıyıklı. 

biçin: ekin, hasat, masul. 

birçekli: kıvırcık saçlı, bukleli ,alnın üzerine düşen kısa kesilmiş saç. 

bişir: pişirmek. 

boġur: erkek deve. 

boran: rüzgarlı kar ve yağmur,kasırga,felaket,bela. 

boyag: boya. 

bozlama: devenin çıkardığı ses,bağırma. 

bozlamag: yüksek sesle ağlamak. 

böhtan: iftira, dedikodu, yalan. 

böyüg: büyük. 

böyürtmek: bağırmak. 

bucūr: böyle ,bu şekilde. 

buhağ: insanın çenesi ile boğazı arasındaki kısım, gerdan. 

buhun: boy. 

bulak: göze, pınar, kaynak, yerden kaynayarak çıkan su. 

buraħ: bırakmak. 

busk: sis. 

 

büdremek: yürürken tökezlemek veya ayakları bir şeye takılmak, yürüyüşünü bozmak, dengesini 

büt: put,putperestlerin tanrı olarak yaptıkları heykel. 

                        -C- 

cad: darı. 

cala-cala: vura vura, döğe döğe. 

calamaġ: bir şeyi dağılacak biçimde serpmek, saçmak, katmak, karıştırmak. 
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carçı: tellal. 

catmag: ulaşmak,varmak. 

cemdek: (1) hayvan ölüsü,leş (2) beden,insan vücudu. 

ceres: zil, çan. 

cerge: sıra,grup. 

cevan: genç delikanlı. 

cėyran: ceylan. 

cıda: mızrak,süngü. 

cilazın: yiğit, uzun boylu. 

cilidli: ciltli. 

cilov: gem. 

cum: bir şeyin üstüne saldırmak, dalmak. 

cummak: dalmak. 

cūre: tür, çeşit, şekil, tarz. 

cücermek: yeşermek, sürgün vermek, filizlenmek. 

cür be cür: çeşit çeşit. 

cür: tavır,şekil,nevi,aynı tür,yaşıt,arkan. 

cüt: iki adet, çift. 

                        -Ç- 

çalmağ: vurmak. 

çapar: çevik. 

çapar: ulak,postacı,kurye. 

çapızdırmak: at koşturmak. 

çapmak: dört nala koşturmak. 

çaşdıran: şaşırtmak. 

çat: yetişmek, ulaşmak. 

çatmak: ulaşmak, yetişmek, kavuşmak. 

çengeleşmek: yaka paça olmak,kavga etmek. 

çer: soğuk ter. 

çerşenbe: Çarşamba. 

çıħart: çıkartmak. 

çıngıl: çakıl taşı. 

çırağ: her türlü aydınlatma aracı, lamba. 

çiriş: bükülmüş ip. 

çoħ: çok. 
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çov: geçmek, batmak. 

çov: haber, müjde. 

çömçe: saz. 

çönge: nursuz, yüzü gözü korkunç görünen bulanık bakışlı. 

çugullamag: kötülemek, aleyhte konuşmak. 

çuha: kadife türü kalınca kumaş. 

çulkan: sarmak,kaplamak,örtmek. 

çumur: çocuk oyunu. 

                        -D- 

dabbaġ: hayvan hastalığı. 

dadlı: tatlı. 

dahma: derme çatma kulübe. 

dal: sırt,arka,geri kalan bölüm. 

dalı: arka. 

dalısı: arkası,gerisi,peşi,sonu. 

dan: tan, alaca karanlık. 

dankaz: kaba. 

darıh: sıkılmak,bızmak,bezmek,usanmak. 

dartmag: zorla çekmek. 

daş: taş. 

dayaz: sıg, yüzeysel. 

daylağ: (at yavrusu), deve yavrusu. 

daylak: deve yavrusu. 

deb: gelenek, görenek, anane. 

debilge: migfer,zırh. 

dehne: atın ağzına takılan yuların demir kısmı: gem. 

dehre: ağaç budamak ve çok kalın olmayan ağaçları kesmek için kullanılan ucu eğri kesici alet. 

dellek: berber, tellak, sünnetçi. 

den: bazı bitkilerin tohumu, tane, urun. 

denlemek: birer birer öldürmek, ortadan kaldırmak. 

deşik: delik. 

didar: yüz,çehre. 

direşmek: gözlerini dikmek, ısrar etmek. 

divar: duvar. 

don: elbise. 
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döhül: davul. 

dustaķ: esir, tutsak. 

dülük: sessiz, dürüst. 

                        -E- 

eclaf: alçak,sefil. 

egin: beden, vücud. 

ehrimen: kötü kuvvet,şer,güç,insanlara,zarar veren. 

ekiz: ikiz doğan çocuklardan her biri. 

el: aşiret, oba, kabile, soy, millet, yabancı. 

ėle: öyle. 

eprimek: çürüyüp dökülmek, didik didik ol (mecaz: güçsüzleşmek.) 

ere getmek: kocaya varmak, evlenmek, nikahlanmak. 

erke: çocuk. 

erkeç: önden giden keçi. 

esiremek: sarhoş 

eşme: büklüm büklüm,kıvrım kıvrım bulunmuş halde. 

eyin: sırt. 

 

                          -G- 

ġada: bela. 

ġah: kuru,gevrek (ekmek,et vb.) yaprak yaprak. 

gah: zaman,vakit. 

ġalat: üst üste toplama, kümeletme. 

ġaltan ġaltan: yuvarlana yuvarlana. 

ġaret: bir ülkeyi, halkı soyma, talan etme. 

ged: gitmek. 

gen: geniş. 

gendab: şerbet. 

gez: sökük. 

gicellemek: sendelemek. 

gicelmek: başı dönmek. 

gile: üzüm tanesi. 

giley: şikayet, yakınma. 

govza: yukarı kaldırmak (kovza) 

gögermek: yeşermek. mecazi>bir dileğin olması. 
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gön: büyük hayvanların derisi, işlenmiş deri. 

görüklü: gösterişli, muhteşem. 

göy: mavi. 

göycek: güzel, sevimli. 

gözgü: ayna. 

ġubar: toz, ince toprak. 

gür > gor: mezar, kabir. 

                       -H- 

haçan: ne zaman. 

halça: küçük boy halı,seccade. 

hamı: herkes. 

hansı: hangisi, hangi şey, hangi. 

hara: nere, nereye. 

harada: nerede. 

haray: bağırma,çağırma. 

harda: nerde. 

hardasa: nerdeyse. 

hasar: hisar. 

hava: makam, ahenk, melodi. 

hemir: hmur. 

hemişe: daima,her zaman. 

herze: saçma,boş,kötü,ahlaksız. 

ħėyr: hayır. 

hėyvan: hayvan. 

ħıftan: kaftan. 

hırda: küçük, ufak. 

hırman: harman. 

hil: insana ait her türlü eşya. 

hilas etmek: kurtarmak. 

himleşmek: yüz yüze yaklaşıp konuşmak, bir şey üzerinde karar vermek. 

hiyaban: cadde,tebrizde bir mahalle. 

hod: öz, kendi. 

hub: güzel, iyi, hoş. 

humar: yorgun, halsiz, mahmur, sarhoş. 

hurd: kırılma. 
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hüb: iyi,güzel. 

hün: yüce,ulu,yüksek. 

hündür: yüksek,gür,güçlü,üstün,yüce,çok yüksek. 

höykür: yüksek sesle ağlamak. 

                        -I- 

ılhı: at sürüsü. 

ılhıcı: ata bakan, tımar eden kimse,seyis. 

ışġırarak: hıçkırarak. 

 

                        -İ- 

iğit: yiğit,güçlü ve yürekli. 

il: yıl 

ilan: yılan 

ildırım: yıldırım 

ilgar: karar, söz, sözleşme, anlaşma, saygı. 

ilik: beyaz. 

inak: inanilan,güvenilen kişi. 

inam: itimat,güven. 

indi: şimdi 

ireli gelmek: meydana gelmek, iyileşmek, doğmak, meydana çıkmak. 

isti: sıcak halde, o anda, derhal. 

istilik: hararet, sıcaklık. 

itgin: yitmiş,kaybolmuş. 

iti: keskin. 

itirmek: kaybetmek,yitirmek. 

                         -K- 

kabak: ön. 

kaflan: kaplan. 

kaftar: sırtlan. 

kagaz: kagıt (kagız > kagaz) 

kakkıldamak: öfkelenmek, gazaba gelmek. 

kal: (meyve için) yenecek kadar olgun olmayan ham. 

kalamak: yığmak. 

kalhmak: kalkmak. 

kar: dağ yamaçlarının yukarılarında buzulların  üstünde meydana gelen oyuk. 
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kar: iş,güç. 

karankuluk: karanlık. 

kargı: mızrak, süngü. 

karkamak: beddua etmek. 

kāş: keşke. 

katar: yün.                    

kebin kesmek: nikah kıymak. 

kef: eğri,ters,yan. 

kehriz: çukur. 

kelbicik: köpekcik. 

kelek: hile,oyun,entrika. 

kelimi: musa dinine bağlı olan kimse,yahudi,musevi. 

kepenek: kelebek. 

kert: yara izi. 

keyik: geyik. 

kırkın salmak: ölüm saçmak, dehşet yaratmak. 

kıynak: yırtıcı kuşların pençesi. (gıynag) 

kimi: gibi. 

kiçik: küçük. 

kol: çalı-çırpı, çalılık. 

kom: küme, yıgın. 

kov: şart, hesaplanmaz. 

köme: kulübe, çardak. 

kömek: yardım, destek. 

köşşek: deve yavrusu. 

kövşen: saman yıgını. 

kuce: sokak. 

külük: atik, çevik. 

külüng: kazma. 

künc: köşe bucak. 

küp: içerisinde buğday veya şarap saklanan çok büyük içi sırlı küp 

küt: körelmiş. 

küz: agıl. 
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                         -L- 

lāçin: güzel bir kuş. 

lap: çok,pek,gayet,büsbütün,tamamiyle,bütün. 

lay lay: kat kat. 

lay lay: parça parça,kısım kısım. 

layla: ninni. 

leçek: baş örtüsü. 

lehlemek: hareket ettirmek,sallamak,sarsmak. 

lelek: yelek. 

leng: bacak,ayak. 

lepelemek: dalgalandırmak, çalkalamak. 

lerze: titreme,sarsma. 

leşker: asker. 

                       -M- 

maral: dışı geyik. 

mat kalmak: şaşırmak. 

matah: kıymetli,az bulunan. 

matah: mal. 

mayak: lamba, deniz feneri. 

mebhut: şaşkın şakın,hayran hayran,hayret içinde. 

mere: bre. 

mermuz: (1)remzolunmuş,ima edilmiş,işaretle anlatılmış.(2)gizli. 

merz: yer,toprak. 

mesel: örnek, atasözü. 

metel: bırakılmış, terkedilmiş, kullanılmayan, işsiz, boş. 

milçek: sinek. 

min: bin. 

minar: minare. 

minik: binek. 

mis: bakır. 

mubariz: savaşçı, dövüşçü. mücaleci. 

mürgü: uyuklama. 

mürgülemek: uyumak. 
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                       -N- 

naġıl: hikâye, kıssa. 

nahar: öğle vakti, öğle yemeği. 

nakes: alçak, soysuz. 

nale: inilti, feryat, figan, inleme. 

natevan: zayıf, aciz, zavallı, güçsüz.  

nece: nice, nasıl. 

neçe: ne kadar. 

ner: erkek, kahraman, yiğit. 

nere: erkek deve. 

neve: torun. 

nezir: adak, adama. 

nezr eylemek: dikkate almak. 

nisgil: (1) hasret,istek,arzu,özlem. (2) sıkıntı,üzüntü,gam. 

nöker: hizmetçi. 

                       -O- 

ogru: hırsız. 

oħumak: okumak. 

otrak: oturulan yer, oturak. 

ovhar: kılıç, bıçak, hançer vs’deki kan oluğu, oluk. 

ovlak: av yeri, avlak. 

                       -Ö- 

örpek: başörtüsü. 

öveç: üç yaşında koyun. 

                        -P- 

palan: bir çeşit eyer. 

palçığ: ıslanarak sıvı kıvam haline gelmiş toprak. 

paltar: elbise,kıyafet. 

payız: güz, sonbahar. 

pazgun: yanlış,yanlışlık,hata,yanılgı. 

pekan: ok veya mizrak başı. 

pend: nasihat,öğüt. 

per: kanat,tüy. 

pert: asabi,kızgın,dargın,keyifsiz,üzgün. 

peymane: (1)kadeh (2)şarap. 
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peyser: ense kökü,ense. 

pıçıltı: fısıltı. 

piçaķ: bıçak. 

pilemek: püskürmek,üflemek(ateşi söndürmek veya tutuşturmak için) 

piyale: kadeh. 

pöhre: çalılık,filiz. 

pörtmek: kızarmak. 

pulad: çelik. 

                       -S- 

sagrag sürmek: sakilik et. 

sapang: sapan. 

saralmag: hastalıktan,dertten,kederden,heyecandan,korkudan,solmak. 

sarımag: sarmak. 

sası: kokmuş, bozulmuş, pis. 

savatsız: okuma yazması olamayan,cahil. 

say: seçkin,saygın. 

sazag: soğuk,şiddetli soğuk,ayaz. 

semeni: unla yapılan bir tür tatlı. 

sergerde: bir topluluğun önünde bulunan baş. 

servan: yüzbaşı. 

seyvan: gölgelik, eyvan. 

seyvan: gölgelik. 

sıgarlamag: ovmak, okşamak. 

sıgrak vermek: yiyip içip eylenmek. 

sıldırım: dik,yalçın,sarp,taşlık. 

sınık koşun: yenik ordu,dağılmış ordu. 

sınık: kırık,yenik,dağınık. 

sınmag: bir yere sertçe çarparak parçalanmak. 

sırka: küpe. 

soyuglug: yazın sıcak günlerinde serinlemek için yenen meyveler. 

söĥbet: sohbet, konuşma 

sur: emmek. 

suv: su. 

sümük: kemik. 
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                        -Ş - 

şahmak: sokmak. 

şahpes: tüyler,kanat. 

şaķķılda: şakırdamak. 

şam: akşam,akşam yemeği. 

şan şan: parça parça. 

şayın: aydın, aydınlık, mehtap. 

şebeh: korku, kabus. 

şelme: azerbaycan göçer aşiretlerinde başa sarılan sarık. 

şereşurluğ: kavgacılık,belalılık. 

şerm: utanç,utanma. 

şıgımag: aniden saldırmak,hamle etmek,üstüne atılmak. 

şiven: feryad, bağırma, inleme. 

şövket: büyüklük, azamet. 

şüş: dik. 

                      -T- 

tahça: sahanlık, dolap, küçük raf. 

tala: ormanda ağaçsız, çıplak olan saha açık alan, sulanmış tarlada kalan kuru yer. 

talamak: soymak, yağmalamak, ne varsa almak, götürmek. 

tamsınmag: kana kana su içmek. 

tapışmak: kavuşmak, buluşmak. 

tapmag: bulmak. 

tapşırmak: bir işi bir başkasının sorumluluğuna bırakmak, devretmek, emanet etmek. 

tarakka: içerisi barutla doldurulmuş kağıt fişek,eğlence için kullanılan fişekler. 

tat: yerli insan. 

tay: düğün,ziyafet,yemekli eğlence. 

taya: buğday demeti,ot yığını. 

taya: süt anne, dadı. 

teferrüc: eğlenme, gezinti. 

teher: tavır,şekil,usul,tarz. 

tek: sadece, yalnız, bir, tek,gibi. 

tekce: yalnız,tek,yalnızca. 

telesik: acele ederek. 

temeddün: ilerleme,gelişme,uygarlık,medeniyet. 

tenge: daralmak,sıkışmak,ruhu daralmak. 
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tepik: tekme. 

terlan: doğan. 

terpenmek: kımıldamak, hareket etmek. 

teşviş: birbirine zıt duyguların mücadelesi neticesi meydana gelen rahatsızlık, telaş, heycan, 

karışıklık. 

teşvişe düşmek: telaşa kapılmak, rahatsız olmak, heyecanlanmak. 

tike: parça, dilim. 

tikmek: dikmek, dikiş. 

tohtag: sakin, rahat, emin. 

tohumak: dokumak, örmek. 

tov: (ip ve tel için) bükme. 

tovlamag: aldatmak,kandırmak. 

toy: düğün, ziyafet, şölen, yemekli eğlence. 

töyle: at ahırı (tavle). 

tulazlamağ: atmak,fırlatmak. 

turagı: bir çeşit kuş. 

tuş: mukabil,karşı. 

tük: tüy, saç, kıl. 

tülki: tilki. 

tüpürmek: tükürmek. 

tüstü: duman, is (tüsti). 

                       -U- 

uca: yüce, yüksek. 

udum: yudum. 

uru durmag: dirilmek,ayağa kalkmak,harekete geç. 

                       -Ü- 

ürek: yürek. 

ütmek: yenmek,geçmek. 

üz: yüz. 

                       -V- 

vah: korku,heyecan,keder,ağrı,hayret,sevinç. 

varid olmak: gelmek,ulaşmak. 

varid: (1) gelen,ulaşan,varan.(2 )bir şey hakkında söylenen (3 )bilgili,haberdar. 
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                         -Y- 

yabı: (1) zayıf,güçsüz,gösterişsiz at.(2) zayıf,sıska,yürümeyen kimse. 

yad: yabancı, düşman. 

yad: hatırlamak. 

yaddan salmag: unutmak. 

yagı: düşman,azgın,kudurgan. 

yahçı: iyi,güzel,çok güzel. 

yalavac: aç susuz. 

yalguz: yalnız, tek. 

yalkız: yalnız,tek. 

yaman: kötü,insafsız,merhametsiz. 

yanaşı: birlikte, bir arada, beraber. 

yancag: kalçanın yan tarafı. 

yangı: susuzluk hali,hararet.hasret. 

yarak: savaş elbisesi. 

yaraşıg: görkem,süs,yakışma,şıklık. 

yarpaķ: yaprak. 

yasar: beceriksiz, becerisi olmayan, usta olmayan. 

yasavul: zaptiye, nöbetçi. 

yavalamağ: harap etmek, bozmak. 

yay: yaz. 

yaylık: mendil. 

yazığı gelmek: yüreği yanmak, acımak. 

yeğin: çabuk,seri,süratli. 

yeher: eyer(binek hayvanlar için) 

yeke: büyük,iri. 

yengi: taze,yeni. 

yetirmek: yetiştirmek. 

yeyin: hızlı,çabuk. 

yıhılmag: yenilmek,yıkılmak,bozulmak. 

yonma: yontma. 

yontmag: yontmak,yapmak,yontma yoluyla hazırlamak. 

yorka: at yürüyüşü. 

yort: at yürüyüş tarzlarından. 

yortmag: atı hızlı sürmek. 
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yuban: gecikmek, oyalanmak. 

yuhlamag: uyumak. 

yuhu: düş, rüya, uyku. 

yuħuya batmag: derin uykuya dalmak, uyumak. 

yunmag: yıkanmak. 

yügrük: iyi konuşan. 

yügürtmek: koşmak,yürümek. 

yüyen: atın başına takılan dizgin ve gemden oluşan takım. 

yüyürmek: koşarak gitmek, koşmak. 

                       -Z- 

zahm: yara. 

zarb: dövme, vurma, darp. 

zavod: fabrika, çiftlik. 

zebun: zayıf,düşkün,halsiz,dermansız,zavallı. 

zemi: arsa,yer,tarla. 

zenk: çan,küçük çıngıraklar,kapı zili. 

zer: altın. 

zerb: dövme,vurma. 

zig: sulu balçık. 

zülal: saf, serin, tatlı su. 
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